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МОДЕЛИРОВАНИЕ КАК ИНСТРУМЕНТ ИССЛЕДОВАНИЯ  
МЕЖЛИЧНОСТНОЙ КОММУНИКАЦИИ

MODELLING AS A TOOL OF INTERPERSONAL COMMUNICATION STUDIES

Аннотация
В статье рассматривается метод моделирования как инструмент исследования межличностной коммуникации, 

а также представлен анализ принципов построения моделей коммуникации, отражающих разные научные направ-
ления. Выявленные признаки коммуникации не представляются универсальными, поскольку не учитывают им-
манентное для коммуникации свойство континуальности. Это связано с тем, что научные парадигмы, в которых 
предпринимаются попытки описания коммуникации, не предлагают инструменты для проведения соответствую-
щего анализа. Представляется, что для моделирования коммуникации как динамического процесса, в котором осу-
ществляется взаимодействие множества участников, должен быть задействован принципиально иной подход. Для 
описания данного типа общения требуется использовать методологию, обладающую потенциалом для описания 
динамических объектов. Эта задача может быть решена с помощью теории аутопоэза, согласно которой адаптация 
представляется условием успешного сосуществования системы и среды.

Abstract
The article considers modelling as a tool to study interpersonal communication. It presents an analysis of the principles 

of communication modelling from the perspective of different scientific fields. The identified signs of communication do not 
seem to be universal, since they do not take into account the inherent property of continuity for communication. This is due 
to the fact that scientific paradigms where disparate attempts are made to describe communication do not offer tools to con-
duct an appropriate analysis. It seems that a fundamentally different approach should be employed to model communication 
as a dynamic process in which multiple participants interact. To describe this type of communication, it is relevant to use 
a methodology that has the potential to describe dynamic objects. It is supposed that this problem can be solved with the help 
of the autopoiesis theory which sees adaptation as the prerequisite to coexistence between the system and its niche.

Ключевые слова: коммуникация, интернет-коммуникация, модели коммуникации, теория аутопоэза, динамика, 
адаптация.
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Коммуникация всегда была неотъемлемой частью жиз-
ни социума. Постоянно изменяясь, усложняясь и открывая 
новые возможности для взаимодействия, коммуникация 
остается одним из самых важных видов деятельности че-
ловека. В связи с этим специфика протекания межличност-
ного взаимодействия и закономерности процесса общения 
коммуникантов представляют интерес для ученых самых 
разных областей науки.

Как известно, коммуникация является одной из базовых 
составляющих жизни человека, поэтому корректная трак-
товка процесса коммуникативного акта и осведомленность 
в общих закономерностях его реализации составляют один 
из самых актуальных вопросов современности. Стремление 
понять сущность коммуникации привело к росту количе-
ства исследований в данной области. При этом, как пра-
вило, ученые, исследующие коммуникацию, задействуют 
метод моделирования.

Следует отметить то, что были предприняты многочис-
ленные попытки выявить закономерности, присутствую-
щие в каждом отдельно взятом коммуникативном акте, 

а также систематизировать коммуникацию. Для лучшего 
понимания сущности коммуникации в середине ХХ века 
начались разработки моделей коммуникации, при этом 
модели строились (и строятся) с опорой на очень разные 
основания.

Моделирование трактуется как «метод воспроизведе-
ния и исследования определенного фрагмента действи-
тельности (предмета, явления, процесса, ситуации) или 
управления им, основанный на представлении объекта 
с помощью его копии или подобия — модели. Модель обыч-
но представляет собой либо материальную копию ориги-
нала, либо некоторый условный образ, представленный 
в абстрактной (мысленной или знаковой) форме и содер-
жащий существенные свойства моделируемого объекта» 
[Степин, 2021]. Таким образом, мы имеем дело с упрощен-
ной абстрактной аналогией изучаемого объекта, которая 
ввиду своей идеальности по сравнению с самим объектом 
позволяет выдвигать гипотезы об объекте и проверять их 
на практике, тем самым, обеспечивает получение нового 
знания об исследовательском объекте.



DOI: 10.47475/9785727118047_3 Д. Р. Абдульмянова4

Модель коммуникации должна отображать основные 
составляющие и функциональные характеристики данно-
го процесса в виде схемы и, как следствие, определяться 
сферой реализации коммуникативного акта. Модель ком-
муникации рассматривается как «абстрактное, речевое 
или графическое изображение процессов коммуникации, 
выражающих взаимосвязь между адресантом (коммуни-
катором), адресом, каналами коммуникаций, средствами 
коммуникации и адресатом (коммуникантом)». Ввиду того, 
что любая модель освещает лишь часть характеристик са-
мого объекта при намеренном опущении других, появля-
ется возможность наличия нескольких моделей для одного 
и того же объекта, имеющих разные фокусы и освещающих 
разные наборы параметров [Степин, 2021].

В изучении коммуникации сначала получили распро-
странение так называемые внешние модели коммуникации. 
Они описывали процесс с позиции стороннего наблюдателя, 
а именно фокусируясь на технической и, в определенном 
смысле, объективной (наблюдаемой) стороне коммуника-
ции, при этом не учитывая смысловое наполнение сообще-
ний, коммуникативную интенцию, характер взаимоотно-
шений между коммуникантами и многие другие факторы.

Одна из первых линейных моделей коммуникации была 
разработана Г. Лассуэллом в середине XX века и включала 
в себя 5 основных составляющих коммуникативного про-
цесса: кто? (отправитель), что? (сообщение), как? (канал), 
кому? (получатель), с каким эффектом? (эффект, резуль-
тат) [Lasswell, 1948].

Несмотря на то, что Г. Лассуэлл предполагал использо-
вать данную модель коммуникации для описания любого 
коммуникативного акта, в тот период наибольший интерес 
как для автора, так и для других ученых представляло из-
учение процессов взаимодействия посредством какого-либо 
технического канала. Г. Лассуэлл, прежде всего, стремился 
описать процесс осуществления коммуникативного взаимо-
действия через канал радиовещания, телефонии и прочих 
средств массовой коммуникации, а, следовательно, комму-
никация рассматривалась как односторонний и конечный 
процесс. Модель Г. Лассуэлла, являясь первой в своем роде 
попыткой описать процесс коммуникации, послужила 
отправной точкой для разработки других моделей, мно-
гие из которых являются, в сущности, ее доработанным 
и уточненным вариантом.

Одной из моделей, пользующихся большой популяр-
ностью, стала линейная шумовая модель коммуникации, 
предложенная американским математиком К. Шенноном 
в конце 40-х годов, изначально включающая в себя 5 эле-
ментов: источник информации, передатчик, канал передачи, 
приемник и конечную цель [Shannon, 1963].

Следует отметить, что по своим составляющим она 
во многом повторяет модель Г. Лассуэлла. Однако прин-
ципиальным отличием является то, что если Г. Лассуэлл 
включал в свою модель отправителя и получателя, то есть 
непосредственно людей, принимающих участие в комму-
никативном акте, то К. Шеннон и У. Уивер рассматривали 
технические аспекты коммуникации — как осуществля-
ется передача и трансляция радиосигнала.

В дальнейшем модель пересматривалась с целью обе-
спечения соответствия разным видам коммуникации. Дан-
ная модель включала в себя уже 6 элементов: источник, 
кодирующее устройство, сообщение, канал, декодирующее 
устройство и приемник [Shannon, 1963]. При этом К. Шен-
нон ввел понятия шума и избыточности как факторов, ока-
зывающих значительное влияние на качество восприятия 

сообщения. Модель стала комплексной и более разносто-
ронней, в то же время став еще более ориентированной 
на технические составляющие коммуникативного акта.

В связи с развитием идей кибернетики, в частности, бла-
годаря работам Н. Винера [Wiener, 1948], модель К. Шен-
нона со временем была дополнена элементом обратной 
связи (feedback). В целом, обратную связь можно охарак-
теризовать как механизм, позволяющий выходным пока-
зателям системы корректировать ее входные параметры. 
Это значит, что при возникновении каких-либо отклоне-
ний в механизме-первоисточнике второй, соединенный 
с ним механизм, будет стремиться откорректировать дан-
ную неисправность, восстанавливая работу всей системы. 
Данный принцип работы был перенесен на коммуникацию 
в работах Б. Уэстли и М. Маклейна-мл. Тем не менее, мо-
дель коммуникации со всеми коррективами оставалась 
механизированной и алгоритмизированной.

Р. О. Якобсон использовал технические модели для из-
учения межличностной коммуникации как взаимодей-
ствия между людьми. За основу также была взята модель 
К. Шеннона: в разработанной им функциональной модели 
участвуют адресант и адресат; от первого ко второму идет 
сообщение, реализованное при помощи кода [Якобсон, 
1985]. Ключевая роль в этой модели отводится не инфор-
мации, а языку. Шесть элементов, составляющих комму-
никацию, соответствуют функциям языка (эмотивная, 
конативная, фатическая, метаязыковая, референтивная / 
денотативная / когнитивная).

Впервые в своей модели Р. О. Якобсон уделяет внима-
ние собственно языку (коду), опосредующему общение. Он 
полагает, что характер использования языковых средств, 
особенности выстраивания высказываний и эмоции, вкла-
дываемые в них, играют первостепенную роль при совер-
шении коммуникативного акта, и именно от этого будет 
зависеть дальнейший ход взаимодействия. Таким образом, 
Р. О. Якобсон впервые рассматривает коммуникацию как 
взаимодействие между людьми, и вовсе не обязательно 
включающее в себя какие-либо технические приспосо-
бления. Если во время коммуникации и были задейство-
ваны какие-то приборы, то их роль, по мнению ученого, 
некритична и не приводит к существенным изменениям 
собственно коммуникативного взаимодействия.

В циркулярной (замкнутой) сбалансированной модели 
коммуникации Ч. Осгуда и У. Шрамма отправитель и по-
лучатель информации рассматриваются как равноправные 
партнеры [Schramm, 1954]. В связи с этим основное вни-
мание уделяется обратной связи, которая уравновешивает 
прямую связь. Принципиальное отличие данной модели 
от представленных ранее заключается, прежде всего, в том, 
что коммуникация впервые рассматривается как цикличе-
ский процесс, не имеющий начала и конца.

Еще одной моделью, в которой получили развитие идеи 
К. Шеннона, является модель М. Де Флера. В своей модели 
М. Де Флер впервые учел возможность недопонимания или 
неправильного понимания собеседниками друг друга [De 
Fleur, 1976]. Он утверждал, что значение, которое отпра-
витель вкладывает в свое сообщение, не всегда совпадает 
с тем, что в итоге получает адресат. Причиной этому яв-
ляются процессы кодирования и декодирования, так или 
иначе преломляющие информацию, а также шумы, которые 
могут возникнуть на любом этапе коммуникации. В базо-
вую модель М. Де Флер добавил еще две составляющие, 
а именно значение 1 (исходящее от источника) и значе-
ние 2 (понятое получателем). Коммуникация, по мнению 
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исследователя, совершена тогда, когда значение 1 и зна-
чение 2 совпадают.

Вполне очевидно, что, несмотря на многообразие 
и внешние различия представленных подходов, практи-
чески все модели носят линейный характер и описывают 
коммуникацию как процесс завершенный. Учитывая этот 
факт, отдельного рассмотрения заслуживают так назы-
ваемые нелинейные модели коммуникации. К ним отно-
сится, прежде всего, модель М. М. Бахтина, в которой он 
воплотил разрабатываемую им концепцию диалогизма 
[Бахтин, 1996]. Ученый утверждал, что вся наша жизнь 
протекает в форме диалога с окружающим нас простран-
ством. По его мнению, диалог проходит как на формаль-
ном текстовом уровне, так и на уровне культуры. Для 
реализации диалога необходимо два условия, а именно: 
1) наличие говорящего и слушающего; 2) смысл выска-
зывания, приобретаемого в рамках контекста. Таким об-
разом, смысл сообщения является переменной, зависимой 
от внешних факторов, что характеризует нелинейность 
коммуникационного процесса.

Похожие идеи о важности контекста высказывал и фран-
цузский семиолог Р. Барт. Он утверждал, что слово не не-
сет установленного значения, но приобретает его только 
в контексте. Более того, значение слова может осознаваться 
каждым адресатом по-разному, а также приобретать иной 
смысл при повторном прочтении. Это создает непостоян-
ство в одном из элементов коммуникации (сообщении) 
и, таким образом, характеризует коммуникацию в целом 
как нелинейную.

Введение понятия интертекстуальность способствовало 
появлению новых нелинейных моделей коммуникации. Но-
вые идеи были предложены французским исследователем 
Ю. Кристевой, развивавшей идеи М. М. Бахтина и Р. Барта. 
Исследователь отмечала диалог между существующими 
текстами и неизбежное влияние этого диалога на воспри-
ятие текста адресатом [Kristeva, 1977]. Утверждалось, что 
каждый новый текст не создается с нуля, но выстраивается 
из мелких кусочков других текстов, появившихся ранее, 
в виде цитатной мозаики, прямых или косвенных ссылок 
на чужие тексты, ранее воспринятые автором сообщения. 
Таким образом, каждое сообщение адресат классифицирует 
в определенную группу текстов, по его мнению, совпада-
ющих с полученным сообщением, и его восприятие текста 
и дальнейшая реакция на него будут зависеть от его лич-
ностного восприятия данной группы текстов. Это еще раз 
подтверждает, что восприятие сообщения не может быть 
однозначным и заранее определенным, но будет зависеть 
от определенных обстоятельств, уникальных в каждом 
отдельном случае.

Активное изучение коммуникации, сопровождавшееся 
разработкой моделей коммуникативного взаимодействия, 
началось еще в начале ХХ века. В статье были рассмотрены 
лишь немногие известные модели коммуникации. Однако 
учитывая то, что за последние несколько десятилетий про-
изошли значительные изменения в характере технических 
средств реализации коммуникации, существующие моде-
ли, успешно описывая тот тип коммуникативного взаимо-
действия, который был наиболее актуальным в период их 
разработки, могут оказаться неполноценными для нового 
формата коммуникации.

Так, рассмотренные линейные модели коммуникации 
были предназначены для описания коммуникации при 
помощи появившихся тогда и получивших массовое рас-
пространение технологий. Сюда относилось общение по-

средством рации, телеграфа, радиоприемника, телевидения 
и пр. Именно поэтому в моделях часто встречаются такие 
элементы, как кодирующее устройство / декодирующее 
устройство / приемник. В связи с этим модели этого типа 
носят линейный односторонний характер, потому что вза-
имодействие осуществлялось нередко в одном направле-
нии (например, посредством радио или телевизора) или 
совершалось через паузы, как в случае с рацией. Однако 
модели, построенные на основе модели К. Шеннона, опи-
сывают свойства технического оборудования, при этом 
не отражая характеристики межличностной коммуникации, 
в связи с чем оказываются неэффективными для изучения 
коммуникации, реализуемой между людьми.

Когда технологические устройства были усовершенство-
ваны и обеспечили возможность двустороннего общения 
без каких-либо задержек, многие ученые переключили 
внимание с «технической» коммуникации на коммуни-
кацию межличностную и стали учитывать личностный 
фактор. Так, например, в нелинейных моделях подчер-
кивается неоднозначность восприятия адресатом полу-
чаемого сообщения, вызванная рядом внешних факторов. 
Определение информационного потенциала сообщения как 
непостоянной величины стало инновационной идеей того 
времени. Тем не менее, остальные составляющие моделей 
оставались неизменными.

В конце ХХ века была разработана и получила широ-
кое распространение всемирная сеть Интернет. Условия 
взаимодействия в виртуальной сети значительно отлича-
ются от традиционных способов взаимодействия, требуя, 
в свою очередь, от коммуникантов иного коммуникатив-
ного поведения. Ни одна из вышеперечисленных моделей 
не позволяет исследователю ответить на вопрос «зачем?» 
и «почему?» совершается коммуникативный акт. Комму-
никация рассматривается с позиции стороннего наблюда-
теля. Тем не менее, изучая особенности интернет-комму-
никации и специфики поведения коммуникантов, можно 
утверждать, что интернет-коммуникация не может быть 
логически описана без понимания и учета «внутренних» 
процессов, происходящих в самих участниках общения.

Наличие модели, способной описывать принципы 
коммуникативного взаимодействия в Интернете, позво-
лит выявить и систематизировать стратегии поведения 
коммуникантов, а также объяснить причины применения 
разных стратегий в той или иной ситуации. Осознание 
вариативности стратегий коммуникативного взаимодей-
ствия и условий их реализации сделает коммуникацию 
в виртуальном пространстве более понятной для сторон-
него наблюдателя и даст возможность точнее выстраивать 
причинно-следственные связи при анализе конкретных 
примеров общения.

Так, в 60-х годах ХХ века чилийские ученые Умберто 
Матурана и Франциско Варела предложили принципиально 
новый взгляд на устройство живых систем и протекание 
взаимодействия между ними. Теория самоорганизации, 
также известная, как теория аутопоэза, впервые пред-
лагала взглянуть на взаимодействие и коммуникативный 
акт (как его неотделимую составляющую) не как на отно-
шения между двумя системами, описание которых про-
исходит с позиции наблюдателя (то есть третьего лица, 
не участвующего в коммуникативном акте), а как на вза-
имодействие системы со средой, частью которой является, 
в том числе, и другая система. При таком подходе позиция 
наблюдателя исчезала, а взаимодействие рассматривалось 
изнутри [Maturana, 1987].
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Основным постулатом теории аутопоэза является по-
ложение об аутопоэтичности (самоорганизации) системы, 
иными словами, постоянном стремлении системы к балансу 
со средой, даже если это потребует изменений в структуре 
самой системы. Каждая система взаимодействует не с дру-
гой живой системой, а со средой, частью которой является 
другая живая система. По определению авторов теории, 
средой для системы выступает не единое пространство для 
общения, одинаковое для всех, а индивидуальная иерархия 
факторов, выстроенная с учетом организации и структуры 
живых систем. Таким образом, объективная реальность 
заменяется субъективным видением окружающего мира, 
индивидуальным для каждой живой системы.

Взаимодействие между системой и средой происходит 
непрерывно и представляет собой структурное сопряжение, 
характеризующееся созданием возмущений как в среде, 
так и в системе, что приводит к структурным изменениям 
системы, направленным на сохранение ее целостности. Из-
менения в структуре системы одновременно оказываются 
изменениями в среде.

Такой подход позволяет рассматривать коммуникацию 
в Интернете как подвижное взаимодействие между систе-
мой и средой, которое не является дискретным. Благодаря 
взгляду на коммуникацию как на адаптацию к изменчи-
вой среде, мы можем отказаться от позиции наблюдате-
ля и изучать коммуникативный акт с точки зрения орга-
низации системы и внутренних изменений в структуре 
коммуникантов.

Человек, участвующий в обсуждениях на интернет-фо-
руме, представляет собой живую систему, подверженную 
воздействию среды форума. Для успешной коммуникации 
система-коммуникант вынуждена адаптироваться, задей-
ствуя свои адаптивные способности. В ходе адаптации си-
стема реорганизуется, что приводит к изменению в среде 
с позиции других систем-коммуникантов, и это провоци-

рует их также прибегать к адаптации. Данный принцип 
взаимодействия системы со средой имеет циклический 
характер, протекающий не по кругу, а скорее по спирали 
ввиду непрерывного эволюционирования системы-среды.

Процесс адаптации, его направленность и характер 
во многом определяются адаптационными механизмами, 
которые задействует система. К таким механизмам отно-
сятся, прежде всего, активность, структурность и языковая 
способность. Получая стимулы от среды, система выбирает 
стратегию ответной реакции в зависимости от выстроен-
ной ею иерархии факторов, затем задействует один или 
несколько адаптационных механизмов для ее реализации.

Таким образом, разрабатывая тот или иной подход к мо-
делированию коммуникации, исследователь идентифи-
цирует те признаки коммуникации, которые поддаются 
описанию в предлагаемой модели, отсекая те признаки, 
которые не могут описываться подобным образом. Анализ 
известных моделей коммуникации, предложенных в разных 
областях науки, показал, что в них не учитывается имма-
нентное для коммуникации свойство континуальности.

Одним из новых форматов коммуникации, которые 
не могут быть описаны с помощью существующих мо-
делей, является интернет-коммуникация, динамический 
характер которой не может не учитываться, поскольку 
именно в этом и состоит специфика данного формата. 
Представляется, что для моделирования коммуникации 
как динамического процесса, в котором осуществляется 
взаимодействие множества участников, должен быть за-
действован принципиально иной подход. Как представля-
ется, построение модели коммуникации с позиции теории 
аутопоэза отличается от традиционно разрабатываемых 
в лингвистике моделей, поскольку в ней учитываются ди-
намические параметры интернет-коммуникации, а также 
она позволяет выявлять за дискретными элементами ре-
чевой деятельности динамические компоненты.
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ДИСКУРСИВНЫЕ ПРАКТИКИ ФОРМИРОВАНИЯ ОБЩЕГРАЖДАНСКОЙ 
ИДЕНТИЧНОСТИ В НЕФОРМАЛЬНОМ ИНТЕРНЕТ­ОБЩЕНИИ

DISCURSIVE PRACTICES OF CIVIL IDENTITY FORMATION  
IN INFORMAL INTERNET COMMUNICATION

Аннотация
В статье исследуются процессы конструирования гражданской и групповой идентификации и самоидентификации 

в дискурсивных практиках неформального общения на актуальные социальные и политические темы. Анализиру-
ются особенности сленга участников интернет-сообщества, выявляются лингвистические средства маркирования 
семиотической границы «свой–чужой» и их реализация в интер- и интракультурном семиотическом пространстве, 
дается классификация лингвистических маркеров идентичности, характеризуется специфика их функционирования 
в контексте. Описываются неологические оценочные номинации и автономинации, кодовые фразы, отсылающие 
к типичным функционально-прагматическим ситуациям, словесные ярлыки как элементы «языка вражды». Рас-
сматриваются лингвокреативные процессы в соцсетях, выявляются продуктивные словообразовательные модели, 
анализируются механизмы эмоционально-оценочной энантиосемии, паронимии, фонемно-графемного варьирования, 
полиграфемики и другие средства выражения пейоративной оценки и иронии.

Abstract
The article examines the processes of constructing civil and group identification and self-identification in discursive prac-

tices of informal communication on current social and political topics. The features of the slang of the participants of the 
Internet community are analyzed, linguistic means of marking the semiotic border “our world” —”the alien world” and the 
features of its implementation in the inter- and intracultural semiotic space are identified, the classification of linguistic mark-
ers of identity is given, the specifics of their functioning in the context are characterized. Neological evaluative naming and 
self-naming, code phrases referring to typical functional-pragmatic situations, verbal labels as elements of the “hate speech” 
are described. Linguocreative processes in social networks are considered, productive word-formation models are identified, 
mechanisms of emotional-evaluative enantiosemia, paronymy, phonemic-graphemic variation, polygraphemics and other 
means of expressing of expressing pejorative evaluation and irony are analyzed.

Ключевые слова: гражданская идентичность, социальные сети, дискурсивные практики, маркеры идентичности, 
интер- и интракультурная оппозиция, автономинация, кодовая фраза, словесный ярлык, перекодирование.

Keywords: civil identity, social networks, discursive practices, identity markers, inter- and intracultural opposition, autonom-
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1. Введение
В наше время информационно-психологических 

и ментальных войн особую актуальность приобретает 
исследование социальных аспектов неформальной рече-
вой коммуникации. Изучение речевого общения на со-
циально значимые темы в повседневной коммуникации, 
в медиадискурсе, интернет-дискурсе, в том числе и в соци-
альных сетях, позволяет получить представление об умо-
настроениях в обществе, его духовно-психологическом 
состоянии, об уровне сформированности общеграждан-
ской идентичности.

Основы исследования феномена идентичности личности 
закладываются в философии и психологии, однако практи-
чески эта концепция развивается в разных гуманитарных 
дисциплинах, что характеризует ее как междисциплинар-
ную категорию. В социально-психологической литерату-
ре идентичность трактуется как «самоотождествление», 
«потребность человека к уподоблению», «отождествление 
с кем-либо, чем-либо» [Напреенко, 2015, с. 31]. Актуаль-
ность изучения идентичности в современной лингвистике 
обусловлена как социальными запросами общества, так 
и антропоцентрической направленностью лингвистиче-
ских исследований.

В социологии выделяют первичные виды идентичности, 
связанные с биологическим признаками и/или закладыва-
ющиеся в период первичной социализации — гендерная 

и религиозная, и вторичные идентичности, приобретаемые 
в период вторичной социализации — национально-этниче-
ская, профессиональная, возрастная, политическая, социо-
культурная идентичность [Петракова, 2016]. Гражданская 
российская идентичность, как и другие виды вторичной 
идентичности, характеризуется изменчивостью и уровнем 
сформированности. Динамический характер вторичной 
идентичности коррелирует с понятием «идентификация», 
противопоставляемым понятию «идентичность» по при-
знаку процесс / результат.

В отечественной лингвистике идентичность личности 
изначально проблематизируется с позиций когнитивистики 
в рамках теории языковой личности (ЯЛ) в работах В. В. Ви-
ноградова, Ю. Н. Караулова, В. И. Карасика и их последо-
вателей. В дальнейшем этот конструкт изучается уже как 
речевая, коммуникативная и, наконец, дискурсивная ЯЛ. 
Если в начале своего возникновения описание ЯЛ и в связи 
с этим исследование идентичности ведется по языковым 
уровням, то в дальнейшем описание личностной и группо-
вой идентичности все более приближается к её изучению 
в функционально-деятельностном аспекте.

В настоящее время получило распространение поня-
тие дискурсивной личности, которая, по определению 
С. Н. Плотниковой, представляет собой языковую личность, 
порождающую определенный дискурс в виде непрерывно 
возобновляемого или законченного, фрагментарного или 
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цельного, устного или письменного сообщения [Плот-
никова, 2008, с. 132]. Такой подход к изучению ЯЛ кор-
релирует с восприятием идентичности личности не как 
с чем-то устойчивым и неизменным, а как с феноменом, 
находящемся в процессе становления и трансформации. 
Согласно «мягкой концепции» идентичности, разрабатыва-
емой екатеринбургскими лингвистами под влиянием идей 
социального конструкционизма П. Бергера, Т. Лукмана 
и др., идентичность субъекта не просто репрезентируется, 
а конструируется в дискурсе: всякое высказывание говоря-
щего является «действием по установлению собственной 
и чужой идентичности»; идентичность есть «промежуточ-
ный результат непрерывного процесса идентификации по-
средством использования дискурсивных практик» [Енина, 
Чепкина, 2010, с. 160]. Дискурсивные практики понимаются 
в социологии и дискурсологии как «социально устоявшие-
ся, конвенциональные и артикулируемые в речи действия 
по решению рекуррентных коммуникативных проблем 
и интенций в соответствующем лингвокультурном про-
странстве в сферах институционального и неинституцио-
нального общения» [Дискурсивные практики, 2015, с. 11].

Идентичность образует иерархическую многоуровневую 
систему — от идентичности с микрогруппой (семья, друзья, 
рабочий коллектив) через самоотождествление со средни-
ми по численности социальными стратами (региональная, 
профессиональная, сословная идентичность) и до таких 
макрообразований как принадлежность к определенной 
национальности, стране, цивилизации. Российская обще-
гражданская идентичность относится, таким образом, 
к наиболее глобальному уровню самоопределения чело-
века и определяется как «отождествление себя с общно-
стью, представления о ней, эмоциональное переживание 
этих представлений (гордость, патриотизм) и готовность 
к действию» [Дробижева, 2020, с. 484].

Цель данного исследования заключается в описании 
механизмов конструирования общегражданской и со-
циогрупповой идентификации и самоидентификации 
в дискурсивных практиках неформального общения по со-
циально-политической тематике.

В основе методики исследования лежит критический 
дискурс-анализ Фэркло, включающий описание трех из-
мерений: 1) произнесенного/написанного текста (семанти-
ческие, синтаксические и прочие особенности); 2) дискур-
сивную практику его производства (контекст создания); 
3) «обрамляющую» дискурсивную практику (социальная 
действительность) [Олешкова, 2020]. Метод критическо-
го дискурс-анализа позволяет выявить общие тенденции 
развития гражданского общества и проанализировать со-
циальные феномены, которые в явном или неявном виде 
представлены в практике использования языка.

Материал исследования составляют тексты и коммента-
рии к ним, размещенные на блог-платформе Яндекс.Дзен. 
В качестве единицы анализа выступают образные и экс-
прессивные номинации, а также высказывания полеми-
ческого характера, раскрывающие свою концептуальную 
функцию в контексте интерактивного взаимодействия 
на актуальные социально-политические темы. Таким обра-
зом, соответствующий тип дискурсивной практики можно 
определить как полемический.

2. Оппозиция «свой­чужой и средства ее выражения
Любое общественное объединение стремится выработать 

свою систему идентифицирующих признаков, позволяю-
щих отличать «своих» от «чужих». Согласно Э. Эриксо-
ну, идентичность представляет собой «твердо усвоенный 

и личностно принимаемый образ себя во всем богатстве 
отношений личности к окружающему миру» [Эриксон, 
1996, с. 116] и, следовательно, обязательно включает в себя 
отношение к «Другим». Самоидентификация проявляет-
ся как самоотождествление с определенными большими 
и малыми социальными общностями и дистанцирование 
от других социально-общественных образований по при-
знаку «свой — чужой». По мнению известного российского 
семиотика Ю. С. Степанова, противопоставление «свои» 
и «чужие» пронизывает всю культуру и является одним 
из главных концептов всякого коллективного мироощу-
щения [Степанов, 1997, с. 472].

Дискурс российских социальных сетей является сфе-
рой социокультурной дифференциации и поляризации, 
где идет процесс сопоставления различных ценностно-
смысловых ориентиров, выработки общегражданской иде-
ологии, а также идентификации и самоидентификации 
различных социально-культурных групп по отношению 
к доминирующим и контркультурным ценностям обще-
ства. Любая дискурсивная деятельность, особенно в об-
ласти актуальных социальных проблем, одновременно 
представляет собой процесс выражения и формирования 
идентичности личности.

Самоидентификация человека происходит в процессе 
разделения окружающих на «своих» и «чужих». Человек 
генерирует два вида дискурсивных практик — «дискурс 
идентичности, солидаризации со своей группой и дискурс 
отчуждения от других групп» [Филинский, 2002]. Иденти-
фикация и дистанцирование являются взаимодополнитель-
ными процессами, двумя сторонами одной семиотической 
границы [Кашкин, 2013, с. 225].

Поляризация двух типов стратегий проявляется в исполь-
зовании маркеров групповой идентичности — парольных 
конструкций, мифологем, клише, словесных ярлыков и т. д. 
В небольших, закрытых группах (таких, как субкультура) 
преобладают невербальные и вербальные знаки принадлеж-
ности к группе, идентифицирующие «своих». В открытых 
группах, таких как соцсети, преобладают маркеры «чуж-
дости», самоидентификация происходит преимущественно 
путем дистанцирования, отграничения от индивидов, пред-
ставляющих чуждые идеологии и политические взгляды.

Наиболее высоким уровнем обобщенности и вместе 
с тем неопределенности отличается номинирование своих 
и чужих при помощи личных местоимений МЫ и ОНИ. 
Инклюзивное МЫ включает тех, кто противостоит различ-
ным негативным явлениям, которые олицетворяют ОНИ. 
Абстрактность и неопределенность значения местоиме-
ния ОНИ образно иллюстрирует следующее высказыва-
ние в соцсетях1: «Если в кране нет воды — значит выпили 
они!!!» Относительная конкретизация оппонентов проис-
ходит лишь в контексте, часто имплицитно. Так, в пред-
новогоднем обращении «Мы так не хотим!» актриса Ольга 
Будина призывает объединиться для продолжения борьбы 
«с несправедливостью и сегрегацией в 2022 году». Дискурс 
солидаризации сочетается здесь с дискурсом отчуждения. 
Значение местоимения МЫ актуализируется в контексте 
обращения как «все люди», «весь мир» и «народ». Лексиче-
скими средствами солидаризации, наряду с интегративным 
МЫ, являются лексемы со значением совместности и объ-
единения (Я считаю, что этот год единения; мой главный 
прогноз — нам всем объединяться в уважении друг к другу 
и двигаться вместе). ОНИ в данном тексте — это те, кто 
выступает за обязательную вакцинакцию, «мировая за-
кулиса», противостоящая всему миру (мировая закулиса 
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считает для себя возможным подчинить своим правилам 
весь мир). [Будина, URL].

Значительно большей семантической определенностью 
обладают лексические маркеры идентичности (ЛМИ), кото-
рые сохраняют свою понятийную отнесенность и вне кон-
текста в пределах определенной идеологической смысловой 
парадигмы. Под ЛМИ мы в данной статье понимаем неоло-
гические оценочные номинации и автономинации, обладаю-
щие индексальной знаковой функцией — указания на при-
надлежность индивида к определенной социокультурной 
группе («своих» или «чужих»). ЛМИ имеют общие особен-
ности с так называемыми «ключевыми словами текущего 
момента» в трактовке Т. В. Шмелевой. Под «ключевыми 
словами текущего момента» понимают слова и обороты, 
актуальные именно для данного, текущего, сравнительно 
короткого исторического периода развития общества. Они 
обладают такими признаками как: 1) высокая частотность; 
2) словообразовательный потенциал (активное использова-
ние для образования новых слов); 3) языковая рефлексия; 
4) текстогенность [Шмелева, 2009. Цит. по: Иссерс, 2014, 
с. 49]. Маркеры идентичности отличаются от «ключевых 
слов» тем, что на первый план выходит их индексальная 
знаковая функция — идентификации личности (своей 
и/или чужой) в её социальной ипостаси. Помимо этого, 
к признакам ЛМИ следует добавить оценочность, большой 
коннотативный и лингвокреативный потенциал, а также 
присущую многим из них речевую энантиосемию, т. е. спо-
собность реализовать в речи противоположную (положи-
тельную или отрицательную) оценку в зависимости от са-
моидентификации говорящего и контекста употребления.

3. Классы ЛМИ в сфере неформальной коммуникации
М ы вы дел яем след у ющ ие г ру п п ы маркеров 

идентичности.
1. Автономинации призывного характера, выполняю-

щие функции лозунга: «я/мы Фургал». Сюда же относятся 
иронические самоназвания: Я совок, не видно что ли; мы 
здесь все ОЛЬГИНСКИЕ, мы тут в Мордоре.

2. Кодовые фразы. Особенностью этих речевых единиц 
является их соотнесенность с типичной ситуацией, харак-
терной для поведения членов определенной группы: У нас 
подросло (или сформировалось, а, временами уже успело 
повзрослеть и даже постареть поколение слабого пола, 
которые из «онижедетей», превратились в «яжематерей» 
и «ми тушниц» от 17 до 70 лет включительно. Примерами 
кодовых фраз являются фразеологические окказионализмы, 
указывающие на оппозиционные настроения по отношению 
к существующему общественному устройству (эта страна, 
пора валить и др.) или, напротив, на отрицательное отноше-
ние к оппозиционерам и Западу (люди с хорошими лицами, 
светлый град на холме и т. д.). Кодовая фраза «это другое» 
указывает на ситуацию двойных стандартов и, тем самым, 
является признаком, характеризующим употребляющих ее 
людей. Кроме привязанности к ситуации, кодовые фразы 
имеют еще несколько постоянных признаков: смысловая 
маркированность, неразложимость, метафоричность и до-
минирование коннотативного значения над денотативным.

Сюда же можно отнести ироничные названия стран, но-
минирующие геополитических соперников России, а также 
номинации их жителей, с помощью которых осуществля-
ется реификация и делегитимизация оппонентов: Соеди-
ненные пока Штаты, Разъединенные Штаты Амери-
ки, Залужье, Лужа, страна Хох, страна 404; америкосы, 
американы, це-европейцы и т. п. По отношению к этим 
номинациям можно употребить термин Е. Родионовой 

«клише-понятия». По определению Е. Родионовой, кли-
шированное выражение, вобравшее в себя некую сумму 
смыслов, становится мифологическим концептом данной 
идеологии/ [Родионова URL].

3. Еще один тип слов-маркеров с идентифицирующей 
функцией представляют собой словесные ярлыки. Сло-
весные ярлыки — это «шаблонные прозвища», характе-
ристики людей, которые как правило, выражают крайне 
отрицательную оценку. Опасность такого рода обозначений 
заключается в том, что они автоматически моделируют 
в сознании воспринимающего «образ врага» [Рахманова, 
Суздальцева, 1997, с. 38].

Поскольку денотативная соотнесенность у этих лек-
сических единиц отходит на второй план, по своему кон-
нотативному и эмоционально-оценочному значению они 
образуют целые синонимические ряды:

— Наверняка каждый из тех, кто начинал с ними спо-
рить, тут же получал наклейку на лоб: «кремлебот», «за-
путинец», «едрос», «лахтинский», «ольгинский», «приго-
жинский» и следом вопросы: «сколько тебе заплатили?», 
«продался за 30 серебренников?», «зомбоящика насмо-
трелся?», «соловьёва наслушался?», и тому подобные… 1

4. Знаковая система ЛМИ
Лингвистические маркеры идентичности, используе-

мые в дискурсивных практиках на темы политико-идео-
логического характера, образуют знаковую систему, они 
вступают в парадигматические отношения друг с другом, 
объединяются в четкие лексико-семантические группиров-
ки, синонимические ряды и оппозиции в межкультурном 
и интракультурном пространстве.

Основная оппозиция в интеркультурном пространстве — 
противопоставление «Россия — Запад», а типичные мар-
керы идентичности — это словесные ярлыки со значением 
чужеродности по отношению к России (Рашка) или стра-
нам — геополитическим конкурентам России и их граж-
данам: Залужье, МелкоБритания, гейропа, бандеровцы, 
кастрюлеголовые и др: Ты живёшь в гейропе, какое тебе 
дело до России?

То есть в 2014 году ты уезжал из так называемой «Раш-
ки»? — Именно. Из «Рашки» в светлую Америку.

Самое лаконичное противопоставление — это антони-
мия на уровне предлогов: в Украине и на Украине, которое 
в некоторых комментариях подвергается нейтрализации: 
в/на Украине.

Из оппозиций в интракультурном пространстве одним 
из наиболее типичных является противопоставление Мо-
сква — Россия (с вариантом МКАД — за МКАДом). При 
этом топоним Москва может иметь графические марки-
ровочные признаки в виде намеренных орфографических 
ошибок или написания с маленькой буквы: И работала 
не в МАскве, а на Севере; Очень запомнился один коммен-
тарий дальневосточника в фейсбуке: «Маськвичи совсем 
оборзели! Электричку отменили у нас!…»; …бывает «мо-
сква» и с маленькой буквы! Девушка писала именно про 
эту москву…

Следующая оппозиция «государственники» и «либера-
лы-монетаристы», до недавнего времени она имела огра-
ниченное употребление, но в связи с усилением интереса 
к работе правительства она становится все более актуальной 
и злободневной: ГОСУДАРСТВЕННИКИ, ОБЪЕДИНЯЙ-
ТЕСЬ!!! Пора в этом курятнике рыночном наводить порядок.

1 Орфография, пунктуация и графические особенности при-
меров из соцсетей сохранены.
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Оппозиция «сторонники Путина / критики Путина» 
характеризуется большим количеством неологизмов и ок-
казионализмов с пейоративной оценкой, образованных 
от основ имен собственных известных людей: путинист, 
путиноид(ка), запутинец, навальнята, фургалята, соро-
сята, навальновское хомячье; Никчёмный блогер такому 
только в путляндии бред нести; маячат в путевизоре 24 
часа в сутки. К активным словообразовательным моделям 
с семантикой деятеля относятся дериваты с суффиксами: 
-ист: путинист, крымнашист(ка);–ун: борцуны, протесту-
ны; -изм: путинизм, навальнизм, дело в пропагандонизме, 
-оид: путиноид, либероид, лизоблюды собяноидные; -аст: 
либераст;–ец: запутинец, онок-/-ёнок: дитёнок-навальнё-
нок, борцунёнок; -ят: навальнята, фургалята, соросята.

Отрицательное отношение к государственной пропаганде 
выражается в наличии оппозиции «телевизор — интернет», 
где маркированными являются лексемы, относящиеся 
к телевидению: Телевидение … ага, для тех у кого вместо 
головы телевизор; затюканные лживым телеящиком; Как 
будто статью Кисель писал.

Одной из наиболее широко представленных на плат-
форме Дзен является оппозиция «оптимисты» — «песси-
мисты». «Оптимисты» — это патриоты современной Рос-
сии, «пессимисты» — это, как правило, либо пенсионеры, 
которые ностальгируют по временам СССР, либо молодые 
люди, которые хотят жить, как на Западе: Проснулись после 
«зимней спячки» и «запели» старую песню: «всёпропало, 
всёхреново» и т. д.; ну вот плакальщики заныли. Оккази-
онализмы диванные эксперты, плакальщики, всепропаль-
щики выражают негативное отношение к людям, которые 
не видят в современной действительности позитивных 
изменений и достижений.

Интересный пример введения в речевой оборот оккази-
онального синонима к слову «митинг» представляет отры-
вок из диалога со словом «нытинг». — Мой сын в позапро-
шлом году у одного такого борцуненка на нытинге спро-
сил: «А сколько налогов ты лично заплатил?» — Татьяна, 
«нытинг»! Шикарно! Надо запомнить. — Это я у Армена 
Сумбатыча подслушала.

Как видно из контекста, слово понравилось коммуни-
кантам, поскольку оно удачно, на их взгляд, отражает от-
ношение к тем митингующим, которые видят в российской 
действительности только негатив.

5. Лингвокреативные процессы в соцсетях
Современные социальные сети являются источником 

многочисленных лингвистических инноваций, сферой дей-
ствия языковой игры, креативных процессов, выполняющих 
экспрессивную, оценочную и языкотворческую функцию. 
Так, в последнее время стала продуктивной новая слово-
образовательная модель существительных с префиксом 
не- и его вариантом недо-, частотность которой отражает 
процессы идеологического разделения и размежевания 
в социуме: небратья, недострана, недогосударство, недо-
президент, недославянка и недотаджичка, недоСМИ. Ждем, 
когда у этого недоСМИ отберут лицензию.

Актуальность и высокая значимость отдельных соци-
альных явлений проявляется в формировании слово обра-
зо вательных гнезд, возникающих вокруг лексем, отража-
ющих наиболее злободневные понятия и реалии нашего 
времени. Примером может служить деривационная актив-
ность неологизмов с заимствованным корневым словом 
«френд»: Саша, я так считаю. Но расфрендяться не умею! 
Старость, наверное…; Придётся пойти зафрендиться. 
Чтобы потом расфрендиться. Не поленюсь)); А в итоге, 

музыкант выводит на жестокий и бескомпромиссный рас-
стрел френдоцида всех, кто считает правильным тюрем-
ный срок для афериста Алексея Навального.

Неологизм «расфрендиться» появился как синоним к сло-
ву «отписаться», т. е. удалить из фейсбука или другой со-
циальной сети. Метафорика вражды и войны в данных 
примерах передает ощущение трагизма от конфронтации 
внутри общества.

Одним из типичных семантических процессов при функ-
ционировании маркеров идентичности является опера-
ция аксиологического перекодирования, когда признак, 
приписываемый одному объекту, переносится на другой. 
Примером может служить перемена кода и ироническое 
переосмысление символа в результате переноса названия 
предмета на того, кто им пользуется: ЁРШИКИ. Как сде-
лать символ посмешищем и спустить протест в унитаз. 
Показывает Навальный ёршик, которым унитазы чи-
стят, называет его цену — она запредельна. Производит 
впечатление. Люди выходят на митинг, берут с собой ёр-
шик, торжественно держат его в руках. И становятся 
посмешищем. Ёршики. Так их и назовём.

Если слова-маркеры, характерные для дискурсивных 
практик одной идеологической группы, начинают исполь-
зоваться их оппонентами, то негативная коннотация со-
храняется, но переносится на коммуникантов, первона-
чально их употреблявших. Вследствие этого появляется 
дополнительный иронический оттенок в значении слова. 
Операция перекодирования становится возможной бла-
годаря механизму интертекстуальности, а именно цити-
рованию лексических маркеров в другой идеологической 
знаковой системе. Лексические маркеры идентичности 
часто развивают идеологическую полисемию, или эмо-
ционально-оценочную энантиосемию, так как они из-за 
своей маркированности и склонности к ироническому 
словоуотреблению могут в зависимости от контекста вы-
ражать противоположную оценку. Так, словесный ярлык, 
используемый группой «других», становясь самообозначе-
нием, приобретает дополнительный признак самоиронии: 
…ой да, в Москве жизнь, это я, понаехавшая, точно знаю; 
Это мы совки, жили в загнивающем социализме; Я ваш лю-
бимый кремлебот; Я с гордостью могу к себе примерить 
как бы обзывательство — «путиноид».

Перекодированию часто подвергаются метафориче-
ские эпитеты «светлый — темный». Метафора «светлый» 
изначально использовалась критиками власти либо как 
самообозначение, либо для позитивной оценки западных 
ценностей. Позднее она стала употребляться их оппонен-
тами по отношению к самой оппозиции: люди с хорошими/
светлыми лицами, светлый град на холме. Сходное разви-
тие претерпела лексема Темнейший. Она возникла как ан-
тоним по отношению к эпитету Светлоликий, иронически 
использовавшейся оппозицией по отношению к Путину. 
Позже лексема «Темнейший» стала иронически употре-
бляться сторонниками Путина, высмеивающими попытки 
дискредитации президента.

Сигналами перекодирования служат: цитирование пред-
ставителями другой группы, употребление словесного 
ярлыка в самоидентифицирующем высказывании с ме-
стоимением первого лица (Это мы совки, жили в загни-
вающем социализме), плюрализация топонимов (Не нра-
вится — валите из страны в ваши «благословенные» ев-
ропы), намеренные орфографические ошибки (Темнейший 
терран), графическое выделение, кавычки как сигналы 
иронии, гиперболизация. Так, слово-маркер оппозицион-
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ных настроений режим стал использоваться с фонетико-
графическим искажением (режым, режЫм): … и все это 
(замечу) я нашла не в блоге «профессионального борцуна 
с кровавым режЫмом», а в блоге известного музыканта!

Эпитет кровавый служит для усиления сарказма, осо-
бенно в сочетании с прецедентными феноменами — аллю-
зиями на романы в жанре фэнтези: В массе-то своей народ 
грезит о «спасителе», призывает того, кто освободит его 
из-под ига кровавого Мордора, расплавит в жерле кольцо 
Всевластия!

Социальные сети представляют богатые возможности 
для словесного экспериментирования и языковой игры при 
маркировании идеологической позиции. Наиболее харак-
терными стилистическими фигурами речи, используемы-
ми в этих целях, являются контаминация и парономазия.

Контаминация, т. е. coeдинeниe мopфoлoгичecкиx 
элементов пoлнoцeнныx cлoвooбpaзoвaтeльныx мopфeм 
[Ивaнoв, 2010, с. 12]. служит для создания экспрессивных 
неологизмов и окказионализмов со сниженной стилисти-
ческой окраской: либерда (либералы + белиберда), либе-
роид (либерал + рептилоид), путиноид (Путин + рептило-
ид), гейропские (гей + Европа); Виталий из Колпиногагена 
(Колпино + Копенгаген); путевизор (Путин + телевизор).

Паронимическая аттракция, или параномазия, то есть 
нaмepeннoe c6лижeниe cxoднo звyчaщиx, ceмaнтичecки нe 
cвязaнныx cлoв в peчи [Лаврова, 2012] служит для дискредита-
ции оппонентов и делигитимизации поведенческих стереоти-
пов: зияющий град, патриоты и путриоты, АЛЛИгархи и др.

Так, в нижеприведенном примере коммуниканты при-
водят целый ряд окказиональных синонимов — дерива-
тов от слов с основами «протест» и «оппозиция», которые 
ассоциируются с ненормативной и грубой лексикой: — 
Правильнее говорить — протестуты (ну и протестутки, 
соответственно).

— Правильно говорить — протестутки или пиндос-
сранцы для «она» и «он».

— Там много синонИмов — протесторасты, протезду-
ны, протестомесы/протестососы и т. д. и т.п…

— проституны…
Парономазия в соцсетях выполняет ещё одну функцию: 

она помогает некоторым авторам обходить запрет на упо-
требление ненормативной и грубой лексики.

6. Заключение
Конструирование и трансформация личностной и коллек-

тивной идентичности происходит в разнообразных типах 
дискурсивных практик в рамках различных тематических 
направлений. Социальные сети являются источником по-
рождения и структурирования новых мировоззренческих 
концепций и ценностных смыслов, формирующих кол-
лективную идентичность и отражающих картину мира 
социума. Особый интерес для выявления социальных 
тенденций и векторов развития представляют полеми-
ческие дискурсивные практики, в которых происходит 
сопоставление и конфронтация доминирующих обще-
гражданских ценностей с ценностями различных внешне 
ориентированных или внутренних контркультур. Реали-
зация оппозиции «свой — чужой» в дискурсе отчуждения 
способствует формированию «языка вражды», который 
в контексте соцсетей часто носит игровой характер, смяг-
чающий языковую агрессию.

Наряду с молодежным, профессиональными, компьютер-
ным и другими сленгами, в языке происходит образование 
социальных жаргонов различных неформальных групп 
людей, объединяемых единой позицией по отношению 
к определенным ценностям или социальным институтам. 
Отличительной особенностью этих социальных жарго-
нов является эмотивная функция и преходящий характер. 
Размежевание сленгов, их конкуренция, заимствования 
из одного сленга в другой, вытеснение одного из сленгов 
другим в общеупотребительном языке позволяет делать 
некоторые выводы о социальных процессах в обществе.
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ЛИНГВОПОЭТИЧЕСКИЕ КОНСТРУКТЫ В СОВРЕМЕННОЙ ДИСКУРСОЛОГИИ: 
ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ

LINGUOPOETIC CONSTRUCTS IN MODERN DISCOURSOLOGY: FEATURES OF FUNCTIONING

Аннотация
В статье рассматриваются личностные конструкты, функционирующие в стихотворческих текстах на уровне тек-

стообразующих лингвопоэтических факторов. Определены понятия дискурса, лингвопоэтики, конструкта. Выде-
лены основные признаки при характеристике конструктов как «понятийных моделей». Терминологический аппарат 
и теоретические положения проиллюстрированы на примере стихотворной репрезентации дихотомий «любовь — 
нелюбовь», «свобода — неволя», «добро — зло», «хорошая судьба — тяжелая судьба», «принятие — непринятие сти-
хотворчества», «красивое — некрасивое», «значимость — второстепенность тем родины и природы, в т. ч. на уровне 
времен года». Материалами для дескриптивного анализа послужили поэтические тексты, принадлежащие перу таких 
авторов, как Ольга Литвинникова (Соколова) (сборник «Наперекор неверью. Незатейливые стихи и малостишия раз-
ных лет»), Борис Шамраев (сборник «Это Родиной я именую…»), Марк Горбовец (сборник «Пусть золотой вернется 
век (Поэтические наброски)»), О. Корн (сборник «Женские истории»).

Abstract
The article deals with personal constructs that function in poetic texts at the level of text-forming linguistic and poetic fac-

tors. The concepts of discourse, linguopoetics, and construct are defined. The main features are identified when characterizing 
constructs as “conceptual models”. The terminological apparatus and theoretical provisions are illustrated by the example 
of the poetic representation of the dichotomies “love — dislike”, “freedom — bondage”, “good — evil”, “good fate — hard 
fate”, “acceptance — rejection of poetry”, “beautiful — ugly”, “significance is the secondary importance of the themes of the 
motherland and nature, incl. at the level of the seasons. The materials for the descriptive analysis were poetic texts written by 
such authors as Olga Litvinnikova (Sokolova) (collection “In defiance of unbelief. Simple poems and little lines of different 
years”), Boris Shamraev (collection “This is the Motherland I call …”), Mark Gorbovets (collection “Let the Golden Age Re-
turn (Poetic Sketches)”), O. Korn (collection “Women’s Stories”).

Ключевые слова: лингвопоэтика, дискурс, поэтический текст, конструкт, дихотомия, контекст.

Keywords: linguopoetics, discourse, poetic text, construct, dichotomy, context.

Многообразие научных работ в рамках дискурсологии 
свидетельствует об активном развитии данной области 
как аспекте лингвистики текста. В современной филоло-
гии существует немало подходов к изучению и трактовке 
дискурса в функциональной, коммуникативной, лингво-
культурологической сложности термина. Описывая дис-
курс, В. И. Карасик выделяет две стороны формирования 
понятия — промежуточное положение «между речью, 
общением, языковым поведением» и наличие «фиксируе-
мого текста», лаконичного и обобщенного суждения без 
учета нюансов и деталей [Карасик, 2016, с. 21].

Кроме того, дискурс определяется как единица языка 
[Карасик, 2016, с. 18], у которой наблюдается предраспо-
ложенность к лингвистическому моделированию, форми-
рованию конструктов, то есть логически и/или гипотети-
чески сформированных, по выражению В. Л. Абушенко, 

«искусственных образований со служебными функциями», 
с обобщенными признаками на основе эмпирического по-
знания без возможности непосредственного наблюдения 
[Новейший философский словарь, 1998, с. 327]. Распозна-
вание конструктов способствует лучшему осмыслению 
художественного текста, в том числе пространства поэзии.

Когнитивная теория конструктов как «понятийных си-
стем, или моделей» была разработана Джорджем Келли, 
основные положения таковы:

— конструкты бесчисленны, базируются на представ-
лениях об интегральных и дифференциальных признаках 
реалий;

— конструкты подчиняются принципу субъективизма 
суждений, в большинстве своем они стереотипны;

— конструкты обусловлены прогностичес кой эф фек- 
тивностью;
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— конструктам присуща дихотомичность и би- 
по лярность;

— конструкты обладают так называемым «фокусом 
применимости»;

— конструкты отличаются формальными свойствами 
и степенью проницаемости;

— конструкты подразделяются на типы, в первую оче-
редь в личностном аспекте;

— для конструктов характерна пирамидальность струк-
туры и шаблонность восприятия действительности и т. д. 
[Келли, 2000, с. 64—82].

Особенности функционирования лингвопоэтических 
конструктов выявляются в процессе изучения поэтиче-
ского дискурса и исследования лингвопоэтики, определя-
емой В. Я. Задорновой в качестве филологического учения 
об «эстетических свойствах, приобретаемых языковыми 
единицами в художественном контексте» [Задорнова, 2005, 
с. 116]. Поскольку теория личностных конструктов связана 
с изучением человека, следовательно, анализ лингвопоэти-
ческих конструктов способствует осмыслению языковой 
картины мира и роли языковой личности в дискурсологии.

Конструкты с эстетическим смыслом и функциями 
в поэзии разнообразны, рассмотрим некоторые, опираясь 
на представленные выше признаки (дихотомии «любовь — 
нелюбовь», «свобода — неволя», «добро — зло», «хорошая 
судьба — тяжелая судьба», «принятие — непринятие сти-
хотворчества», «красивое — некрасивое», «значимость — 
второстепенность тем родины и природы, в т. ч. на уровне 
времен года»). Лингвопоэтические конструкты в поэтиче-
ском мире выражаются как собственно лексическими, так 
и имплицитно-семантическими языковыми средствами, 
включается аксиологический подход к изучению поэтиче-
ского дискурса (см. об этом: [Антонова, 2018]). Материалами 
работы послужили сборники стихотворений Ольги Литвин-
никовой (Соколовой) «Наперекор неверью. Незатейливые 
стихи и малостишия разных лет» [Литвинникова, 2008], 
Бориса Шамраева «Это Родиной я именую…» [Шамраев, 
2017], Марка Горбовеца «Пусть золотой вернется век (По-
этические наброски)» [Горбовец, 2011], О. Корн «Женские 
истории» [Корн, 2000]. Чаще всего один полюс бинарных 
структур рассматриваемых конструктов является семанти-
ческим центром стихотворения, другой полюс — присут-
ствует имплицитно, на основании логических процессов 
для создания когнитивного баланса.

Чувство любви и невозможность быть вместе с люби-
мым человеком является неотъемлемой частью поэтиче-
ского дискурса. Поэт-филолог О. Литвинникова (Соколова) 
также говорит об этом в стихотворении «Только мысленно 
к вам обращаюсь на «ты»». В тексте не устанавливают-
ся причинно-следственные связи, акцент сделан на вну-
тренних переживаниях лирической героини. Личностный 
конструкт в лингпоэтическом контексте характеризуется 
при помощи таких языковых средств: «Только мысленно 
/ К вам обращаюсь на «ты», / Только мысленно / Милым 
своим называю»; «И хоть верю — / До счастья всего два 
шага, / Но меж нами они, / Как проклятье, наверно» [Лит-
винникова (Соколова), 2008, с. 13]. Кроме того, данный 
конструкт в поэтическом идиолекте автора формируется 
под влиянием понимания того, что «любовь умирает, как 
люди, — / Не просто и не легко…» (название стихотворения 
по первой строке) [Литвинникова (Соколова), 2008, с. 13]. 
С лингвистической точки зрения интересны стилистиче-
ские фигуры и тропы, участвующие в создании семантиче-
ского настроя текста, — анафора, сравнение. Дополняется 

конструкт другой гранью представлений о любви у того же 
поэта: «Не стынет пусть / В сердце кровь, / Вековечную 
славя любовь!» («Уезжаю, налегке…») [Литвинникова (Со-
колова), 2008, с. 18]. Обратим внимание на наличие устой-
чивой языковой единицы «<не> стынет в сердце кровь», 
наличие которой усиливает образность всего текста. Также 
в стихотворении Б. Шамраева «Восторг красоты» просле-
живается минорное звучание при воспевании чувства: «За-
сохли с любовью цветы, / Но прошлое память не стёрла, / 
Остался восторг красоты, / Сжимающий хваткою горло» 
[Шамраев, 2017, с. 36].

В стихотворении О. Литвинниковой (Соколовой) «Хочу 
и буду воздух пить…» устанавливается свободолюбивая 
и жизнеутверждающая программа: «Хочу и буду воздух 
пить, / Настоянный на звездах…»; «Хочу и буду пить и петь 
/ Неповторимость встречи…»; «Хочу и буду вечно жить 
/ С распахнутою дверью, / Смеяться, плакать и любить 
/ Наперекор неверью» [Литвинникова (Соколова), 2008, 
с. 15—16]. Похожий лингвопоэтический конструкт возни-
кает в стихотворении Б. Шамраева «Два крыла»: «Мечта 
сбылась, плывёт над облаками, / Свободы жизнь нам дарит 
небосвод, / Летим вперёд воздушными путями / И раньше 
всех встречаем мы восход» [Шамраев, 2017, с. 40]. Пере-
плетение мыслей о свободе и любви изображены в стро-
ках стихотворения О. Литвинниковой (Соколовой) «Есть 
красивые внешне…»: «А я улечу от обоих / И ни к одному 
не вернусь! <…> / И в чьи-то горячие руки / Сама опущусь 
с высоты» [Литвинникова (Соколова), 2008, с. 24]. По-иному 
раскрывается тема свободы, в стихотворении «Обещания» 
(М. Горбовец): «В России взбунтовался дух свободы, / За-
шевелился, осмелел народ, / Власть напугали всплески новой 
моды, / Не легкий надвигался год» [Горбовец, 2011, с. 17]. 
Отступает лирический настрой, поднимается злободневная 
тема. Свобода рассматривается в социально-политическом 
аспекте, что проявляется и в подборе языковых средств, 
к примеру, сочетание слов «дух свободы», претендующее 
на устойчивость структуры в силу частотной воспроизво-
димости в художественном дискурсе.

Представления о победе добра над злом идентичны 
у многих авторов, это отражается в поэтических текстах. 
О частных проявлениях данной концептуальной дихо-
томии пишут, к примеру, О. В. Ломакина, В. М. Моки-
енко [см: Ломакина, Мокиенко, 2019]. Приведем приме-
ры: у О. Литвинниковой (Соколовой) — «Гости спорят 
о том, / Будто вечное зло — / Это главное правило мира. / 
Пойду я в спор включусь / И отличусь, / Поскольку думаю 
иначе…» («Украшаю салат / Как-то само-собой…») [Лит-
винникова (Соколова), 2008, с. 16]; у О. Корн — «Пусть 
будет так, как я хочу! / Пусть Зло умоется слезами, / 
А Зависть, почернев душой, / Уйдет, страдая на покой. / 
Болезнь пусть корчится от боли, / А Радость светится 
во всем…» (название стихотворения по первой строчке) 
[Корн, 2000, с. 4]. Однако авторы не отрицают огром-
ную силу зла на земле: «И к земле устремляется чаша / 
С очень емким названием «Зло»» («Соловьи завели свои 
трели…») [Литвинникова (Соколова), 2008, с. 22]; «Бывают 
люди со змеиным нравом, / Что жизнь других способны 
отравить, / Что рады хитростным забавам, / Готовы 
яд в любую душу влить!» («Змея») [Горбовец, 2011, с. 52]. 
В поэзии изображается страх обнаружить торжество зла: 
«Я не боюсь бедности: / Бедность — удел многих. / Я не бо-
юсь старости — / Покоя в конце дороги», «Но я боюсь 
подлости / Камня за пазухой друга», «Боюсь разуверить-
ся в дружбе, / Любви, потерять веру. / Молясь на образ, 
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открыв глаза, / Боюсь увидеть химеру» (название по пер-
вой строке) [Корн, 2000, с. 6].

Рассуждения о человеческой судьбе также носят идио-
лектно-конструктивный характер. Изображается противо-
речивость судьбы: «Солнца блики пляшут в окне. / Веселясь, 
улыбаются мне. / А легко ль им веселыми быть? / Всем нам 
выпала долюшка жить, / Правда, жизнь наша разная: / 
То терпимая, / То безобразная — / Не такая, какая заве-
щана, / Не похожа на ту, что обещана. / Ну, да Бог с ней!» 
(«Уезжаю, налегке…») [Литвинникова (Соколова), 2008, 
с. 19]. Счастливая судьба или надежда на удачу, несмотря 
на возможные трудности: «Дерзай! Ставь новые задачи! / 
Верь, что успех к тебе придет, / Что будут новые удачи, 
/ Тебя судьба не подведет!» («Прошел еще один годок») 
[Горбовец, 2011, с. 27]; «Жизнь как лодка в океане, / Ветер 
дует в паруса, / Горизонт застыл в тумане, / Сверху Бо-
жьи небеса. <…> / Озарит жизнь солнца светом, / Вечным 
счастьем, красотой / И судьбою, по приметам, / Всех везу-
чей, — не простой» («В движении») [Горбовец, 2011, с. 31]. 
Тяготы судьбы: «Ты знаешь, задумчивый вечер, / Мне доля 
моя невмочь…» («Ты знаешь, задумчивый вечер…») [Лит-
винникова (Соколова), 2008, с. 20]; «Чуть слышится ясеню 
шёпот / Над рябью спокойной реки, / А рядом невидимый 
кто-то / Рыдает от вечной тоски» («Трудная судьба») 
[Шамраев, 2017, с. 37]. Размышления о судьбе формиру-
ются в стихах посредством природных пейзажей или при 
введении в текст мифологических онимов: «С поклоненьем 
в волненье прощенья молю: / «Земледельцем твоим не сумел 
состояться, / В межэтажных бесцветных застенках сную, 
/ И судьбою прописано в них мне остаться…»» («Акварели 
секрет…») [Шамраев, 2017, с. 7]; «Как птица Феникс под-
нялась я из беды / И, с обновленными крылами, / Взлетаю 
ввысь, и с высоты / Смотрю на мир счастливыми глазами» 
(название по первой строке) [Корн, 2000, с. 5].

Важной в творчестве многих поэтов является экспли-
кация отношения к стихотворчеству: «Ты меня отучал 
от стихов, / От родной мне до боли стихии, / Но не власт-
ны запреты людские, / Если внутренний слышится зов» 
(«Ты знаешь, задумчивый вечер…») [Литвинникова (Со-
колова), 2008, с. 21]; «Моим стихам не свойственны уро-
ки. / Пишу, как чувствую, как Бог пошлет. / И мне во след 
летят упреки — / И рифмы нет, не тот полет», «Пишу 
стихи, как птичек выпускаю», «Мои стихи не разложить 
на полки / И ценники к ним не пришить. / Мой голос то глу-

хой, то звонкий. / Пишу, чтоб проще было жить» (название 
по первой строке) [Корн, 2000, с. 3].

Безусловно, практически у каждого автора в стихах 
представлено понятие о красоте. Красота в основе личност-
ных отношений у О. Литвинниковой (Соколовой): «Есть 
красивые внешне, / А есть и невзрачные, / Как цветы, что 
питают / Грунтовые воды незрячие… / Только «с личика — 
водичку не пить»», — / Красотой добра молодца не купить, / 
Покажи, на что мастерица, / Он решит для себя: / Годится 
или не годится. / Говорят: «Стерпится — слюбится»» (на-
звание по первой строке) [Литвинникова (Соколова), 2008, 
с. 23]. В контексте присутствуют две паремиологические 
единицы, оформленные в кавычках и подчеркивающие 
глубину мысли (о паремиях в художественном тексте см., 
например, [Антонова, 2019; 2020]). В другом русле раскры-
вается тема красоты у Б. Шамраева, перекрывая конструкт, 
связанный с родиной и природой: «В горизонт занимается 
дух, / Красота защемила всю душу: / У реки обрывается 
луг, / Я природу пришёл послушать» («Я природу пришёл 
послушать») [Шамраев, 2017, с. 4]; «Зашёл закат в полнеба 
/ Над озером лесным, / И лилий нежных стебли / Костра 
вдыхали дым» («Гроза») [Шамраев, 2017, с. 11]. Природа 
для автора является одним из основных источников вдох-
новения, олицетворяя собой прекрасное.

Отношение к природе в стихах обусловливает поэти-
ческий взгляд на времена года: «Конец апреля снег рас-
плавил, / Весенний паводок плывёт…» («Змеиная весна») 
[Шамраев, 2017, с. 7]; «Был май, весенний праздник года» 
(«Был май…») [Шамраев, 2017, с. 5]; «Художница-осень 
шагнула из лета» («Художница-осень») [Шамраев, 2017, 
с. 6]; «Подожгла осень листья / На октябрьском костре, / 
Ветер ночью со свистом / Разгулялся во тьме» («Осенняя 
роща») [Шамраев, 2017, с. 9]; «Рассыпал листочки гербарий 
/ Зелёным и жёлтым ковром, / В осенней мокреющей хмаре 
/ Времён переходный синдром» («Иду в осень») [Шамраев, 
2017, с. 11]. Авторское видение смены погодных сезонов 
основано на благодарном принятии, это проявляется в лек-
сико-семантическом оформлении поэтических текстов.

Дескриптивно-интерпретационный подход в дискурсо-
логии определяет валидность изучения лингвопоэтических 
конструктов сквозь призму лингвистики текста. Перекли-
кающие темы раскрываются художниками поэтических 
текстов посредством разных конструктов, маркирующих 
языковую личность в структуре языковой картины мира.
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ВИДЕОБЛОГИНГ КАК НОВАЯ ДИСКУРСИВНАЯ ПРАКТИКА

VIDEO BLOGGING AS A NEW DISCURSIVE PRACTICE

Аннотация
В данной статье автор рассматривает видеоблогинг как жанр исконно сетевого неинституционального публичного 

дружеского общения. Характерной чертой текста становится его визуализация, которая способствует большей зри-
тельной выразительности и позволяет автору совмещать несколько разнородных семиотических систем, связанных 
при этом структурно, функционально и семантически. В качестве материала исследования выбраны видеоблоги 3 из-
вестных британских и американских видеоблогеров Ютуба, которые имеют многомиллионную аудиторию, но обла-
дают различными стилями коммуникации. Объединяющим элементом речевого поведения этих трех харизматичных 
видеоблогеров является принцип диалогичности. Принцип диалогичности реализуется при помощи использования 
контактоустанавливающих фраз, вопросно-ответного хода изложения, разговорных конструкций, сленговых выраже-
ний в сочетании с различными тропами для оказания определенного влияния на собеседника, усиления эмоциональ-
ности и экспрессивности внутреннего монолога героя и вовлечения широкой аудитории в диалоговое взаимодействие.

Abstract
In the article the author considers video blogging as a genre of virtual non-institutional public friendly communication. 

A characteristic feature of the text is its visualization, which contributes to a greater visual expressiveness and allows the au-
thor to combine several heterogeneous semiotic systems that are related structurally, functionally and semantically. The vid-
eo blogs of 3 well-known British and American YouTube video bloggers, who have a multi-million audience, but different 
communication styles, were chosen as the material for the research. The unifying element of the speech behavior of these 
three charismatic video bloggers is the principle of dialogicity. The principle of dialogicity is implemented through the use 
of contact-setting phrases, question-answer presentation, informal constructions, slang expressions in combination with var-
ious stylistic devices to exert a certain influence on the interlocutor, enhance the emotionality and expressiveness of the hero’s 
internal monologue and involve a wide audience in dialogue interaction.

Ключевые слова: виртуальная коммуникация, визуализация, сетевой жанр, видеоблогинг, инфлюенсер, лайфстайл-
блог, принцип диалогичности.

Keywords: virtual communication, visualization, network genre, video blogging, influencer, lifestyle blog, principle of dialogicity.

Виртуальная коммуникация в корне изменила наше пред-
ставление о том, как мы отражаем окружающую нас действи-
тельность и моделируем пространство, в котором живем. 
Эпоха цифровизации и информационных технологий пред-
лагает новые формы представления контента и способы взаи-
модействия. Информация поступает к нам нелинейно в виде 
текстов, знаков различных систем, образов и в видеоформа-
те. Наметившаяся тенденция позволяет «визуализировать» 
не только восприятие действительности, но и глубинные 
сущности, ценностные ориентиры и взаимоотношения людей.

Виртуальное коммуникативное пространство как новый 
социокультурный и лингвистический феномен изучается 
учеными различных направлений уже давно. С момента по-
явления данного феномена исследователи смогли выделить 
его основные признаки, отличительные черты, жанровое 
своеобразие и языковые особенности. На сегодняшний 

момент мы можем говорить о системности виртуальной 
среды и определенных принципах организации комму-
никативного взаимодействия в рамках этой реальности.

Разнообразие форм, каналов и способов получения ин-
формации, предоставляемой различными сервисами, плат-
формами и хостингами единого медиапространства, при-
вело к качественному изменению подачи и восприятия 
контента. С одной стороны, информативный текст приобрел 
зрительную выразительность, способствующую процессу 
упрощения восприятия его содержания; с другой, текст 
предстает перед нами в качестве сложного структурного 
целого, состоящего из разнородных составляющих, связан-
ных при этом структурно, функционально и семантически. 

Определяющими факторами для пользователя становятся 
скорость обмена информацией и яркая визуальная образ-
ность, которая «цепляет сознание» [Разлогов, 2015, с. 19].
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Видеоблогинг зародился в рамках сетевого жанра «блог», 
понимаемого нами как тип неинституционального публич-
ного дружеского общения, совмещающего черты «класси-
ческого» дневника и разговора по душам. «Блог» как жанр 
характеризуется следующими чертами: асинхронный, лич-
ностно-ориентированный, имеющий устно-письменную 
форму общения, полилоговый характер, отличающийся 
креолизованностью, публичной адресованностью, обрат-
ной связью, высокой экспрессивностью и ограниченным 
набором языковых и графических средств. Отличительной 
чертой видеоблогинга является не письменная фиксация 
спонтанных мыслей, переживаний и оценок автора, а пере-
несение в видеоформат историй из жизни, вымышленных 
ярких эпизодов или обзоров просмотренных фильмов, про-
читанных книг или запомнившихся анекдотов.

Видеоблогеры становятся не просто знаменитостями, 
а настоящими лидерами мнений или инфлюенсерами. 
Инфлюенсер выстраивает на протяжении нескольких се-
рий определенную линию поведения и придерживается 
четких принципов, которые, как правило, не меняются, 
а постоянно воспроизводятся им для того, чтобы запом-
нится аудитории. Это жизненное кредо должно соответ-
ствовать философии вашего образа жизни, отражать ваши 
ценности и приоритеты. В виртуальном коммуникативном 
пространстве перед нами выступает не определенный че-
ловек, а виртуальная личность, которая надевает «маску» 
и выставляет свою жизнь напоказ. Нас вдохновляют такие 
открытые и откровенные люди, навязывающие нам стиль 
в одежде, вкусы в музыке и еде и выбор мест для посеще-
ния. Сегодня стереотипы уходят в прошлое и инфлюенсер 
найдется на каждого: ппшники, боди-позитивщики, бью-
ти-блогеры, тик-токеры, фитнес-няшки и веганы. Чтобы 
влиять на сознание своей аудитории, формировать пред-
почтения и привычки, видеоблогерам необходимо быстро 
реагировать на все новое и прогрессивное, предоставлять 
мгновенную обратная связь и «завоевывать» доверие как 
можно большего количества людей.

Эти две разновидности блогосферы объединяет принцип 
«медийности», под которым понимается свойство текстов 
«быть сжатым сообщением об актуальных и значимых со-
бытиях и фактах из жизни реальных людей» [Хорольский, 
2015, с. 46]. Признаками медийности являются: актуальность 
новости, неожиданность происшествия, включенность автора 
в событие, апелляция к популярным концептам и составля-
ющим актуальных на данный момент тем, экспрессия, пу-
бличная адресованность, обратная связь [Асмус, 2020, с. 39].

Для анализа мы выбрали 3 лайфстайл-видеоблогеров 
Ютуба, которые являются довольно известными медийными 
личностями Америки и Британии, имеют многомиллионную 
аудиторию, но обладают различными стилями коммуника-
ции. Это молодые люди до 35-ти лет, живущие полноценной 
жизнью, активно участвующие в происходящем и находя-
щиеся на связи 24 часа в сутки. Лайфстай-блог предпола-
гает разнообразную тематику монолога из повседневной 
жизни современного человека: мода и стиль, человеческие 
отношения и образ жизни, макияж и боди-арт, гейминг и IT, 
технологии и микроэлектроника, музыка и путешествия. Ис-
следователи единодушны в том, что блогерами становятся 
личности неординарные и талантливые.

Британка Zoe Sugg, обаятельная, впечатлительная и ком-
муникабельная, убедительно и правдоподобно рассказы-
вает о том, что она делает в течение дня, куда путешеству-
ет, где обедает и какие места посещает. Каждое действие 
или момент из жизни описывается блогером так, как буд-

то это настоящее событие, переживаемое героем во всей 
полноте чувств. Она дарит своим читателям ощущение 
вовлеченности каждого в совместное «действие» и вы-
зывает массу эмоций и откликов. Американский видео-
блогер Connor Franta — очень разносторонняя личность: 
он — предприниматель, писатель, фотограф и флорист. 
Каждый блог этого автора наполнен различными личными 
переживаниями, всплеском эмоций и внутренними поры-
вами. Он заставляет читателя увидеть красивое в обыден-
ном, неординарное в мелочах, талантливое в прозе жизни. 
Emma Chamberlain, американская интернет-знаменитость 
и блогер, демонстрирует самую впечатляющую и скоро-
спешную биографию карьерного роста — от простой кали-
форнийской девушки, до влиятельной личности, которая 
по результатам 2019 года была признана газетой «Нью-Йорк 
таймс» самой смешной личностью Ютуба. Это — сама 
непосредственность, не скрывающая всех закулисных 
моментов и описывающая свою сегодняшнюю жизнь так, 
как он есть на самом деле, без прикрас и преувеличений.

Объединяющим элементом речевого поведения этих трех 
харизматичных видеоблогеров является принцип диалогич-
ности, который позволяет автору вести дружескую беседу 
и держать в напряжении многомиллионную аудиторию. 
Мы согласны с мнением Н. В. Абельмаса, который счи-
тает, что для привлечения внимания фолловеров «нужно 
пользоваться сильными фразами, яркими образами и вы-
ражениями, но при этом говорить на том языке, который 
привычен данному контингенту, местности, сословию» 
[Абельмас, 2008, с. 11]. Принцип диалогичности реализует-
ся при помощи использования контактоустанавливающих 
фраз, вопросно-ответного хода изложения, разговорных 
конструкций, сленговых выражений в сочетании с раз-
личными тропами для оказания определенного влияния 
на собеседника, усиления эмоциональности и экспрессив-
ности внутреннего монолога героя и вовлечения широкой 
аудитории в диалоговое взаимодействие.

Контактоустанавливающие фразы помогают удерживать 
внимание, подчеркивают адресованность информации, ак-
центируют наиболее значимые проблемы и побуждают к со-
вместному речемыслительному действию автора и читателя. 
Например, “I’m just making sure you guys know that”, “Don’t 
act like that’s your aunt from Wisconsin”, “Oh hey, didn’t see 
you there”, “All right guys, see you when we get room service”. 
Поддержанию разговора «с близкой подругой» способству-
ет и обилие вопросов, которые могут быть риторическими, 
общими и специальными. “Did we ever have it so good?”, “But 
will things ever be the same?”, “Oh, what’s this?”, “so what̀ s 
new?”, “Are you ready for your big spring break trip?”, “Like 
where’s the vibe?”, “Why does it look like we’re in Las Vegas?”. 
Вопросно-ответный ход изложения позволяет заинтересо-
вывать зрителя в получении новой информации, изложении 
нестандартного хода мысли или сопереживать герою на 
экране. Преимущественно спонтанная непринужденная речь 
изобилует разговорными конструкциями и словами ”And at 
that point you drop me off”, “ I go hang out with friends”, “ it’s 
kind of”, “you’re not gonna be”, “ cuz I enjoy watching them and 
cuz I enjoy making them”, “ It’s kind of sad, So I’m just chillin 
by myself and skateboarding in my garage), сленговыми вы-
ражениями. “Hey bro”,” breakie time”, “worky”, “mixed up”, 
“absolutely freaking love”, “coming in clutch”. Выразитель-
ность устной речи создается за счет использования идиом 
(“this notebook is bulging with notes”, “but eventually I start to 
see the light at the end of the tunnel”, “at the end of the day“, 
„I start getting so anxious about the fact that I’m not gonna fin-
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ish the video that I basically have a meltdown like basically a 
temper tantrum, By the third or fourth day of editing”,” things 
are definitely going south”, “lose onè s heart”), ярких эпитетов 
(“From seeing this watercolor world we live in slowly turning 
a light shade of tin”, “ fancy work”, “good Life”), образных 
сравнений (“I’m all over the place like a roller coaster”, “I felt 
like it was pretty, pretty vibes”, “I feel like I’m melting”). Зрите-
лю не интересна сухая констатация фактов или сообщение 
уже известных вещей, он хочет сопереживать герою, видеть 
его эмоции, чувствовать его неподдельную искренность. 
Поэтому в речи преобладают глаголы эмоционального со-
стояния и отношения (“I miss the movies, overpriced ramen, 
friday nights with my friends, reckless decisions, spontaneity”, 
“Some mornings I’m exhausted before I even get up”, “Some-
thing exciting is happening and I caǹ t wait”, “Usually I’m feeling 
good, I’m feeling pumped, I’m excited! I’m inspired to be filming 
a video”.) Внутренние переживания героя видеоблогеры 
передают при помощи  однородных членов предложения 
(“I’ve been thinking a lot about time lately, passing, grasping, 
losing some, wanting more back”, “It devours me slowly, then 
healing everything, stealing everything”, “the zero gravity that 
comes with a one night stand talking, touching, kissing, holding 
normalities, finally, closing back in”), сложноподчиненных 

предложений  с определительным придаточным (“You see, 
I’m the type of person who likes to make conversation with pretty 
much anyone and everyone, whether it’s an old lady at a bus stop 
or a barista in a coffee shop”), условных конструкций (“So if I 
upload it on a Sunday the week before, my goal is to upload the 
next Sunday”, “If you think about it, it could be a lot worse”, “If 
room service isn’t open, i’m literally suing the hotel”). 

Динамичность устного повествования блогера поддер-
живается разнообразным интонационным оформлением, 
жестикуляцией, повторением некоторой информации или 
«коронных» фраз, сменой поз или мест нахождения. Автор 
может также помещать на экран комментарии к своему 
монологу, акцентируя внимание зрителя на определенной 
мысли, своем отношении или подтексте.

Итак, в результате проведенного исследования мы приш-
ли к выводу о том, что основной целью видеоблогинга яв-
ляется возможность самовыражения, самоутверждения, 
социализации и приобретения популярности у широкой 
аудитории. Уникальное преимущество создавать свой 
контент, оказывать влияние на вкусы и приоритеты других 
людей и формировать картину мира собеседника застав-
ляет блогера находить новые способы выражения мыслей.
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Аннотация
Данная статья посвящена изучению языковой компрессии как характерной особенности жанра спортивного ком-

ментария. Актуальность определяется выявлением способов свертывания информации в текстах спортивного дис-
курса. Целью является исследование данного явления на разных уровнях языка с учетом его реализации в микро-
блогах британских комментаторов «Формулы 1».
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Abstract
This article is devoted to the study of language compression as a characteristic feature of the genre of sports commentary. 

The relevance is determined by the identification of ways of folding information in the texts of sports discourse. The aim is 
to study this phenomenon at different levels of language, taking into account its implementation in the microblogs of British 
Formula 1 commentators.
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В реалиях современного быстроизменяющегося мира 
человеку необходимо находиться в курсе всех событий. 
Информацию о том, что происходит вокруг, хочется полу-
чить обобщенно и в сжатом формате, поскольку времени 
на потребление контента заложено немного, а зачастую это 
происходит меж делом. В немалой степени это относится 
к такому аспекту нашей жизни, как спорт. Не всегда есть 
возможность присоединиться к просмотру трансляции 
матча или прочитать подробный анализ от ведущих спор-
тивных аналитиков. Использование языковой компрес-
сии в спортивном дискурсе определено необходи мостью 
ознакомления аудитории с ключевыми моментами спор-
тивного события.

Цель исследования — выявить способы языковой 
компрессии спортивного комментария в британской 
лингвокультуре. Материалом для исследования послу-
жили 250 микроблогов спортивных комментаторов Форму-
лы 1 Дэвида Крофта и Мартина Брандла за период с января 
2021 года по январь 2022 года.

Сокращение объема текста происходит при помощи 
языковой компрессии. В социальной сети Twitter это одна 
из основных характеристик текста. В лингвистике под ком-
прессией понимают «явление, при котором в одном озна-
чающем объединяется несколько означаемых» [Колтун, 
2019, с. 84]. Благодаря этому текст становится лаконичным 
и динамичным. Исчезают ненужные повторы, поскольку 
менее информативные части опускаются.

В своей работе мы будем придерживаться точки зрения 
М. В. Умеровой, которая рассматривает данное явление 
как «обусловленное законом речевой экономии, требова-
ниями жанра, особенностями информационного носите-
ля упрощение поверхностной структуры текста за счет 
повышения информативности языковых единиц и эли-
минирования тех компонентов, которые могут быть вос-
становлены из невербальной части текста, без изменения 
его информационной стороны по сравнению с исходным 
текстом или нейтральной стилистической нормой» [Уме-
рова, 2011, с. 260]. До и после компрессии текст несет одну 
и ту же информацию. Однако уменьшение числа языковых 
единиц влияет на «сигнификативную сторону текста», про-
исходит перестроение его грамматической и семантической 
структуры [Умерова, 2011, с. 260].

Использование языковой компрессии в спортивном дис-
курсе обусловлено несколькими факторами:

1. Экономия времени. Появляется практическая необ-
ходимость уместить объемную информацию в краткую 
языковую форму, поскольку люди при общении в сети 
стараются сэкономить время и получить только самую 
необходимую информацию о спортивном событии.

2. Повышение эмотивности текста. В онлайн общении 
коммуниканты прибегают к использованию графичес-
ких символов и повторяющихся знаков препинания. Это 
продиктовано ограничением объема сообщения, а так-
же необходимостью компенсации невербальных средств 
коммуникации.

3. Лимитивность. Использование различных способов 
компрессии текста указывает на то, что декодирование ин-
формации будет доступно только тем, кто вместе с адре-
сантом обладает общим «фондом знаний» [Зиянгиров, 
2017, с. 85]: имеет представление о тонкостях данного вида 
спорта, разбирается в терминологии.

В рамках данной работы лингвистический анализ интер-
нет-коммуникации был проведен на следующих уровнях 
языка: просодико-графическом, лексическом, морфологи-
ческом и синтаксическом.

Просодико-графический уровень предполагает переда-
чу эмоций благодаря использованию графических знаков. 
Нами не были обнаружены фонетические особенности 
речи комментаторов, присущие устной спонтанной речи 
(ассимиляция, элизия, монофтонгизация, и т. д.), поэтому 
они не включены в исследование. Все вышеперечисленное 
в большей степени относится к синхронным интернет-жан-
рам, которые имитируют устную разговорную речь. Вслед 
за Е. И. Горошко и Т. Л. Поляковой, мы придерживаемся 
мнения, что Twitter является асинхронным жанром, язы-
ку которого присущи больше признаки письменной речи. 
Его основной целью является информирование [Горошко, 
2014, с. 99].

Для передачи эмоций комментаторы прибегают к ис-
пользованию различных графических средств. Выразить 
ту или иную эмоцию удается при помощи эмотиконов 
(смайлов) — «символов, состоящих из последовательно-
сти знаков письма, обозначающих какое-либо понятие или 
эмоциональное отношение в письменной речи» [Максимов, 
2015, с. 128]. Эмотиконы не зависят от языка и не подчи-
няются грамматическим правилам. Целью использования 
смайлов является письменное выражение невербальной 
информации, которая в устной речи передавалась бы с по-
мощью мимики, жестов и интонации.

Эмотиконы используются обоими комментаторами 
в равной степени. В условиях ограниченности символов 
для одного твита о своих чувствах, эмоциях, переживани-
ях Мартин Брандл может сообщить при помощи смайлов:

@MBrundleF1: «‘Fears’ please, it’s the theatre of speed 
coming right up this weekend. So much to talk about. Full crowd 
and Sprint Qualifying too😎»;

@MBrundleF1: «Some dispute here as to who is 5th on the 
grid between Merc and Ferrari🤔».

Опущение знаков препинания при написании твитов 
является особенностью данной социальной сети. Однако 
Мартин Брандл не только старается по возможности со-
блюсти правила, но и также использовать знаки для того, 
чтобы указать на незаконченность мысли:

@MBrundleF1: «Wonder what @Max33Verstappen thinks 
of it all…».

Не менее важным является использование таких графи-
ческих символов, как хештег и знак «@». Первый использу-
ется для удобства в навигации по обсуждающимся темам. 
Знак «@» ставится при упоминании других пользователей 
для взаимодействия с ними. Таким образом комментатор 
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создает видимость диалога, вовлекая в беседу как отме-
ченного пользователя, так и любого желающего.

Так, при цитировании твита Николаса Латифи Дэвид 
Крофт повторно отмечает профиль гонщика, выражая свое 
отношение к ситуации и принимая сторону спортсмена:

@CroftyF1: «Well said @NicolasLatifi One of the nicest and 
respectful people you could wish to meet? Wouldn’t it be lovely 
to see him treated with the same courtesy? #F1 #bekind». Также 
комментатор добавил два хештега: один показывает, что речь 
идет о Формуле 1, другой является обращением к фанатам.

Говоря о погодных условиях на Гран-при России, Дэвид 
Крофт использовал сразу несколько графических знаков 
(смайл, изображаемый с помощью знаков, анимированный 
эмотикон, хештег и знак «@»), чтобы показать, что ситуа-
ция в паддоках расстраивает комментатора:

@CroftyF1: «Looking a bit more Grim :((( 💧💧💧💧#F12021 
#russiangp @SochiAutodrom».

Мартин Брандл также прибегает к использованию графи-
ческих символов, отмечая в обсуждении канал, на котором 
он сам работает, и профили гонщиков / команд, о которых 
идет речь в твите:

@MBrundleF1: «Significant grid penalties incoming for the 
race this evening in Qatar #SkyF1».

@MBrundleF1: «Really happy for @OconEsteban and 
@AlpineF1Team Perseverance and professionalism has paid off».

На лексическом уровне языковая компрессия представле-
на аббревиацией – достаточно продуктивной словообразо-
вательной моделью. Инициальные сокращения служат для 
экономии усилий говорящего (в нашем случае –пишущего), 
а также для того, чтобы не превысить лимит допустимых 
символов в одном твите. На примере следующего сообще-
ния мы видим три аббревиатуры, которые уже устоялись 
в речи комментаторов и фанатов данного вида спорта: F1, 
GP и BAFTA.

@MBrundleF1: «I’m not in Baku this weekend for the 
Azerbaijan F1GP but my BAFTA nominated #SkyF1 colleagues 
are of course».

Поговорить о третьей сессии квалификации можно, за-
менив название заезда с помощью аббревиатуры:

@CroftyF1: «Charles says he’s worried about the state of 
his gearbox after that crash in Q3».

На уровне морфологии мы наблюдаем такое явление, 
как усечение. Согласно Ю. А. Лазаревой, усечение — «без-
аффиксный способ словообразования, при котором новая 
лексическая единица возникает в результате синхронного 
сокращения производящего слова без учета морфемного 
шва в его структуре с сохранением семантики производя-
щего» [Лазарева, 2004, с. 5]. В данном случае этот способ 
может быть мотивирован двумя вещами: уже устоявшейся 
формой сокращения данного слова, используемой всей комь-
юнити, а также необходимостью максимально лаконично 
донести необходимую информацию о спортивном событии 
до читателя микроблога. В исследованных комментариях 
встречаются усечения конечной части слова (90 deg, mid 
November, world champ, abs, end of Sept).

В следующем примере мы можем наблюдать усечение 
сразу двух слов — second и penalty. Это никак не повлия-
ло на содержание сообщения, однако сэкономило автору 
несколько символов для написания законченной мысли:

@CroftyF1: «Obviously they can’t give a 10 Sec pen as the 
race is over, hence 3 places on the grid in Russia».

Такие усечения также касаются антропонимов и названий 
команд. Это уже устоявшиеся варианты их употребления, 
понятные реципиенту.

@MBrundleF1: «Thankfully nobody injured and congrats to 
Sergio, Seb and Pierre, a popular podium trio in the F1 pad-
dock without doubt». В данном твите нами было отмечено 
использование усеченной формы имени Sebastian — Seb.

@CroftyF1: «3 drivers chasing 2 seats at Merc & all out of 
contract. You could argue that’s a smart move by Toto». Дэ-
вид Крофт использовал уже устоявшуюся форму усечения 
названия команды Mercedes – Merc – и смог сэкономить 
символы.

Не менее важным на морфологическом уровне является 
использование глагольных сокращений. Частотность ис-
пользования данного способа компрессии текста объясня-
ется необходимостью передачи информации экономными 
средствами. Глагольные сокращения встречаются в твитах 
обоих комментаторов:

@MBrundleF1: «Now that’s a racing car. Corner by corner 
it’s a fight to determine who’s in charge, Capri won in the end».

@CroftyF1: «Can’t all be classics, but it’s such a shame that 
a classic in Monaco is unlikely these days».

На синтаксическом уровне языковая компрессия пред-
ставлена при помощи эллипсиса. Чаще всего в твитах можно 
встретить неполные предложения. В следующем примере 
мы наблюдаем отсутствие подлежащего и сказуемого, на-
личие которых не является обязательным в этом контексте, 
поскольку у читателя данного микроблога есть фоновые 
знания о гоночном прошлом Мартина Брандла: 

@MBrundleF1: «Great few laps of Silverstone GP circuit 
early this morning looking back 40 years at the 1981 world 
championship with @karunchandhok».

Поскольку Дэвид Крофт уже указал один раз, что в дан-
ном твите он говорит про себя, то в последующих пред-
ложениях опущение подлежащего никак не влияет на по-
нимание текста реципиентом:

@CroftyF1: «Now where did I put that old pair of Espa-
drilles? Might need them next year :))) Very excited about Mi-
ami, awesome place to visit and now with a Grand Prix too».

Компрессия текста осуществляется комментаторами при 
написании бессоюзных предложений. Смысловая связь 
не теряется, а сам способ позволяет экономить символы:

@MBrundleF1: «The gem for me is right at the end, the un-
derlying story basically is adapt to the car and track corner by 
corner and lap by lap, don’t try to force them to adapt to your 
preferred driving style».

@CroftyF1: «Charles says he’s worried about the state of 
his gearbox after that crash in Q3. I’m not surprised, anxious 
wait ahead after a thrilling qualifying».

Таким образом, мы можем сделать вывод, что для спор-
тивного комментария в социальной сети Twitter харак-
терным является использование такого явления, как язы-
ковая компрессия. Оно обусловлено особым характером 
подачи контента на данной онлайн-платформе — объ-
емом создаваемого текста в 280 символов. Для того, что-
бы осветить спортивное событие, поделиться личными 
мыслями и эмоциями, но при этом сделать это емко и ла-
конично, комментаторы прибегают к использованию раз-
личных способов компрессии на разных уровнях языка. 
Объем текста изменяется, таким образом подстраиваясь 
под требования социальной сети, что, однако, не влияет 
на содержание сообщения. Единственным требованием 
к реципиенту все же остается наличие фоновых знаний 
о данном виде спорта, которые позволят лучше понять 
авторов микроблогов.
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Abstract
This paper aims at investigating the role of verbs in newspaper articles devoted to the discourse of Olympic Games 2020, 

highlighting their frequency, peculiarities, and functions. The material for the analysis was gathered from various British 
newspapers and the constructed corpus was analysed by means of corpus-assisted critical discourse analysis. In the first stage 
of the research, the authors grouped the most frequent verbs into three categories, stated the specifics of their usage and func-
tions. After it, they concentrated attention on verb transitivity, calculated the percentage of all process clauses and illustrated 
each of them by examples. In conclusion, the main findings were presented and summerised.

Аннотация
Цель представленной статьи состоит в анализе роли глаголов в дискурсе Олимпийских игр 2020. На материале 

Британских газетных статей с помощью методов корпусной лингвистики и дискурс анализа были выделены наиболее 
частотные глаголы, определены особенности их использования и функционирования в медиа дискурсе, посвящен-
ном отмене главного спортивного события 2020 года. Особое внимание авторы уделили классификации частотных 
глаголов в соответствии с их семантическими особенностями и транзитивностью. В заключение представлены ос-
новные выводы проведенного исследования.

Keywords: media discourse, corpus, critical discourse analysis, frequency, verbs, Olympic Games 2020.
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Various scientists treat the term ‘media discourse’ differently. 
According to Anne O’Keeffe, media discourse refers to interac-
tions that occur through a particular platform, whether spoken 
or written, in which the discourse is directed to a non-present 
reader, listener, or viewer [Anne O’Keeffe]. M. R. Zheltukhi-
na believes that media discourse can be defined as an oral or 
written text, expressed by the media; moreover, she states that 
this text possesses pragmatic, sociocultural, psychological fac-
tors, and reflects the social consciousness [Zheltukhina 2004, 
p.132]. T. G. Dobrosklonskaya considers media discourse to be 
a set of processes and products of speech activity in the field 
of mass communication [Dobrosklonskaya, 2006]. We stick to 
the definition proposed by M. R. Zheltukhina, as she includes 
both written and oral texts into the field of media discourse 
and proposes to concentrate attention on their various aspects 
that reflect the consciousness of modern society and serve as 
a rational mediator of social events.

A newspaper article is considered to be the most popular 
way of reporting. In the research, we decided to concentrate 
attention on the analysis of the media texts devoted to Olympic 
Games 2020. The relevance of this study is explained by the 
controversy of the Games as they were to be held at the time of 
the coronavirus outbreak. As a result, there were a lot of talks 
and debates concerning their postponement that influenced the 
general perception of the Olympic Games 2020.

This paper aims at concentrating attention on the role of 
verbs in Olympic Games discourse 2020, highlighting the pe-
culiarities of their usage, and stating the functions fulfilled by 
them. In the given article, we decided to deal with the verb 
analysis as a verb is considered to be one of the most promi-
nent linguistic units in a language. The peculiarities of verb 
usage were examined based on the material taken from four 
prominent British newspapers: ‘The Independent’, ‘The Guard-
ian’, ‘The Telegraph’, and ‘The Daily Mirror’ published from 
March 2020 to July 2020. As a result, the corpus of 64 articles 
(40710 tokens) was constructed and served as a foundation for 
the analysis since it matched such important points as sam-
pling, balance, and representativeness. To describe the verbs 
comprehensively, this study employs a corpus-assisted critical 
discourse analysis. Corpus methods allow organizing an empir-
ical study and providing statistical data that lead to faster and 
more accurate analysis of a chosen word group, while critical 
discourse analysis investigates the language as social action 
[McEnery & Hardie, 2012; Bhatia et al., 2008].

In the corpus, we can highlight various groups of frequent 
verbs. The class of state verbs presents the first group. The 
most frequent among them are the verbs ‘be’ (443 cases) in its 
various forms; ‘have’ (309 cases), ‘think’ (48 cases), ‘need’ 
(36 cases), ‘become’ (13cases), ‘ feel’ (12 cases). The enumer-
ated verbs constitute the foundation for any media text, as 
their main function is to describe a certain condition or even, 
possession, state of being, emotions or attitude. Therefore, text 
creation is impossible without them, as they constitute an inte-
gral vocabulary layer.

• “We have full confidence that the relevant authorities, 
in particular in Japan and China, will take all the necessary 
measures to address the situation.

• Japan Prime Minister Shinzo Abe said that he had pro-
posed the one-year delay and that IOC president Thomas Bach 
was in total agreement.

The second group is constructed by speech-reporting verbs. 
Their frequent occurrence is explained by the fact that most 
news articles are overloaded with reported speech, quotations, 
second-hand information, announcements, opinions, reactions, 

appeals, promises, and criticisms. So, these verbs serve not only 
to represent how and what a person speaks but also convey 
the illocutionary force of the reported discourse as they carry 
non-explicit meaning and interpretation. In general, authors 
refer to this group of verbs for several purposes: to lend au-
thority to the article, to give credibility, to express the attitude 
towards the whole situation.

In the analysed discourse, the most frequency is gained by 
the neutral structuring verbs: said (185 cases) / says (62 cases) 
/ say (35 cases), told (42 cases) that state the information and a 
transcript verb added (40 cases), the main function of which is 
to relate various parts of discourse [Caldas-Coulthard, 1994]. 
The absence of common usage of metapropositional verbs such 
as remark (3 cases), explain (5 cases), agree (7 cases) shows 
that in the situation of pandemic officials, speaks and authors 
avoided assertion as the overall situation changed dramatically 
and no one could predict the future.

• Olympic Minister Seiko Hashimoto says the Japanese gov-
ernment has the provision to stage the Games later in the year 
under their contractual agreement with the IOC.

• Yoshiro Mori told Japanese newspaper Asahi that Taka-
hashi has spoken to him to apologise for his comments.

• A World Athletics statement later added it welcomed dis-
cussions with the IOC regarding postponing the Games.

The third group of frequent verbs constitutes topicality as 
they help to covey the general information that is under authors’ 
consideration. Among these verbs, we can mention postponed 
(76 cases), training (37 cases), support (41 cases). These words 
brightly illustrate the problem that society faced — that is the 
necessity to delay the Games despite all preparations and prom-
ises. This idea can be exemplified by the following sentences:

• The 2020 Olympic Games will become the first in history 
to be postponed, according to a senior member of the Interna-
tional Olympic Committee.

• Around 11,000 athletes and their teams from 204 countries 
have been training in 33 sports for the Games.

On the next step of the analysis, we referred to verb tran-
sitivity that according to Halliday [Halliday, 2004] is divided 
into six types or processes: relational, material, verbal, mental, 
existential, and behavioural. Transitivity reflects the human’s 
cognition of the world at the lexicogrammatical level. The pro-
cesses mainly consider the verbs which refer to actions and 
states whereas participants discuss the doers of the actions 
mainly the nouns and pronouns and finally circumstances that 
deal with when, how and where actions take place which are 
represented by adverbs, prepositional and adverbial phrases 
[Khan, 2020]. The percentage distribution of the process clauses 
in the constructed corpus is presented in Figure that illustrates 
the domination of verbal and material process clauses, while 
other types of transitivity are less common.

Verb Transitivity

The highest frequency of the verbal type of transitivity in 
the constructed corpus is explained by the fact that most auth-
ors tried to sound solid and reasonable that could not be done 
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without quoting reliable sources that announced the latest news 
related to the Olympic Games organisation. Therefore, the main 
aim of these process clauses was to highlight the official infor-
mation, to concentrate attention on the governmental position 
and opinions of other people involved in the situation.

• Olympic Minister Seiko Hashimoto says the Japanese gov-
ernment has the provision to stage the Games later in the year 
under their contractual agreement with the IOC.

• “All of this has to be re-secured for one year later,” Dubi 
added. “It is a massive undertaking to get back to fundamentals.” 
He added that the IOC planned to have finalised talks for those 
“priority” locations in a matter of weeks.

The material type of transitivity occupies the second fre-
quent position. It can be assumed that verbs from this group 
played an important role in the discourse organisation as they 
expressed ideas, stated facts, conveyed the general message to 
the audience that the authors were dealing with. Moreover, an 
accurate explanation of the issue under consideration requested 
the frequent usage of the verbs that stated topicality and mainly 
served to arrange the material process clauses within the articles.

• Tokyo 2020 will keep its name, but will take place next year 
“not later than summer 2021”, the IOC announced.

• Public Health England has warned the current coronavi-
rus pandemic could last for 12 months.

• Tokyo Olympic organisers had already put the cost of 
staging the Olympics at $12.6 billion (£10.95 billion) and must 
now consider numerous logistical nightmares.

Relational process clauses constitute the third frequent group 
since their crucial aim was to describe the participants’ state of 
being, becoming or possessing in the analysed texts.

• “We have full confidence that the relevant authorities, 
in particular in Japan and China, will take all the necessary 
measures to address the situation.

• Athletes, however, have become increasingly critical of the 
IOC’s handling of the situation and warned that were endan-
gering their welfare by not quickly announcing a postponement.

As for the mental and existential process clauses, they were 
less common in the studied discourse due to their functions 
within the news articles. The verbs of the mental process clause 
tended to express more subjective and personal ideas that were 
intentionally avoided in the news articles devoted to the Olym-
pic Games postponement. The verbs of the existential process 
clause referred to the existence of the described events and they 
gave the overall view of the whole situation, helped to portray 
people and events, and stated the facts.

Mental process clause:
• Takahashi said: “I don’t think the games could be can-

celled, it’d be a delay.
• The Coronavirus for all its devastating effects is making 

the world feel quite a lot smaller.
Existential process clauses:
• Today, there is no choice but for the Olympics to slim 

down as a spectacle.
• As there are more than 11,000 athletes from 206 countries 

competing across 339 events.
In conclusion, we can say that verbs play an important role 

in structuring discourse. The analysis showed that in the con-
structed corpus, the most frequent verbs belong to the classes 
of state verbs among which the verbs ‘be’ and ‘have’ domi-
nate; speech-reporting verbs such as ‘said’, ‘says’, ‘told’; and 
the verbs that state topicality ‘postpone’, ‘train’, ‘support’. As 
for the transitivity process clauses, we can notice the most fre-
quent usage of verbal process clauses due to the nature of the 
news articles that aim to deliver information via quotations or 
reporting speech. The second position is given to the material 
verbs that denote actions related to the events being reported. 
The third frequent group is constructed by relational verbs that 
describe the participants in the event in a state of being, pos-
sessing or becoming. Less frequency is gained by mental and 
existential types of process clauses as mental clauses tend to 
express more subjective and personal ideas, whilst existential 
ones denote the described events.
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Abstract
The article deals with the issue of technology representation in TED-Talks discourse. As scientific developments and in-

novations became an integral part of life, the topic under consideration is supposed to be vital because it allows highlighting 
the peculiarities of technology implementation within society. The article aims to create a collocation network of the node tech-
nology and on its base to study the linguistic peculiarities of technology representation. The constructed corpus of 100 scripts 
of TED-Talks presentations served as a target material for the investigation. Through corpus methods and mathematical statis-
tics such as T-score, the author selected the most frequent non-exclusive collocations with the analysed node and investigated 
the semantic features of their connectivity. After that, the application of Delta P calculations allowed us to analyse the strength 
of the relations between the node and its various collocates and select the main groups that reflect the symmetrical and asym-
metrical relations within the constructed collocation network. In conclusion, the most important findings are summarised and 
the further direction of the research is explained.

Аннотация
В статье представлен анализ лингвистических особенностей репрезентации концепта technology в дискурсе Ted-

Talk. Актуальность представленной темы обусловлена ролью технического процесса в современном обществе и его 
влиянием на все сферы деятельности человека. Материалом исследования послужил корпус, составленный из раз-
личных англоязычных презентаций Ted-Talk по тематике «Наука и современные технологии». Показатель T-score 
позволил выделить в представленном корпусе частотные коллокации с ключевым словом technology и определить 
основные семантические связи внутри данных словосочетаний. Применение статистических данных, полученных 
при расчете величины Delta P, дало возможность рассмотреть симметричность/асимметричность связей внутри вы-
деленных коллокаций и сгруппировать их в зависимости от типа связей между ключевым словом и коллокатами. 
В заключение авторы представили основные выводы.

Keywords: corpus, collocation, Ted-Talk discourse, T-score, Delta P, technology.

Ключевые слова: корпус, коллокация, дискурс Ted-Talk, показатель T-score, Delta P, технологии.

Nowadays we can’t imagine life without science and technol-
ogies that surround us everywhere. We live in an era of rapid 
development, implementation, and improvement. New trends 
connected with various elaborations appear practically in all 
spheres of human activities. However, the question concern-
ing the representation of technology in various informational 
sources arises. Therefore, the research was initiated to address 
this gap. It aims to analyse the vocabulary level that is used to 
describe the field of innovations in TED-talk discourse, high-
light relations that exist between words that occur together fre-
quently or less frequently, and reveal information concerning 
the directionality of the collocation relationship. To achieve the 
stated purpose we decided to take a look at the area of corpus 
linguistics as it gives accurate information concerning relations 
between words, and thus we can rely on some mathematical 
statistics and not deal with data from the point of abstract anal-
ysis. The problem of describing vocabulary level using corpus 
linguistics measures has been studied by several researchers 
such as D. Gabasova, V. Brezina, T. McEnery. They stated that 
corpus linguistics allows analysing the material using special 
software tools that construct the extended collocation network. 
This network presents the connectivity that exists between 
words as they do not occur in isolation, but are part of a com-
plex system of semantic relationships which ultimately reveals 

their meanings and the semantic structure of a text or corpus 
[Brezina et al., 2015; Gabasova et al., 2017].

To organize the research we constructed the corpus of 242017 
tokens that consists of various TED-Talks taken from the site 
https://www.ted.com. The corpus of this size is considered to be 
representative as it is big enough to reveal the most interesting 
cases of technology and science representation and allows to 
build a wide collocation network.

The collected data were analysed using corpus linguistics 
methods. The T-score measure was chosen to select the fre-
quent, non-exclusive collocations.

T-score = .

After that, we applied Delta P statistics as a unidirectional 
dependency measure. It helped to highlight information con-
cerning the direction of the collocation relationship. The for-
mulas below explain the calculation of Delta P. Delta P shows 
the relations of the node to the collocate, while Delta P (Bi-sta-
tistics) demonstrates the strength of the collocate to the node.

;
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.

These measures allowed to work on several dimensions, 
concentrate attention on some vital aspect of the analysed col-
location network and therefore display all its peculiarities and 
variations of usage.

At the first stage of the research, the most frequent and 
non-exclusive collocations within the span +/- 3 were selected 
using T-score statistics. So, we got 50 collocations with a fre-
quency of no less than 10 that are presented in Table 1.

The given Table 1 illustrates that the node under considera-
tion generally co-occurs with different functional words such as 
articles, conjunctions, prepositions, as well as with adjectives, 
verbs, and nouns. Most of the frequent adjectives that stand to-
gether with the word ‘technology’ are characterised by positive 
advanced, powerful, great or neural connotation new, digital, 
modern, latest, available that stresses the general perception 
of the word by the TED-talk speakers. At the same time, we 
can see the fear that some people express connected with the 
rapid development of innovations using the frequent usage 
of the adjective disruptive that possesses negative colouring.

The node combinability with various nouns and verbs also 
strengthens the ideas mentioned above. Such verbs as help, make, 

could, used, built, allow us to show the role of technology with-
in modern society, as it constitutes an integral part of its life.

The nouns and pronouns that stand together with the node 
construct the lexical chains that illustrate:

1) the unity between technological revolution and science de-
velopment ‘science, revolution, innovation, information, trends’;

2) the period’ future, today’;
3) the interested side ‘people, human, we’.
At the second stage, the relations that exist between the node 

and the collocates were investigated. For that purpose, we turned 
to Delta P statistics that are presented in Table 2. For the lack 
of space, we give here the information concerning the first 30 
collocations within the analysed corpus.

As a result, all collocations were grouped according to their 
symmetrical or asymmetrical relations in the following way:

1) the collocations with fully asymmetrical relations, where 
the node has no relations with the second member of the collo-
cation: the technology.

2) the collocations where relations are directed from the 
node to the collocate: technology to, new technology, use tech-
nology, technology has, using technology, technology us, tech-
nology make, digital technology, technology help, advanced 
technology, technology could, modern technology, developed 
technology, technology today.

Table 1

Calculation of T­score statistics within the span +/– 3 of the node ‘technology’

Left collocate T­score Node Right collocate T­score
the 13.444

technology

to 9.732
and 12.968 is 9.042
this 11.215 can 6.608
that 9.940 has 5.291
of 9.798 us 4.537

science 7.232 help 4.405
with 7.197 make 4.253
new 7.037 information 4.063

a 7.004 developed 3.770
we 6.837 could 3.621
in 6.783 today 3.580

our 6.419 innovation 3.397
use 5.979 used 3.371

have 5.467 entertainment 3.244
about 5.057 built 3.239
using 4.904 engineering 3.200

advanced 4.200 available 3.211
because 3.843 changing 3.205
modern 3.841 human 3.105
digital 3.655 allows 3.009
future 3.287 revolution 2.987

powerful 3.110 trends 2.896
create 3.069 people 2.786

computing 3.021
great 2.987

disruptive 2.953
latest 2.945
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3) the collocations where relations are directed from the 
collocate to the node: and technology, this technology, of tech-
nology, that technology, technology is, a technology, in tech-
nology, we technology.

4) the collocations with practically symmetrical relations 
between the node and the collocate: with technology, science 
and technology, have technology, about technology, technol-
ogy information.

5) the collocations with fully symmetrical relations between 
the node and the collocate: technology can, our technology.

The picture below shows the percentage distribution of the 
collocation types.

The graph illustrates the domination of asymmetrical rela-
tions either directed from the node to the collocate or vice versa, 
while symmetrical relations tend to be quite rarer. Therefore, 
we can say that the analysed node has a wide range of semantic 
relations with various groups of words that demonstrate differ-
ent strategies of interrelations.

In conclusion, we would like to say that the node ‘technology’ 
can construct a wide collocation network. This network can be 

analysed using mathematical statistics that allow to revels the 
most frequent non-exclusive collocations and relations that ex-
ist between the node and the collocate. The node ‘technology’ 
tends to have strong symmetrical relations with a limited number 
of words that are represented by nouns ‘information, science’, 

Table 2

Delta P statistics within the span +/– 3 of the node ‘technology’

№ Collocate Window span Delta P statistics
collocate → node 

Bi­statistics 
node → collocate

1 the –3 0.21274 –0.01074
2 and –3 0.18998 0.01266
3 this –3 0.13103 0.08029
4 to +3 0.11565 7.04639
5 of –3 0.11408 0.00805
6 that –3 0.11123 0.02706
7 is +3 0.09075 0.03607
8 a –3 0.06375 0.00268
9 in –3 0.05735 0.01140
10 we –3 0.05629 0.01822
11 with –3 0.05542 0.06023
12 science –3 0.05480 0.07864
13 new –3 0.04790 0.18199
14 can +3 0.04798 0.04626
15 our –3 0.04485 0.04979
16 use –3 0.03623 0.14254
17 have –3 0.03354 0.04007
18 has +3 0.02904 0.09286
19 about –3 0.02818 0.04745
20 using –3 0.02426 0.15969
21 us +3 0.02245 0.05294
22 make +3 0.02123 0.06378
23 information +3 0.02021 0.03567
24 digital –3 0.01996 0.26392
25 help +3 0.01958 0.15723
26 advanced –3 0.01954 0.15625
27 could +3 0.01900 0.04839
28 modern –3 0.01826 0.16823
29 developed –3 0.01715 0.09652
30 today +3 0.01345 0.08007

The percentage distribution of Delta P statistics
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prepositions ‘with, about’, verbs ‘can, have’ and pronoun ‘our’. 
Asymmetrical relations where the connection is constructed on 
the level collocate → node is represented mainly by functional 
words and the pronoun ‘we’. Fully asymmetrical relations are 
observed within the collocation ‘the technology’, while the most 
numerous group is constructed based on the node → collocate 
relations and includes various nouns, verbs, and adjectives. 

The semantic combinability of the node strengthens the great 
role that technological development plays in society today. We 
can see that within the window span +/-3 most of the words 
referring to the node are characterised by positive or neutral 
connotations, however, worries about the technological future 
are also expressed by the TED-Talk speakers.
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ПОНЯТИЕ НАЦИОНАЛИСТИЧЕСКОГО ДИСКУРСА  
В ГУМАНИТАРНЫХ НАУКАХ И ЛИНГВИСТИКЕ

THE NOTION OF NATIONALISTIC DISCOURSE  
IN SOCIAL SCIENCES AND LINGUISTICS 

Аннотация
В настоящее время понятие националистического дискурса остаётся в центре внимания ряда гуманитарных дис-

циплин — политологии, юриспруденции, психологии, истории, социологии, а также лингвистики. Понятия нации 
и национализма являются ключевыми в изучении националистического дискурса, т. к. одно без другого невозможно.

В данной статье рассматриваются различные трактовки понятия национализма, анализируются семантические 
компоненты определений национализма в гуманитарных науках, приводится сравнение данных трактовок, с точки 
зрения негативной и позитивной коннотации. Также рассматриваются различные подходы к изучению национа-
листического дискурса. В качестве примеров приводятся работы А. Миллера, Бенедикта Андерсона, К. Вердери, 
В. С. Малахова. В заключении, автор раскрывает проблематику и актуальность изучения националистического дис-
курса, а также предпринимает попытку дать собственное определение понятию «националистический дискурс».
Abstract
Today the notion of nationalistic discourse in social sciences is the center of attention of humanitarian subjects: political 

science, jurisprudence, psychology, history, sociology and linguistics. The notion of nation and nationalism are key definitions 
in the study of nationalistic discourse because these two definitions are related each other.

The article reveals various interpretations of nationalism, examines the semantic components of the different definitions 
of nationalism. These definitions compares in terms of negative and positive connotation. Also the article reviews varies ap-
proaches of the study of nationalistic discourse. The works of Miller, Benedict Anderson, Verderi, Malakhov are given as 
an example. In conclusion, the author reveals the issues and relevance of the study of nationalistic discourse and makes an at-
tempt to give his/her own definition of the notion of nationalistic discourse.

Ключевые слова: нация, национализм, националистический дискурс.

Keywords: nation, nationalism, nationalistic discourse.

Понятие националистического дискурса является акту-
альной темой изучения ряда гуманитарных дисциплин — 
политологии, юриспруденции, истории, социологии, пси-
хологии, а также лингвистики. Объединяющим звеном 

разных трактовок лежат два ключевых звена — понятия 
нации и национализма.

Первое из названных стало использоваться во второй 
половине XVIII века. Нация — это два типа человеческих 
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сообществ: совокупность граждан одного государства (по-
литическая или гражданская нация) и этническая общность 
(этническая нация, этнонация, культурная нация) [Большая 
российская энциклопедия, URL].

Объединение людей в группы по общим признакам 
на определённой территории являлось удобным инстру-
ментом в борьбе за земли. Такие объединяющие факторы 
как: кровь, гены, почва, история, язык и культура, легко 
можно использовать для объяснения: «Что объединяет 
нас — против них», и почему «У них в крови — не любить 
нас» [Национальный исследовательский университет Выс-
шая школа экономики, URL].

Подобное веяние может привести к крайним взглядам. 
Пропаганда идеи среди людей о превосходстве одной нации 
над другой, воспитание поколений с осознанием, того, что 
их принадлежность к определенной группе (национальной, 
этнической) делает их лучше, дает им преимущество перед 
другими, привели к зарождению национализма.

Понятие «национализм» раскрывается в различных на-
учных сферах. В юридической науке термин «национализм» 
рассматривается как «психология, идеология и политиче-
ское течение в национальном вопросе, основывающиеся 
на признании приоритета одной нации над другой, наци-
ональной исключительности того или иного народа» [Эн-
циклопедии, словари, справочники, URL]. В политологии 
термин «национализм» связывают с понятием «нация», т. к. 
«нация — первична, государство — вторично». В полити-
ческой трактовке данного термина акцентируют внимание 
не на вражду и ненависть к представителям иных наций 
и народов, а скорее политическую независимость и рабо-
ту на благо собственного народа [Энциклопедии, словари, 
справочники, URL]. Социология дает две трактовки тер-
мина национализм: 1. «Идеология, политика, трактующие 
нацию как основу самостоятельного государства и выс-
шую форму обществ, единства». 2. «Гипертрофированная 
форма национального сознания, провозглашающая идеи 
национального исключительности, замкнутости, превос-
ходства» [Энциклопедии, словари, справочники, URL]. 
В психологии национализм трактуется как «идеология, 
политика, общественная психология, сущностью которых 
являются идеи национальной гордости, перерастающие под 
давлением социально-экономических и международных 
обстоятельств в теорию и практику исключительности, 
обособленности и пренебрежения к другим нациям» [Эн-
циклопедии, словари, справочники, URL]. В лингвистике 
под национализмом понимают «приверженность людей 
интересам своей нации, ее культурным ценностям. На бы-
товом уровне понимается как проявление национальных 
симпатий и антипатий, на групповом — как идеология» 
[Значение слова, URL].

Анализируя данные определения, можно обратить вни-
мание на то, что практически все они имеют единые се-
мантические компоненты: признание приоритета, нацио-
нальная исключительность, превосходство, национальная 
гордость. Эти семантические компоненты несут негативную 
коннотацию. Однако, если обратить внимание на трактов-
ку национализма в «Политическом словаре», то можно от-
метить, что это единственное определение, семантические 
компоненты которого, не несут негативную коннотацию: 
политическая независимость, благо собственного народа.

Н. М. Татарникова отмечает, что в национальном со-
знании формируется представление народа о самом себе 
[Лингвистика информационно-психологической войны, C. 
135—173]. А именно, все установки, предрассудки могут 

быть «взращены» в сознании человека, с помощью ин-
формации, которую он получает либо которую ему предо-
ставляют. В связи с этим, становится интересна природа 
националистического дискурса.

В середине 1990-х годов в российской политической 
науке появилось понятие «националистический дискурс». 
В 1997 г. А. Миллер публикует статью, в которой анали-
зировал подходы к определению понятия «национализм». 
Данные подходы, по его мнению, наиболее отражают дис-
курсивную сущность этой идеологии. В своей статье уче-
ный ссылается на работы М. Фуко, Бенедикта Андерсона, 
К. Вердери.

Подход Бенедикта Андерсона к определению понятия 
«нация» является самобытным. Он вводит понятие «вооб-
ражаемое сообщество». Сравнивая нацию с «воображаемым 
сообществом», Андерсон поясняет, что воображенные — 
это те сообщества, члены которых не знают и заведомо 
не могут знать лично или даже «понаслышке» большинства 
других его членов, однако имеют представление о таком 
сообществе, его образ. В своей работе Андерсон не вводил 
понятие «националистический дискурс», но представив 
формирование наций как «воображаемых сообществ», 
по сути, описал националистический дискурс [Миллер, 
URL]. Согласно подходу К. Вердери, национализм — это 
«политическое применение символа нации при помощи 
дискурса и политической деятельности, а также чувство, 
которое заставляет людей реагировать на его применение» 
[Вердери, 2002, С. 297—307]. Сам А. Миллер предлагает 
следующую трактовку националистического дискурса — 
«нечто, вмещающее всех участников дискуссий на тему 
национализма, как публичных, так и научных» [Миллер, 
1997, С. 141—151].

Специалист в области теории национализма и проблем 
миграции В. С. Малахов под националистическим дис-
курсом понимает «аналитическую модель, которая дает 
возможность сопоставить друг с другом различные идео-
логические конфигурации, а также проследить, из каких 
элементов эти конфигурации состоят» [Малахов, 2010]. 
За основу своей работы В. С. Малахов взял труд И. Берлина, 
который выделил четыре элемента националистического 
дискурса: 1) принадлежность к нации — фундаменталь-
ная характеристика человеческого существования; 2) на-
ция как единый организм; 3) вера в моральный приоритет 
принципа нации; 4) «нация» как главное основание всех 
притязаний на власть [Берлин, 2001, С. 344—351].

Некоторые ученые не разделяют понятия национали-
стического дискурса и экстремистского дискурса. Так, 
М. Б. Ворошилова в своем исследование поясняет, что ис-
пользуемые ими термины националистический и экстре-
мистский дискурс отчасти условны. Некоторые тексты, 
взятые на изучение данным ученым, относились к экс-
тремистскому дискурсу, т. к. были официально признаны 
экстремистскими и внесены в список Минюста [Вороши-
лова, URL].

Националистический дискурс можно считать домини-
рующим дискурсом. В мире, где происходят разногласия 
и конфликты на национальной почве, изучение данного дис-
курса становится актуальным. Существование титульных 
наций, способы взаимодействия титульных наций с наци-
ональными меньшинствами, способы ассимиляции нацио-
нальных меньшинств среди титульных наций, все это вы-
зывает интерес. Вопросы, связанные с националистической 
проблематикой, не могут быть нейтральными, они остро 
возникают в обществе. Лишь изучение и анализ проблем, 
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которые поднимаются в националистическом дискурсе, 
поможет в дальнейшем избежать неоднозначных ситуаций.

Следовательно, проанализировав подходы к изучению 
националистического дискурса, мы предлагаем следующее 
определение данного понятия: «националистический дис-

курс — модель крайних установок о превосходстве одной 
нации над другой». Данные установки искажают и мешают 
реальному восприятию, т. к. чаще всего они не подкреплены 
какими-либо фактами, а основаны на чьих-либо суждениях 
и мнении, внушаемых человеку либо целым поколениям.
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КОНТРАСТНАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ  
ЭКОНОМИЧЕСКОЙ СИТУАЦИИ В США  

В ПРЕДВЫБОРНОМ ДИСКУРСЕ Б. ОБАМЫ И Д. ТРАМПА ...  

CONTRASTING REPRESENTATION  
OF THE ECONOMIC SITUATION IN THE UNITED STATES  

IN THE ELECTION DISCOURSE OF B. OBAMA AND D. TRUMP

Аннотация
Актуальность работы обусловлена значительным интересом учёных к таким направлениям исследований, как 

прагмалингвистика и имагология, а также потребностью в изучении контрастной репрезентации экономической си-
туации как одной из составляющих образа страны в официальном и оппозиционном политических дискурсах. Цель 
данного исследования состоит в изучении языковых средств, применяемых политиками для контрастной репрезен-
тации экономической ситуации в США в выступлениях президента США Б. Обамы, как представителя официальной 
власти, и его политического оппонента Д. Трампа в предвыборной гонке 2016 г.

Abstract
The relevance of the work is due to the significant interest of scientists in such areas of research as pragmalinguistics and 

imagology, as well as the need to study the contrasting representation of the economic situation as one of the components 
of the image of the country in official and oppositional political discourses. The purpose of this study is to study the linguistic 
means used by politicians to contrast the representation of the economic situation in the United States in the speeches of U.S. 
President B. Obama, as a representative of the official government, and his political opponent D. Trump in the 2016 election race.

Ключевые слова: политика, официальный политический дискурс, оппозиционный дискурс, образ. 

Keywords: politics, official political discourse, opposition discourse, image.
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В современном мире политика оказывает влияние на все 
аспекты жизни общества. Это обуславливает высокий 
интерес учёных к различным исследованиям, связанным 
с изучением политического дискурса, его признаков, спо-
собов его формирования и воздействия.

Политический дискурс, определяемый Т. А. ван Дейком 
как «некий класс жанров, которые ограничены определен-
ной социальной сферой, сферой политики» [Wodak, Van 
Dijk, 2000, p. 86], обладает определёнными типологически-
ми признаками, а именно: манипулятивность, оценочность, 
агрессивность, театрализированность, коллективность, 
полемичность, эффективность и идеологизированность, 
и может быть представлен различными социолектами в за-
висимости от политической принадлежности говорящего 
[Суханов, 2018].

Так, например, главными акторами политической борь-
бы являются официальная власть и оппозиция. Находясь 
в постоянном конфликтном социальном диалоге, который 
обусловлен разностью ценностных ориентаций и поддержи-
ваемых идеологий, они формируют в ходе своей деятель-
ности два вида политического дискурса — официальный 
и оппозиционный. Оба этих дискурса, будучи социолектами 
политического дискурса, обладают схожими типологиче-
скими признаками. Однако оппозиционный политический 
дискурс имеет в числе своих качеств и некоторые отличи-
тельные характеристики, предопределённые негативным 
отношением к действующей власти. Такими чертами данно-
го вида дискурса становятся дискредитирующий характер, 
функция опровержения и двойственная адресованность. 
[Рябцева, 2009] Но главным для нас является то, что вне 
зависимости от сферы порождения и источника полити-
ческий дискурс всегда манипулятивен.

Данная особенность продиктована целями политики. 
Если главная цель оппозиции — захват власти, то целью 
представителей официальной политики становится её 
удержание. Таким образом, весь дискурс того или иного 
политического актора строится исходя из этих целей, а вы-
бор языковых средств всецело детерминирован именно 
интенцией воздействовать на аудиторию и заручиться её 
поддержкой.

Для достижения данной цели в политическом дискур-
се имеется огромный арсенал манипулятивных техник. 
Одной из них является создание различных образов, ко-
торые бы были выгодны говорящему. Так, например, оп-
позиционер всегда стремится дискредитировать власть, 
что становится причиной формирования им негативного 
образа страны как способа подчеркнуть плачевность по-
следствий правления действующего президента. В то же 
время, представитель официальной власти формирует 
исключительно позитивный образ той же страны, что по-
может ему акцентировать внимание на достигнутых по-
бедах как следствия его успешного нахождения у власти 
[Боева-Омелечко, Пакус, 2021, с. 37].

Подобные биполярные авто-образы могут быть выстро-
ены на основе различных характеристик государства или 
его институтов — географическое положение, природно-
ресурсный потенциал, экологическая ситуация, состояние 
системы образования или здравоохранения.

Одной из самых важных характеристик государства 
всегда являлась та экономическая ситуация, в которой оно 
находится. В ходе предвыборных выступлений политики 
нередко акцентируют внимание именно на том, в каком 
состоянии находится экономика и что к этому привело. 
Предвыборная гонка 2016 года не стала исключением.

Б. Обама хоть и не имел возможности выдвинуть 
свою кандидатуру на повторный президентский срок, 
неоднократно подчёркивал те успехи, которые были до-
стигнуты им во время нахождения у власти.:

(1) «Let me start with the economy, and a basic fact: the 
United States of America, right now, has the strongest, most 
durable economy in the world. We’re in the middle of the long-
est streak of private-sector job creation in history. More than 
14 million new jobs; the strongest two years of job growth since 
the ‘90s; an unemployment rate cut in half. Our auto industry 
just had its best year ever» (B. Obama, 2016, January 12. Pres-
ident Obama’s 2016 State of the Union Address).

Б. Обама систематически использует в своей речи при-
лагательные в превосходной степени, что помогает ему 
усилить положительную оценку состояния экономики. 
Он описывает экономику США как самую сильную и на-
дёжную в мире, что подкрепляется им примерами из раз-
личных областей экономики.

Кроме того, действующий на тот момент президент 
не упускает возможности подчеркнуть то, что данные до-
стижения стали возможны в том числе благодаря ему. Для 
этого он использует слова с положительной коннотацией, 
глагол recovered, который может быть переведён как из-
лечить и мы-высказывание, призванное диалогизировать 
общение и создать общность, что помогло бы политику 
расположить к себе электорат:

(2) «In fact, it’s that spirit that made the progress of these 
past seven years possible. It’s how we recovered from the worst 
economic crisis in generations» (B. Obama, 2016, January 12. 
President Obama’s 2016 State of the Union Address).

Прилагательное в превосходной степени с отрицатель-
ной коннотацией и слова, содержащие в себе семы «упа-
док», «провал» в примере (2) используется для негативной 
оценки той экономической ситуации, в которую ввергли 
страну предшественники Б. Обамы, и которая была им 
успешно преодолена.

Одной из своих целей как президента Б. Обама называл 
улучшение экономики. Подводя итоги своего правления, 
он акцентирует внимание на достигнутых в сфере эконо-
мики успехах с помощью слова progress, которое содер-
жит в себе семы «рост», «улучшение», и видо-временные 
перфектные форма:

(3) «For the past seven years, our goal has been a growing 
economy that works better for everybody. We’ve made pro-
gress» (B. Obama, 2016, January 12. President Obama’s 2016 
State of the Union Address).

Д. Трамп же, как представитель оппозиции, находящейся 
в конфликте с официальной властью, описывал экономи-
ческую ситуацию совсем иначе:

(1) «Now, look, we have the worst revival of an economy 
since the Great Depression and believe me, we’re in a bubble 
right now» (D. Trump, 2016, September 26. Donald Trump 
vs. Hillary Clinton 1st Presidential Debate Transcript 2016).

Притягивая внимание к себе и своим высказывани-
ям с помощью обращения look, Д. Трамп выражает свою 
точку зрения по поводу экономики с помощью всё тех же 
прилагательных в превосходной степени с негативной 
коннотацией. Однако теперь они используются для фор-
мирования негативного образа экономической ситуации 
как последствия президентства Б. Обамы. Хотя Д. Трамп 
и характеризует происходящее в стране как возрождение, 
он использует политико-экономический термин bubble, ко-
торый может обозначать временное поднятие экономики, 
за которым часто следует внезапный провал.
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Одной из излюбленных тем Д. Трампа является сумма 
госдолга США, которую он часто приводил как доказатель-
ство упаднического состояния экономики государства. Для 
привлечения внимания к проблеме оппозиционер нередко 
задаёт риторические вопросы, напрямую касающиеся эко-
номической ситуации в стране, которые бы акцентировали 
внимание именно на её негативных аспектах, подчёркивая 
свою общность с людьми с помощью притяжательного 
местоимения our:

(2) «What’s happened to our jobs and our country and our 
economy generally is look, we owe $20 trillion» (D. Trump, 
2016, September 26. Donald Trump vs. Hillary Clinton 1st 
Presidential Debate Transcript 2016).

Немаловажной для экономики является и ситуация с ра-
бочими местами. Д. Трамп описывает данный феномен 
с помощью глаголов с негативной коннотацией, которые 
помогаю усилить негативное впечатление о нехватке рабо-
чих мест для американцев. Для актуализации информации 
и более мощного воздействия на адресата с целью измене-
ния его мнения и потенциальных действия, представитель 
оппозиции использует параллельные конструкции:

(3) «Our jobs are being sucked out of our economy. You 
look at all of the places that I just left. You go to Pennsylvania, 
you go to Ohio, you go to Florida, you go to any of them. You 
go upstate New York. Our jobs have fled to Mexico and other 
places» (D. Trump, 2016, October 19. Donald Trump vs. Hillary 
Clinton 3rd Presidential Debate Transcript 2016).

Таким образом, мы можем сделать вывод, Б. Обама 
и Д. Трамп в ходе построения дискурса стремятся соз-
дать тот образ экономической ситуации, который был бы 
выгоден каждому из них для достижения своих целей. 
Именно это становится причиной функционирования двух 
контрастных образов внутри политического дискурса, 
частью которых являются официальный и оппозицион-
ный. Для репрезентации и оценки экономической ситу-
ации политики используют прилагательные превосход-
ной степени, параллельные конструкции, слова с нега-
тивной или же положительной коннотацией и различные 
фразеологизмы. Несмотря на то, что оба политика исполь-
зуют один и тот же набор языковых средств, они формирует 
два полностью противоположных образа одного и того же 
явления действительности.
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REPRESENTATION OF CHANGES IN THE NORWEGIAN LANGUAGE  
IN THE CONTEXT OF CRISIS MANAGEMENT:  

ANGLICISMS IN ECONOMIC DISCOURSE
РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ИЗМЕНЕНИЙ В НОРВЕЖСКОМ ЯЗЫКЕ  

В КОНТЕКСТЕ АНТИКРИЗИСНОГО МЕНЕДЖМЕНТА:  
АНГЛИЦИЗМЫ В ЭКОНОМИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Аннотация
Английский язык получил широкое распространение в различных сферах норвежского общества. Одной из та-

ких областей является экономика и бизнес. Современный экономический дискурс характеризуется репрезентацией 
кризиса. Стратегии антикризисного управления направлены на преодоление последствий кризиса. В исследовании 
рассматривается использование и инкорпорирование англицизмов в норвежский экономический дискурс. Анализ 
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основан на примерах употребления англицизмов в нескольких статьях, опубликованных в онлайн-версии норвеж-
ского издания Dagens Næringsliv, которое считается одним из самых влиятельных норвежских средств массовой ин-
формации в области экономики, бизнеса и финансов. Результаты анализа выявляют различные типы англицизмов, 
их структуру, значение и морфологическую адаптацию.
Abstract
English has become widespread in different domains of the Norwegian society. One of these domains is economics and 

business. Contemporary economic discourse is characterized by representation of crisis. Crisis management strategies aim 
at overcoming crisis consequences. This study considers incorporation and use of Anglicisms in the Norwegian economic 
discourse. The analysis is based on examples of Anglicism usage observed in several articles published in the online ver-
sion of the Norwegian newspaper Dagens Næringsliv which is considered one of the most influential Norwegian news media 
in the domains of economics, business, and finance. The analysis results reveal various types of Anglicisms, their structure, 
meaning and morphological adaptation.

Keywords: Norwegian language, Anglicism, economic discourse, crisis management, Internet text.

Ключевые слова: норвежский язык, англицизм, экономический дискурс, антикризисный менеджмент, интернет-текст. 

Contemporary Norwegian written language includes two offi-
cial forms — Bokmål (literally ‘Book Language’) and Nynorsk 
(literally ‘New Norwegian’). Present-day Bokmål — which 
until 1929 was called Riksmål — acts primarily as a written 
language. The official standard applies to the written language. 
No corresponding official spoken standard is used. As regards 
spoken language, the dialects have become increasingly prom-
inent. Dialect usage is common and highly accepted in public 
and official language use [Braunmüller, 1998, s. 96—98].

Considering the spread of English in Norway, it has tradi-
tionally been defined as a foreign language. However, at present 
English has become an integral part of the Norwegian environ-
ment, and it has also got important functions in communication 
between Norwegian citizens. A lot of required course reading 
materials at Norwegian universities and colleges are in English, 
and there are quite many educational programs offered where 
all teaching takes place in English, for example, MBA, Mas-
ter of Business Administration. Moreover, scientists tend to 
publish their articles and dissertations in English. Some other 
spheres of activity in Norway are also dominated by English, 
for example, TV and film industry, computer technologies and 
pop music [Johansson, Graedler, 2002, s. 26].

Due to Norway’s relatively small population and its high level 
of English proficiency international business is relatively less 
motivated to translate material from English into the Norwe-
gian language. In addition, a lot of large Norwegian companies 
tend to choose English as their corporate language. According 
to D. Weston, Norwegian businesses have adapted to this fact 
and have even encouraged it by consciously co-opting English in 
local domains in order to compete globally [Weston, 2017, p. 90].

Considering present-day economic discourse in general, it 
should be noted that the core of its lexicon constitutes economic 
terms related to the most informative units of the language at 
the word level. They have a special communicative significance 
and contribute to the enrichment of the information landscape. 
Apart from economic terms, the economic discourse contains 
a wide range of common words functioning as terms. In this 
case the lexical meaning of a common word either merges with 
the new terminological meaning without any special semantic 
shifts or specializes as a result of various types of name trans-
fer. [Tomashevskya, 2000, p. 149—151].

Another essential point is that contemporary global crisis 
and its representation in the economic discourse largely de-
termines its characteristics. According to N. Stepanova, cri-
sis discourse differs from non-crisis one in expressiveness, 
tougher manner of presentation, the presence of a variety of 
stylistic devices, as well as emotionally coloured lexemes 
[Stepanova, 2014, p. 11].

Regardless of their origins, crises put both companies and 
their leaders to the test. The stakeholders expect to be protected 
from the consequences of crises by organized timely, effective, 
and legitimate response [Ansell, Boin, 2019, p. 1080]. In this 
case various crisis management strategies are implemented. 
C. Ansell and A. Boin define crisis management as “the set of 
preparatory and response activities aimed at the containment of 
the threat and its consequences” [Ansell, Boin, 2019, p. 1082].

As regards the Norwegian economic discourse, it can be 
characterized by a considerable influence of the English lan-
guage which contributes to the extension of the Norwegian 
economic vocabulary. Due to this fact it is assumed that bor-
rowings from English, or Anglicisms, account for changes in 
the vocabulary of the Norwegian language, especially in the 
domain of economics.

In the following paragraphs some examples of the use of An-
glicisms in the Norwegian economic discourse are considered. 
These examples are observed in several articles representing 
Norwegian economic discourse which deal with crisis man-
agement communication. All the articles were published in 
Dagens Næringsliv (Today’s Business) online in 2021. Dagens 
Næringsliv is a Norwegian newspaper specializing in econom-
ic, business, and financial news which has both an online and 
a printed version.

The first analyzed article is titled “Småsparerne kastet seg 
på da Wall Street stupte: — Hver gang det er en dupp, så kom-
mer “buy the dip”-kjøperne og drar opp markedet” [Tron-
stad] — The small savers were extremely active when the Wall 
Street plunged: — Every time there is floating rate, the “buy 
the dip” buyers come and pull up the market. It was published 
on July 24, 2021in the section “Stock exchange” by a journalist 
Live Tronstad. The addressee are professionals and non-pro-
fessionals interested in investing.

According to L. Tronstad, the beginning of the week in July 
was rather pessimistic on the US stock exchange due to oil 
price crash and increased fear of coronavirus. Nevertheless, on 
Tuesday, the trend reversed, and this was to last for the rest of 
the week, which ended with record high levels for all the lead-
ing stock exchange indices. During the week, they rose by at 
least one percent each. The reason for this were the so-called 
small savers who bought shares worth 2.2 billion US dollars, 
equivalent to 19.5 billion Norwegian kroner. It was the high-
est-ever registered amount small savers threw onto the market 
in one day. Surprisingly, the activity of small savers in the 
USA has increased markedly since the pandemic broke out. 
The same trend can be observed in Norway. The analysts pre-
sume that home offices and lockdown caused by the pandemic 
crisis, as well as the advance of technology led to the increase 
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in the amount of small savers willing to become shareholders 
on the Oslo Stock Exchange. It has become a profitable trend.

The first Anglicism to be observed in the article is the ex-
pression “buy the dip” in its title. Buy the dip is a strategy 
on a stock exchange market when a trader or an investor pur-
chases an asset after it has dropped in price [Mitchell]. In the 
Norwegian language the Anglicism forms a hybrid “buy the 
dip”-kjøperne (“buy the dip” buyers). Thus, it can be stated 
that the influence of English on Norwegian results not only in 
importation of English loanwords but also their hybridization 
with native Norwegian elements [Hunt, 2019, p. 107]. Based 
on the distinction of types of the hybrid compounds suggested 
by E. Haugen and some other scholars [Hunt, 2019, p. 109], the 
given expression can be classified as a loanblend. At present 
the expression is not registered in the Norwegian dictionary 
of Anglicisms.

Another Anglicism is observed in the following passage:
Det var en større dagskorreksjon mandag, men uken endte 

likevel med “hattrick”, sier Ringholm. — It was a major day 
correction on Monday, but nevertheless the week ended with 
a “hat trick”, says Ringholm. In English the definition of hat 
trick in the Cambridge Dictionary is ‘an occasion when a play-
er scores three times in the same game, especially in football, 
or when someone is successful at achieving something three 
times’ [Cambridge Dictionary, hat trick]. In Norwegian the 
basic meaning of the expression is ‘trick with a hat’, and in 
team sports like football it means that ‘the same player scores 
three goals in a row (without others scoring) in a match’ [Det 
Norske Akademis ordbok, hattrick]. In English the expres-
sion consists of two separate words, while in Norwegian both 
variants — two separate words and one compound as in the 
example above, are possible. The lexeme has been adopted 
in Norwegian as it has got gender and the article et corre-
sponding to a neuter gender. In accordance with Norwegian 
grammar rules, one-syllable neuter nouns do not acquire the 
inflexion -er in plural indefinite form. Thus, the indefinite 
plural of hattrick is hattrick.

One more Anglicism example in the article is the noun trend. 
In English it means ‘a general development or change in a situ-
ation or in the way that people are behaving’ [Cambridge Dic-
tionary, trend]. In Norwegian the meaning is similar: ‘direction 
in development; (long-term) tendency’ [Det Norske Akademis 
ordbok, trend]. The word was first registered in Norsk riksmål-
sordbok (Norwegian dictionary of the national language) as 
early as in 1949 [Graedler, Johansson, 1997, s. 437] and has 
been widely used since then. It can be observed in five pas-
sages of the article:

Det er en trend vi ikke har sett på flere tiår, ifølge analyt-
iker. — According to analysts, we have not seen this trend for 
decades. In this example the noun trend in Norwegian is used 
in singular indefinite form with an indefinite article en, which 
corresponds to the masculine gender.

Allerede tirsdag snudde trenden, og dette skulle vare ut 
uken, som endte med rekordhøye nivåer for alle de ledende 
børsindeksene. — The trend reversed already on Tuesday, 
and this was to last for the rest of the week, which ended with 
record high levels for all the leading stock exchange indices. 
In this case the lexeme trend is used in singular definite form 
in Norwegian.

Ringholm sier småsparer-trenden merkes tydelig i marke-
det. — Ringholm says the small savings trend is clearly notice-
able in the market. The expression småsparer-trenden is an 
example of a hybrid which is a loanblend combined of the Nor-
wegian compound småsparer and the English component trend.

Det er en trend vi ikke har sett på mange tiår. This example 
of the Anglicism trend is almost similar to the first one.

Den samme trenden finner vi også her til lands. — We also 
find the same trend in this country. Here the Anglicism trend 
has singular definite form in Norwegian.

Consider another article in Dagens Næringsliv titled “Ski-
tur i arbeidstiden er god business” [Røsjø] — “Going skiing 
during working hours is good business”. It was published 
by Stina Hofgaard Røsjø, an economist from the Norwegian 
Business School BI, on February 21, 2021. The target audi-
ence is leaders of various companies. The author claims that 
challenges connected to physical and mental health problems 
among employees have escalated dramatically as a result of 
the coronavirus pandemic restrictions. Women are particu-
larly exposed as they are at the forefront of dealing with the 
pandemic in the health sector and in the school system. It is 
pointed out that we should no longer aim at work-life balance, 
but rather at their integration. In addition, the author gives 
advice to successful employers on strategies to help employ-
ees overcome career crisis.

An expression pink collar recession borrowed from English 
is observed in the following passage:

I USA snakker man om faren for at stadig flere kvinner 
sakker akterut i sine karrierer — “pink collar recession” — 
og dropper ut av arbeidslivet fordi totalbyrden blir for stor. — 
In the USA, it is reported of the danger for more and more 
women to lag behind in their careers — “pink collar reces-
sion” — and drop out of working life because the total bur-
den becomes too great to bear. Pink collar recession is a term 
phrase denoting working mothers who sacrifice their careers 
by cutting back hours or even leaving the workforce [Boren-
stein]. It has no Norwegian equivalent. Droppe ut (drop out) 
is another Anglicism in this sentence. In English it means ‘to 
not do something that you were going to do, or to stop doing 
something before you have completely finished’ [Cambridge 
Dictionary, drop out]. In Norwegian the meaning is similar. 
Droppe ut means ‘to be through with; end; quit’ [Det Norske 
Akademis ordbok, droppe].

The Anglicism business and the expression business case 
used in finance and commerce can be observed in the title of 
the article and in the following passage:

Å ta et utvidet ansvar for ansattes helse, fysiske aktivitet 
og velvære, er et godt “business case”. — Taking an extend-
ed responsibility for employees’ health, physical activity and 
well-being is a good “business case”. In English business case 
is a separate expression which in the domain of finance and 
commerce means ‘an explanation or set of reasons describing 
how a business decision will improve a business, product, etc., 
and how it will affect costs and profits and attract investments’ 
[Cambridge dictionary, business case]. In Norwegian the two 
components of the expression business case are borrowed from 
English. The noun case can be used both as a masculine and 
a neuter word with corresponding articles en or et and option-
al indefinite plural form — either case or caser [Det Norske 
Akademis ordbok, case].

The following example of Anglicisms comes from the final 
passage of the article:

Som leder må du “practice as you preach”, og i motsetning 
til lønnselementet er dette verktøy hvor toppledelsen med god 
samvittighet kan sette et eksempel. — As a leader, you must 
“practice as you preach”, and in contrast to salary elements, 
it is a tool for top management to set an example with a clear 
conscience. Leder in the meaning ‘a person who manages or 
controls other people, especially because of his or her abili-
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ty or position’ [Cambridge Dictionary, leader] is derived of 
lede with the suffix -er according to the English pattern (lead-
er). In English there is an idiom “practise what you preach” 
which means ‘to do the things that you advise other people 
to do’ [Cambridge Dictionary, practice what you preach]. In 
the Norwegian example the idiom is used to add emotional 
expressiveness to the whole utterance. It should also be noted 
that the structure of the idiom does not exactly coincide with 
the original variant, and the spelling of practise in this case is 
American (practice), not British.

To sum up, the English language greatly influences the Nor-
wegian economic discourse and crisis management commu-
nication which results in various types of borrowings from 
English. Some words and expressions borrowed from English 
seem to be morphologically adapted, while others are inte-
grated into the language system by constituting loanblends. 
Moreover, idioms and expressions used for stylistic emphasis 
can be observed, as well as examples of borrowed Anglicisms 
due to the lack of the corresponding Norwegian equivalents in 
the economic discourse.
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СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ГЕНДЕРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ 
РУССКОЙ И АМЕРИКАНСКОЙ ПОЛИТИЧЕСКОЙ РЕКЛАМЫ

COMPARATIVE RESEARCH OF GENDER PECULIARITIES  
IN RUSSIAN AND AMERICAN POLITICAL ADVERTISING

Аннотация
Данная статья посвящена сравнению лингвостилистических особенностей политической рекламы мужчин- и жен-

щин-политиков в России и США. В работе рассматривается рекламная деятельность таких политиков, как Джо Бай-
ден, Дональд Трамп, Хиллари Клинтон, Ксения Собчак, Владимир Жириновский и т. д. Подробно анализируются 
основные компоненты, формирующие образы мужчин- и женщин-политиков в рамках политической гонки, выяв-
ляется их общий речевой облик, способ передачи информации и эффективность употребления языковых средств. 
Цель исследования заключается в том, чтобы выявить отличительные и универсальные лингвостилистические сред-
ства, характерные для русской и американской политической рекламы. В ходе исследования выявляются гендерные 
особенности как на лингвистическом, так и на экстралингвистическом уровнях. В заключении делаются выводы 
по сравнительному анализу рекламной кампании в России и в США.
Abstract
The article is devoted to the comparative analysis of linguostylistic peculiarities in Russian and American political advertis-

ing depending on male and female images. The research covers advertising campaigns of such politicians as Joe Biden, Donald 
Trump, Hillary Clinton, Kseniya Sobchuk, Vladimir Zhirinovsky and others. There is a detailed analysis of main features 
forming images of male and female politicians within the political race, as well as of their speech, communication options and 
the efficiency of used linguistic means. The aim of the research is to define common and different linguostylistic means typical 
of Russian and American political advertising. Gender peculiarities are studied at both linguistic and extralinguistic levels. 
In conclusion, main findings on the comparative analysis of the Russian and American advertising campaigns are revealed.

Ключевые слова: политическая реклама, лингвостилистические средства, гендерные особенности, телевизионная 
реклама, наружная реклама, политический имидж.

Keywords: political advertising, linguostylistic means, gender peculiarities, commercials, external advertising, political image.

Среди различных типов рекламы особое место занимает 
политическая реклама. Сегодня она в значительной степе-
ни определяет путь политического развития страны и саму 
политику. Во многих странах политическая реклама играет 
важную роль в предвыборной агитации. В совокупности 
различных факторов, влияющих на электоральное пове-
дение, политическая реклама способна систематизировать 
это влияние и подчинить себе часть аудитории ради стра-
тегии конкретной партии или кандидата. В связи с тем, что 
в политической жизни на протяжении многих лет суще-
ственную роль играли только мужчины, проблема изуче-
ния гендерных особенностей является очень актуальной.

Политическая реклама как вид коммуникации предпо-
лагает воздействие на электоральные группы с целью озна-
комления с политической платформой посредством различ-
ных агитационных действий [Лисовский, 2013, с. 6]. Чтобы 

эффективно распространить рекламное сообщение, поли-
тические деятели прибегают к использованию средств язы-
ковой выразительности. Помимо экстралингвистических, 
или внеязыковых факторов, существуют также языковые 
особенности, которые проявляются в манере речи, оратор-
ских способностях и в употреблении средств языковой 
выразительности.

В США политическая реклама резко отличается от ре-
кламы в России. Многолетние традиции страны, связанные 
с избранием президента, сформировали особую модель 
рекламы политических кампаний и кандидатов. Так как 
долгие годы именно мужчины занимали лидирующие по-
зиции в американской политике, в политической продви-
жении сформировались определенные гендерные стерео-
типы, модели поведения и особенности. В США большую 
популярность имеет телевизионная реклама.
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Для русской политической рекламы характерно на-
личие наружной рекламы во всех общественных местах, 
что, в свою очередь, запрещено в США. Русские полити-
ки предпочитают печатную продукцию с изображением 
кандидата и ярким агитационным лозунгом. Этот прием 
является всеобщим и часто практикуемым. Также стоит 
отметить, что Россия — это патриархальная страна, в ко-
торой женщина-политик редко выступает в качестве ли-
дера. Однако их количество растет с каждым годом, и они 
активно участвуют в политических дискуссиях.

«Гендерный аспект является особенно интересной обла-
стью исследования в лингвистике — основной акцент при 
подобном подходе делается на языковых различиях между 
мужчинами и женщинами. В современной лингвистике од-
ной из приоритетных задач в исследовании политического 
дискурса является изучение коммуникативного поведения 
как неотъемлемого компонента, который характеризует 
деятельность политического лидера в профессиональной 
сфере» [Арустамян, Макурина, Пирожкова, 2016].

Разница между поведением мужчин и женщин всегда 
была и остается актуальной темой. Однако самой социаль-
но уязвимой группой на протяжении многих веков были 
женщины. Предполагается, что политическая реклама осо-
бенно важна для кандидатов-женщин, поскольку именно 
через нее они реализуют свои задачи и формируют образ 
сильной личности. Для женщины-политика крайне важно 
не уходить в чрезмерную маскулинность.

Жаклин Хитчон в своем анализе гендерных различий 
в политической рекламе указывает, что женщины-полити-
ки сталкиваются с опасной дилеммой при выборе речевой 
модели и имиджа. С одной стороны, эмоциональность — 
черта, традиционно ассоциируемая с женщинами, помогает 
им в продвижении, выделяя их на фоне агрессивных по-
литиков, с другой стороны, такие особенности считаются 
менее важными для политика. Но даже используя маску-
линную модель поведения, у женщины-политика шанс 
выиграть на выборах не больше, чем у других феминных 
кандидаток. В обоих случаях «жизнеспособность» женщи-
ны-политика гораздо ниже, чем у ее оппонента-мужчины 
[Hitchon et al., 2010, p. 50].

Анализ рекламной деятельности политиков показыва-
ет, что кандидаты-мужчины больше внимания уделяют 
внешней политике и военной сфере, в то время как кан-
дидаты-женщины сосредоточились на проблемах здра-
воохранения и образования. Также кандидаты-мужчины 
с большей вероятностью подчеркнут свое происхождение 
и опыт (политический послужной список), в то время как 
кандидаты-женщины больше внимания уделят представ-
лению своей заботливой натуры.

Для создания политической рекламы можно использо-
вать практически все средства языковой выразительности. 
реклама должна быть экспрессивной, в меру страстной 
и призывной. Результатом хорошо спланированной рекла-
мы, будет высокая активность избирателей и лояльность 
народа к политику. К главным стилистическим приемам, 
использованным в политическом дискурсе и усиливающим 
прагматическое влияние текста, относятся: эпитет, мета-
фора, гипербола, повтор, анадиплосис, анафора, антитеза, 
риторические вопросы и т. д. [Гафиатулина, 2018].

В качестве первого примера рассмотрим рекламу Джо 
Байдена для предвыборной кампании 2020 года. В данном 
отрывке присутствует сразу несколько средств выразитель-
ности: «America is an idea, an idea is stronger than any army, 
more powerful than any dictator or tyrant, it gives hope». Ме-

тонимия с олицетворением «America…it gives hope», лек-
сико-синтаксическое повторение, а именно анадиплосис, 
а также скрытое сравнение рисуют определенный образ 
страны. Байден представляет Америку как воплощение жи-
вого народа и идеи, которая сильнее и мощнее любой армии 
и диктатора. Отличительным моментом является скрытое 
сравнение, которое проявляется не только на лексическом 
и синтаксическом уровне, но и в визуальной составляю-
щей рекламы. В кадре, когда диктор проговаривает слова 
«армия» и «диктатор, тиран», появляются фотографии его 
оппонента и ранее действующего президента Дональда 
Трампа. Создание негативного образа своих оппонентов — 
неотъемлемая часть стратегии в продвижении кампании 
многих американских политиков.

Олицетворение и метафора — часто используемые при-
емы в политической рекламе Джо Байдена: «No one needs 
to tell Joe how hard life can hit you. Losing a wife, a daughter, 
a son…but he knows it’s in the pain you can find purpose». 
В данном отрывке они используются для того, чтобы сде-
лать акцент на его тяжелом жизненном опыте и прибли-
зить кандидата к народу. Метафора при этом несет важную 
эмоциональную функцию. Аллитерации «in the pain you 
can find purpose» помогает расставить логическое и смыс-
ловое ударение в предложении. Целью данного отрывка 
было надавить на человеческие эмоции аудитории и вы-
звать эмпатию.

Далее проанализируем речь Дональда Трампа, которая 
сильно выделяется и привлекает много внимания за счет 
сверх эмоциональности и употребления разговорной и гру-
бой лексики: «We will not fail. Our country will thrive and 
prosper again. We will reinforce old alliances and form new 
ones and unite the civilized world against Radical Islamic ter-
rorism, which we will eradicate completely from the face of 
the Earth. We will be protected by the great men and women 
of our military and law enforcement. We will bring back our 
jobs, we will bring back our borders, we will bring back our 
wealth and we will bring back our dreams…»

Такое синтаксическое построение предложений исполь-
зуется с целью усиления эмоциональности высказывания. 
Столь очевидное и яркое акцентирование внимания на бу-
дущем времени может заложить позитивные мысли у ау-
дитории и расположить ее к себе. Помимо параллелизма 
Трамп также использовал яркий фразеологизм «eradicate 
from the face of the Earth», что можно буквально перевести 
как «стереть с лица земли». Данный прием несет в себе 
агрессивный и радикальный настрой, типичный для ма-
скулинной модели продвижения.

Для анализа гендерного аспекта обратимся к рекламе 
женщин-политиков. В первую очередь нельзя не отметить 
Хилари Клинтон, которая является одной из сильнейших 
действующих политических фигур. Хилари Клинтон часто 
прибегает к использованию метафор. В данном примере 
с помощью метафоры она пытается поддерживать боевой 
дух своего электората, утверждая, что не перед чем не оста-
новиться: «When there are no ceilings, the sky is the limit». 
В представленных здесь дебатах с Д. Трампом, Х. Клинтон 
отвечает на ремарки оппонента сатирическим сравнением, 
отождествляющим его с марионеткой В. Путина:

«— I don’t know Putin. He said nice things about me. He 
has no respect for her.

— Well, that’s because he’d rather have a puppet as Presi-
dent of the United States…»

Неформальное общение Д. Трампа с Х. Клинтон (об-
ращение к человеку в третьем лице при его присутствии 
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считается моветоном), демонстрирует негативные стороны 
Трампа, что и является косвенной целью рекламы.

Самой молодой конгрессвумен в истории США является 
Александрия Окасио-Кортес. Её рекламная кампания тесно 
перекликается с кампанией Х. Клинтон. Она также часто 
использует негативные черты политической элиты для про-
движения своего имиджа, правда, в отличие от Клинтон, её 
мишенью является правящая верхушка, а не конкретный 
кандидат: «The rent gets higher, health care covers less, and 
our income stays the same». В данном примере мы видим 
прием антитезы, который очень ярко выделяется в речи. 
Кандидат в президенты создает образ некой пирамиды, 
где цены на аренду на высоте, медицинская страховка 
почти ничего не покрывает, а доходы населения не меня-
ются. Сопоставление противоположных по смыслу слов 
служит для достижения положительного эмоционального 
отклика аудитории и привлечения последней на сторону 
А. Окасио-Кортес.

Предвыборная агитация в США кардинально отличает-
ся от российской. Во-первых, это заметно по отсутствию 
билбордов и постеров с фотографиями кандидатов. Раз-
мещение наружной рекламы очень строго регулируется 
законодательством, получить разрешение и место под нее 
крайне сложно, так что этот канал связи с избирателями 
используется очень редко. Во-вторых, любой владелец 
недвижимости, например, собственного сада, дома или 
магазина, имеет все права вывешивать все, что захочет, 
рекламируя кандидата или партию, которую он пред-
почитает. В-третьих, кандидаты предпочитают лично 
раздавать листовки и флаеры о своей программе или 
проекте. В России наружная реклама пользуется боль-
шей популярностью. Кроме того, отличительной чертой 
русской политической предвыборной кампании является 
отсутствие негативной рекламы, очерняющей конкретно-
го кандидата. Такая реклама просто запрещена законода-
тельством. Более того в последнее время политическая 
реклама в России, особенно на телевидении, не пользуется 
особой популярностью. Правящий президент крайне ред-
ко участвует в политической гонке лично, а его оппонен-
ты больше предпочитают выступления в телепередачах 
и наружную разновидность рекламы.

Чаще всего от имени В. Путина выступают другие по-
литики. В качестве первого примера рассмотрим рекламу 
партии «Единая Россия» в рамках выборов в Государ-
ственную Думу 2016 года: «Мы заявляем, что у России 
свои интересы и мы готовы их отстаивать. Мы гордимся 
нашим языком, нашей историей и культурой. Мы обраща-
емся к нашим традиционным ценностям. Это результат 
той работы, которую проводит президент и его партия». 
В данном ролике кандидат Александр Шолохов продви-
гает образ традиционной России и агитирует партию пре-
зидента. Он употребляет прием параллелизма, делая ак-
цент на готовности партии защищать историю и культуру 
страны. Являясь внуком знаменитого писателя Михаила 
Шолохова, в своем рекламном ролике он использует исто-
рический антураж и атмосферу «Тихого Дона» — главной 
работы его дедушки. Таким образом он подчеркивает важ-
ность сохранения традиционных ценностей, поддерживая 
имидж президента.

Одним из самых интересных примеров политической 
рекламы является предвыборная реклама ЛДПР, где клю-
чевую роль играет В. Жириновский. Партия предпочита-
ет использовать яркие и кричащие лозунги на наружной 
рекламе:

«Сметем жулье и ворье!»
«Кто если не мы?»
«Приходи! Не дай украсть свой голос!»
Главной темой ЛДПР является борьба с коррупцией и не-

справедливостью. Употребляя разговорную и жаргонную 
лексику, как в первом лозунге, В. Жириновский выбирает 
агрессивную и провокационную рекламную стратегию. 
Лозунги всегда подразумевают действие и активную пози-
цию партии. Это достигается за счет риторических вопро-
сов, повелительного наклонения, а также формы 2-го числа 
единственного числа, как во втором и третьем примерах. 
С экстралингвистической точки зрения баннеры ЛДПР вы-
полнены просто и грамотно: строгое лицо В. Жириновского 
в доминирующей позе и агрессивный слоган, написанный 
яркими желтыми буквами на синем фоне.

Не менее категорично звучит реклама М. А. Сурайки-
на — председателя партии «Коммунисты России»: «России 
нужен сталинский президент-коммунист!». М. Сурайкин 
вводит новое понятие в политическую гонку «сталинский 
президент», выдвигая крайне радикальные предложения. 
Реклама наполнена «красной» пропагандой и имеет до-
вольно агрессивный настрой. Если проанализировать его 
политическую программу, мы сразу понимаем, что М. Су-
райкин желает стать вторым И. Сталиным. Такое заявле-
ние звучит угрожающе и отталкивающе, поскольку данная 
фамилия несет исключительно негативную коннотацию. 
Можно предположить, что такое сравнение с известным 
диктатором несет в себе цель приобретения у народа ав-
торитета и доминирующего образа.

Самым интересным примером продвижения женщин-
политиков в России за последние годы является предвы-
борная кампания Ксении Собчак. В своей рекламе Ксения 
Собчак неоднократно заявляет: «Собчак — Кандидат 
против всех». Ее продвижение строится на негативном 
образе других политиков, на критике нынешней вла-
сти. Ее узнаваемость выросла мгновенно, но это приве-
ло к большому количеству скандалов. В данном отрывке 
отмечается прием употребления прямой речи с целью 
передать слова и мысли электората: «Я хочу вернуть воз-
можность проголосовать против всех. Это наш мирный 
и законный способ сказать: «хватит, ребята, ну хорош, 
ну правда, ну вы все достали»». Мы видим, что прямая 
речь также дополняется переходом на разговорный стиль. 
Ксения употребляет такие единицы как «ну хорош», «ну 
правда», «ну вы достали», чтобы подчеркнуть недоволь-
ство граждан. Стоит отметить, что использование такого 
приема не считается типичным для женщин-политиков. 
И абсолютное большинство женщин-политиков в Госу-
дарственной Думе не имеют такого свободного стиля 
общения как К. Собчак.

Ниже представлен комментарий Ирины Яровой об обе-
спечении медицинской помощи детям с онкологическими 
заболеваниями в рамках праймериз 2021 года:

«В знак того, что в самое ближайшее время мы сможем, 
действительно, систему детской гематологии и онколо-
гии настроить на доброжелательность максимальную, 
на помощь, на создание дополнительных возможностей 
диагностики, направлении из регионов, большого проекта 
здравоохранения детской онкологии в рамках страны — 
и все это, в конечном счете, даст самые большие, самые 
добрые шансы к тому, чтобы своевременно помогая ма-
лышам, они имели возможность полного выздоровления»

Ирина Яровая с самого начала делает ударение на на-
речии «действительно», таким образом доказывая прав-
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дивость и серьезность своих слов. Она прибегает к при-
ему инверсии, чтобы подчеркнуть характер и темпы ее 
работы, выделяя слово «максимальный» интонационно. 
Говоря о детях, И. Яровая употребила стилистически 
окрашенное слово «малыши», что передает ласкательный 
и заботливый характер ее речи. Искренность намерений 
подчеркивает и превосходная степень прилагательных, 
где словосочетание «самый добрый шанс» имеет исклю-
чительно положительную коннотацию, означая «благо-
приятный, несущий благо». Таким образом, И. Яровая 
употребляет исключительно положительную лексику 
в отношении детей для поддержания образа заботливой 
мамы. Такая позиция более характерна для рекламы жен-
щин-политиков как в России, так и в США.

По итогу анализа рекламы был выявлен ряд отличи-
тельных гендерных и лингвистических свойств в амери-
канской и русской политической рекламе. Американские 
женщины-политики лидируют по частотности употре-
бления и степени экспрессивности лингвистических 

средств, поскольку гораздо чаще прибегают к различ-
ным языковым приемам. Русские женщины-политики 
в большинстве сохраняют формальный стиль общения 
и сдержанность. Они сосредоточены на проблемах сфе-
ры здравоохранения и образования. Мужчины-политики 
в США и в России имеют больше общих черт. Они пред-
почитают более радикальные и доминирующие методы 
продвижения: отсутствие эмотивности за исключени-
ем агрессии, более громкую интонацию, ориентацию 
на внешнюю политику, употребление жаргонной и про-
вокационной лексики.

Лингвистические и экстралингвистические факторы 
политической рекламы в совокупности составили общую 
картину поведения и образы политиков США и России. 
Также необходимо отметить, что лингвистические и экс-
тралингвистические средства и приемы, к которым прибе-
гали политики, значительно отразились на эффективности 
их политической деятельности и имидже.
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КОМПЬЮТЕРНЫЙ ДИСКУРС VS. ДИСКУРС КОМПЬЮТЕРЩИКОВ

COMPUTATIONAL DISCOURSE VS. COMPUTER SPECIALISTS DISCOURSE

Аннотация
Данная работа представляет собой исследование, основной задачей которого является проведение сравнительного 

анализа лексики компьютерного дискурса и дискурса компьютерщиков с целью выявления их характерных отличитель-
ных признаков. Выбор вышеупомянутых типов дискурса был обусловлен доминированием «компьютерной» картины 
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мира в современном социуме. Именно растущая потребность социума в детальном изучении и описании «компьютер-
ной» коммуникации предопределила актуальность предлагаемого исследования. Исследование проводилось в рамках 
концепции М. М. Бахтина. Помимо этого, автором были использованы инструменты, позволяющие анализировать 
большие массивы данных. В качестве материала были отобраны комментарии пользователей, опубликованные на тема-
тическом веб-портале CyberForum.ru. Общий массив проанализированного материала составил около 400 тыс. единиц. 
В ходе проведенного исследования были выявлены определенные сходства и различия заявленных типов дискурса.

Abstract
The article deals with research which the main purpose is the comparative analysis of the vocabulary of computational 

discourse and computer specialists discourse with a view to identifying their characteristic features. These types of discourse 
were chosen due to the predominance of the digital view of the world in modern society. The relevance of research is due to 
the need of society for a detailed study and description of “computer” communication. The study was implemented with the 
conceptual idea of M. M. Bakhtin. In addition, the author used a tool for analyzing big data. The material of research is com-
ments of users at CyberForum.ru. The total amount is about 400.000 comments. In the course of research author revealed 
similarities and differences of computational discourse and computer specialists discourse.

Ключевые слова: дискурс, компьютерный дискурс, карнавальный дискурс, компьютерная терминология, термин, 
большие данные.

Keywords: discourse, computational discourse, carnival discourse, computer terminology, term, big data.

Введение
Одним из активно развивающихся направлений совре-

менного языкознания является теория дискурса. Теоре-
тический обзор исследований в области теории дискурса 
позволяет представить дискурс как коммуникативное яв-
ление, которое включает в себя текст и экстралингвисти-
ческие факторы: знания о мире, мнения, установки, цели 
адресата [Караулов, Петров, 1989].

Понимание сущности дискурса и его характеристики об-
условлены многоплановостью феномена. Стоит отметить, 
что ряд исследований посвящено непосредственно трактовке 
феномена дискурса (см. подробнее [Cook, 1989; Schiffrin, 1994; 
Красных, 2001]), некоторые рассматривают соотношения «дис-
курса» и «текста» (см. подробнее [Макаров, 1998; Петрова, 
2003]), а также «дискурса» и «речи» [Fairclough, 1995]. В нашем 
исследовании мы разделяем мнение Е. О. Менджерицкой. Она 
полагала, что термин «дискурс» меняет изначальный смысл 
и имеет множество всевозможных интерпретаций, что гово-
рит о его полисемии [Менджерицкая, 2006].

Одним из типов дискурса, который представляет для 
нас особый интерес в данном исследовании, является ком-
пьютерный дискурс. Процессы цифровизации, где главным 
элементом, центром всего, стал феномен компьютера, изме-
нили привычное существование индивида и способствовали 
расширению его лексического запаса. Лексика, появившаяся 
в процессе взаимодействия Человека и Компьютера, теперь 
фигурирует не только в учебной или научно-популярной 
литературе, но и в бытовом дискурсе. Этот процесс мож-
но объяснить не только накоплением и систематизацией 
знаний в области компьютерных и информационных тех-
нологий, но и возросшей функциональной потребностью 
социума в использовании компьютера, что обусловило 
формирование «компьютерной» картины мира.

В целях прояснения специфики особенностей названного 
феномена, мы полагаем необходимым разграничить понятия 
«компьютерный дискурс» и «дискурс компьютерщиков». 
Анализ работ, посвященных изучению специфике компью-
терного дискурса, свидетельствует об отсутствии у ученых 
единой точки зрения на особенности данного феномена. 
Например, А. И. Самаричева трактует данный феномен как 
«совокупность текстов, объединенных общей тематикой, 
связанной с современными информационными технологи-
ями» [Самаричева, 2001, с. 141]. Также она уделяет особое 
внимание анализу различных видов текстов компьютерной 
тематики. А по мнению Г. Б. Маклюэна «компьютерный 

дискурс» можно рассматривать как любое общение в ком-
пьютерных сетях с использованием электронных сигналов 
коммуникации, но с другой стороны — общение, которое 
тематически связано с компьютером [Маклюэн, 1967].

Следовательно, понятие «дискурс компьютерщиков» 
(или профессиональный дискурс) не синонимично поня-
тию «компьютерный дискурс». В своем исследовании дис-
курс компьютерщиков, который мы трактуем как ролевое 
исполнение речевой деятельности, понимается нами как 
развлекательный или карнавальный дискурс. Заметим, что 
С. В. Чернова определяет развлекательный дискурс как 
«совокупность тематически и функционально обуслов-
ленных текстов со значением развлекательности, направ-
ленных на воздействие на духовную, социальную и эмо-
циональную сторону слушателей» [Чернова, 2015, с. 123]. 
В процессе интерпретации дискурса компьютерщиков мы 
считаем возможным использование концепции карнава-
ла М. М. Бахтина, так как «смеховая» культура все чаще 
проникает в интерактивную коммуникацию, увеличивая 
значимость «базарного диалекта», а цифровизация созда-
ет «многообразные пародийно-травестирующие формы» 
как основу особого «внежанрового или междужанрово-
го» мира. М. М. Бахтин полагал, что карнавал можно экс-
траполировать на разные сферы жизни и деятельности 
социума, поскольку его «идея» может трансформироваться 
во времени и пространстве, в связи с появлением новых 
знаковых единиц в коммуникативном пространстве. Автор 
акцентирует внимание на общности цели, направленной 
на то, чтобы «создать смеховой и критический корректив 
ко всем существующим прямым жанрам, языкам, стилям, 
голосам, заставить ощутить за ними иную, не уловленную 
ими противоречивую реальность» [Бахтин, 1990, с. 29].

Актуальность данного исследования обусловлена по-
требностью социума в детальном изучении и описании 
«компьютерной» коммуникации. Цель статьи — провести 
сравнительный анализ лексики компьютерного дискурса 
и дискурса компьютерщиков для выявления их характер-
ных отличительных признаков.

Материал для исследования
Материалом для исследования послужили коммен-

тарии пользователей, опубликованные на веб-портале 
CyberForum.ru [CyberForum, URL]. Выбор данного ресурса 
обусловлен тем, что вышеупомянутый веб-сайт представляет 
собой узкоспециализированную площадку — форум — для 
обсуждения вопросов, тематически связанных с информа-
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ционными технологиями. Форум состоит из следующих 
разделов: выбор конфигурации компьютера, аппаратная 
составляющая компьютера, сети и средства коммуникации, 
мобильная техника, компьютерная безопасность, периферий-
ные устройства, операционные системы (Windows, Linux).

Метод исследования
В качестве метода исследования нами был использован 

метод анализа больших данных (big data). Согласно трактов-
ке, представленной в Национальном стандарте Российской 
Федерации (Информационные технологии), под большими 
данными понимаются «отличающиеся главным образом та-
кими характеристиками, как объем, разнообразие, скорость 
обработки и/или вариативность данные, которые требуют ис-
пользования технологии масштабирования для эффективного 
хранения, обработки, управления и анализа» [НСРФ, URL].

Общее количество проанализированных нами публи-
каций на форуме составило около 400 тыс. В качестве ин-
струмента мы использовали встроенный на веб-ресурсе 
CyberForum.ru инструмент, который позволяет нам ана-
лизировать большой массив информации, а также настра-
ивать параметры поиска по следующим критериям: поиск 
по ключевым словам, поиск по меткам, поиск с префиксом, 
поиск сообщений с заданным количеством ответов, поиск 
информации в заголовках тем форума или в его записях.

Ход исследования
Мы будем производить анализ в рамках концепции 

М. М. Бахтина. Так как участниками форума являются 
IT-специалисты: программисты, системные администра-
торы, администраторы баз данных, технические специ-
алисты, то процессы виртуальной коммуникации между 
пользователями форума мы будем рассматривать как дис-
курс компьютерщиков.

Ввиду того что массив полученных при поисковом запросе 
и анализе данных огромен, в данном исследовании мы про-
демонстрируем наиболее показательные примеры. Резуль-
таты поиска представлены в виде подборки текстов, содер-
жащих диалоги и коллективные обсуждения на веб-портале 
CyberForum.ru. Орфография и пунктуация авторов сохранены.

Ниже представлен диалог пользователей форума 
dondublon и Виктор11111. Лексемы, представляющие 
для нас интерес в данном диалоге: парсить, фреймворк, 
цифра, csv, формат, данных, обработку, Pandas, инфу, БД, 
мелкомягких, библиотека.

«dondublon: Много кто работает с csv, это самый простой 
формат. Хранение данных — это вообще не про их анализ 
и тем более «умную» обработку. Pandas, кстати, для другого.
Виктор11111: Просто без хранения толк браться за ана-
лиз? В общем парсить в csv, потом разберемся. Можете 
подсказать, какой фреймворк, или методика делают нечто 
подобное?
dondublon: Умная обработка — это всего лишь обработка. 
Ей должно быть всё равно, как вы храните ваши данные. 
Парсить csv? А чё его парсить, там уже всё готово.
Виктор11111: Исходя из цели: текст + цифра = прогноз, 
что бы вы посоветовали? Книга, курс. Ваши ссылки очень 
интересные, но очень общие.
Виктор11111: Не, я имею ввиду парсить инфу в csv, а не, 
например в БД. Для обработки математики одна библио-
тека, для естественного языка другая. Вот эти кучи слов, 
и все тому подобное. Я так и не понял, как это совмещается. 
Сейчас прохожу курс от мелкомягких, пройду, там будет 
видно» [Cyberforum, URL].

Далее представлен диалог пользователелей фо-
ру ма Garr y Gal ler  и  volod in661.  И н тересу ю -
щие нас лексемы: перемещения(–ий), echo, move,  
файл(–ов), переменных, cmd, вывод, команды, doit.bat, ви-
зуальной, сгенерить, undo.bat.

Garry Galler: PS: для реального перемещения нужно убрать 
echo перед move. Количество файлов для перемещения в дан-
ном случае ограничено максимальным числом переменных 
в cmd.
volodin661: для реального перемещения надо перенаправить 
вывод команды echo в файл >>doit.bat и после визуальной 
проверки содержимого выполнить его. Кроме того непло-
хо бы одновременно сгенерить и файл undo.bat для отмены 
перемещений ежели чо.

Следующий показательный фрагмент — коллективное 
обсуждение пользователей qvad, Wordik и magirus. При-
мечательны такие слова и словосочетания, как: огласите, 
Ось, чистая, заливка, дров, ЛИВА, функции, кривой, сви-
стелки, лагать. Также отметим, что в данном фрагменте 
присутствует смайлик — пиктограмма, изображающая 
подобие человеческого лица с эмоцией.

qvad: для начала огласите ось. Ось чистая или заливка?
Wordik: Windows XP SP3. Заливка.
magirus: потому что и без дров и с ЛИВА функции ускоре-
ния не используются.
qvad: заливка — зло… Конечно не факт, но лагать может 
и из-за кривой заливки… Я бы рекомендовал чистую ось, 
а свистелки можно доустановить потом. 😊

Ниже продемонстрирован диалог пользователей Ayris 
и magirus. Примечательны такие слова и словосочетания, 
как: системном лотке, значок, вай-вай, синий зуб, асусе, 
буке, офф.

Ayris: Пятая: в системном лотке должен быть значок. С его 
помощью можно включить и выключить и вай-вай и синий зуб.
magirus: у меня на асусе тоже так, только когда железная 
кнопочка на буке поставлена в офф <…>.
Ayris: У меня так называемая Wireless console открывает-
ся двумя способами, либо через Fn, либо щелчком по значку 
в системном лотке.

Далее представим полученную информацию в виде 
единой таблицы (с. 40), в которой продемонстрируем вы-
деленные нами лексемы, их трактовку, согласно словарю 
компьютерных терминов [Словарь компьютерных терми-
нов http], и количество повторений выявленных лексем 
на форуме, полученное при выполнении поискового за-
проса на веб-портале CyberForum.ru.

Согласно информации, полученной из таблицы, только 
38 % терминов имеют фиксированное значение в словаре 
компьютерных терминов. Дефиниции остальных 62 % лек-
сем в словаре не зафиксированы, что позволяет нам сделать 
вывод о том, что данные слова относятся к профессионализ-
мам и понятны только специалистам IT-сферы. Например, 
заливка, echo, дров, инфу и другие. При помощи методики 
анализа больших данных мы смогли обнаружить все фо-
румные темы, в которых содержался заданным нами запрос. 
В дальнейшем это позволило нам представить их трактовку:

• Заливка — это нелицензированная версия опе-
рационной системы Windows, в которой установлены 
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необходимые для ее функционирования программы. При 
этом драйвера аппаратного обеспечения удалены полно-
стью, чтобы избежать их несовместимости с персональ-
ным компьютером.

• Перемещение — «перетаскивание» файла в другую 
директорию (папку).

• Echo — ответ на запрос (применимо как к ситуациям 
межличностного общения, так и к процессам виртуальной 
коммуникации «человек ⇄ компьютер»).

• Мелкомягкие — эмоционально-окрашенная негативная 
лексика. Относится к корпорации Microsoft. Образовано 
вольным переводом лексемы «Microsoft» (с греч. Micro — 
мизерный, мелкий и англ. Soft — мягкий).

• Парсить — процесс сбора данных с последующей их 
обработкой и анализом.

• Синий зуб — спецификация беспроводных персональ-
ных сетей (с англ. Blue — синий, tooth — зуб).

• ЛИВА — загрузочный диск, на которой записан образ 
операционной системы и некоторого количества сервисных 
программ (с англ. Live CD).

• Чистая — это лицензированная версия операционной 
системы Windows.

• Кривой — программное обеспечение или операцион-
ная система, установленные с ошибками.

• Свистелки — обновления программного обеспечения, 
цель которых не повысить функциональность и стабиль-

Лексема Значение в словаре компьютерных терминов Количество 
повторений

файл совокупность записей, имеющая название и рассматриваемая как единое целое ~869.000

функции фрагмент программного кода, к которому можно обратиться из другого ме-
ста программы ~816.000

заливка – ~8.790

фреймворк вид программного обеспечения. Является основой прикладных программ-
ных продуктов ~7.960

echo – ~55.200
дров – ~37.700
инфу – ~35.400
вывод процесс вывода данных любой составной частью вычислительной машины ~279.000
БД – ~274.000
перемещений – ~25.900
огласите – ~2.930
Ось – ~19.200
мелкомягких – ~185.000
csv формат файла, в котором значения данных разделены запятыми ~15.900

цифра литера, входящая в кодовый набор представления чисел и обозначающая 
одно из натуральных чисел ~135.000

команды перечень действий, которые должна исполнить программа ~131.000
парсить – ~12.000
визуальной представленный для зрительного восприятия ~1.650
сгенерить – ~1.090
ЛИВА – ~870
синий зуб – ~131
формат Совокупность правил записи и представления данных в памяти устройства ~6.033
данных определенная последовательность двоичного кода: нулей и единиц ~8.166
обработку программа, которая запрограммирована на решение определенных задач ~5.281
Pandas библиотека для работы с данными на Python. ~6.890
библиотека файлы с шаблонами кода ~4.046
move ~7.912
переменных объект, который может принимать различные значения. ~5.641
cmd ~4.398
doit.bat Текстовые файлы, содержащие определенную последовательность команд, 

предназначенных для исполнения командным интерпретатором и имеющие 
расширение bat.

~5.491

undo.bat ~5.233

чистая – ~5.316
кривой – ~4.530
свистелки – ~6.884
системный лоток – ~4.979
значок графический элемент интерфейса операционной системы. ~5.767
вай-вай – ~5.033
асусе – ~5.011
буке – ~5.399
офф – ~7.347
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ность программы, а привлечь внимание потенциального 
пользователя данного продукта.

• Системный лоток (рус. область уведомлений, системный 
трей) — одна из частей интерфейса пользователя, которая со-
держит в себе иконки, отсутствующие на рабочем столе. На-
пример, обновления системы, антивирус, уведомления и т. п.

• Вай-вай (англ. Wi-Fi) — технология беспроводной 
локальной сети.

• Асус (англ. ASUS) — транснациональная компания, 
специализирующаяся на производстве компьютерной тех-
ники. Конкретно в нашем случае — персональный ком-
пьютер бренда ASUS.

• Офф (англ. off — «выключить») — выключенное, либо 
не имеющее соединения по сети связи устройство.

• Лагать — увеличение времени ответа програм-
мы на заданный пользователем запрос во время ее 
функционирования.

Особое внимание следует уделить двум лексемам: огла-
сить и Ось. Мы придерживаемся мнения, что данные лек-
семы следует рассматривать комплексно, так как слово-
сочетание «огласить ось» дословно означает сообщение 
о модели операционной системы пользователя.

Также на основании данных, полученных из таблицы, 
можно приметить 5 лексем, значение которых можно рас-
крыть только в том случае, когда лексема будет носить «пол-
норазмерный» вид. К таким лексемам относятся: дров, сге-
нерить, БД, инфу, буке. Раскроем значение каждой из них:

• Дров(а) (сленг.) — драйвера (программа, предназна-
ченная для управления работой периферийных устройств). 
Образовано от голландского слова drijver [Этимологиче-
ский словарь М. Фасмера, URL].

• Инфу(а) (сленг.) — информация (сведения, сгенериро-
ванные в двоичной системе счисления, которыми обмени-
ваются между собой живые и неживые системы в процессе 
виртуальной коммуникации. Образовано от латинского 
слова informatio [Латинско-русский словарь http].

• Сгенерить (сленг.) — сгенерировать (создавать, про-
изводить). Образовано от английского слова generate 
[WooordHunt, URL].

• БД (аббр.) — база данных (совокупность данных. Ото-
бражает состояние объектов и их отношение в данной 
предметной области).

• Бук(–е) (сленг.) — ноутбук (портативный персональ-
ный компьютер).

Наблюдение над этимологией данных лексем позволи-
ло нам сделать вывод о том, что дискурс компьютерщиков 
наполнен лексемами голландского, латинского и англий-
ского происхождений. Также в дискурсе компьютерщиков 
встречаются аббревиатуры (БД), различные сокращения 
слов (инфа, сгенерить, дрова), присутствует эмоциональная 
составляющая (использование смайликов), а также неболь-
шой процент терминов компьютерной отрасли.

Далее нам необходимо ответить на вопрос: возможно ли 
отнести лексемы файл, функции, фреймворк, вывод, csv, 
цифра, команды, визуальной, формат, данных, обработ-
ку, Pandas, библиотека, move, переменных, cmd, doit.bat, 
undo.bat, значок к компьютерному дискурсу? Для этого об-
ратимся к специализированным изданиям, публикующим 
научные статьи по тематике «Компьютерные и информа-
ционные науки», в тексте которых будут фигурировать 
интересующие нас лексемы.

Текст 1:
«<…> Фреймворк Xamarin состоит из нескольких ос-

новных частей:

— Xamarin.IOS — библиотека классов, предоставля-
ющая разработчику доступ к iOS SDK;

— Xamarin.Android — библиотека классов, предостав-
ляющая доступ к Android SDK» [Бастрикина, 2015, с. 206].

Текст 2:
«<…> Хотя существуют примеры декомпиляторов, кор-

ректно восстанавливающих исходный код для некоторых 
типов файлов (в основном это декомпиляторы кода вир-
туальных машин), для исполняемых файлов, содержащих 
машинный код, возможности всех существующих реали-
заций декомпиляторов очень ограничены, что затрудня-
ет использование результатов их работы на практике. 
Сложность разработки таких декомпиляторов объясня-
ется тем, что для полноценной декомпиляции исполняемых 
файлов требуется решить такие задачи, как: разделение 
кода и данных, учёт семантики машинных команд, вывод 
типов, распознавание системных библиотек. <…> Поми-
мо образов памяти подпрограмм и глобальных данных, 
в файлах.dcu кодируется вся информация из интерфейс-
ной части модуля, то есть они совмещают функции.obj 
и.h файлов, поэтому очень часто использующие Delphi 
разработчики распространяют свои модули и целые би-
блиотеки модулей в формате DCU, без предоставления 
исходных текстов. При наличии перемещаемого адреса 
в операнде информация об этом адресе используется при 
выводе операнда» [Михайлов, Хмельнов, 2017, с. 105, 106].

Текст 3:
«<…> Некоторые источники данных дистанционного 

зондирования, имеют свои собственные локальные фор-
маты файлов, не являющимися общедоступными, что, 
однако не исключает возможность их преобразования 
в общий текстовый формат CSV [3], предназначенный 
для представления табличных данных, в котором значения 
разделены запятыми. В случае отсутствия возможности 
конвертации файла имеющимися средствами из локального 
в общедоступный формат, можно произвести ее само-
стоятельно — из табличного CSV файла в GeoTiff <…>» 
[Бабий, Гончаров, 2020, с. 6].

Текст 4:
«<…> Особенностью визуальных моделей является воз-

можность повторения изображений с целью показа ди-
намики изменения процесса или выявления различий. При 
повторении визуальных моделей в сценарии получатся 
знаковая избыточность, которая с одной стороны повы-
шает эффективность индикационной функции, с другой 
повышает достоверность информации и ее лучшую усво-
яемость <…>» [Шорыгин, 2014, с. 20].

Текст 5:
«<…> Цифровые сертификаты. Используются для 

проверки организаций и пользователей, а также для ау-
тентификации веб-сайтов поставщиков и установки за-
шифрованных соединений при обмене конфиденциальными 
данными. Наибольшее распространение получили алго-
ритмы DSA, RSA и ECDSA. Все три алгоритма содержат 
механизмы создания и проверки цифровых подписей <…>» 
[Чуканов, Чичикин, 2018, с. 22].

Текст 6:
«<…> При табличной обработке данных осуществля-

ются селекция, сортировка входных данных и отображе-
ние результатов в табличном виде. Кроме простого та-
бличного представления, есть возможность отобразить 
несколько параметров различных типов данных в одной 
таблице в виде строк, сортированных по выбранному па-
раметру <…>» [Сергина, Старостин, 2018, с. 12].
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Текст 7:
«<…> Для успешного выполнения программы необхо-

димо наличие следующего установленного ПО: операци-
онная система Windows 7 и выше, программа Python 3.6 
или выше, пакеты для Python — Scikit-learn 0.22.2, Pandas 
1.0.3, NumPy 1.18.2, Matplotlib 3.2.1 или выше. <…> После 
выбора переменных можно построить корреляционную 
матрицу <…>» [Тынченко, Курашкин, Головенок, Петрен-
ко, 2021, с. 319].

Текст 8:
«<…> Максимально автоматизируя технологичность 

конструкции изделия в сертифицированной системе САБ/
САМ/САБ, в интерфейс программы добавляется специ-
альный значок (пиктограмма) «Технологичность» <…>» 
[Вольсков, 2016, с. 55].

Текст 9:
«<…>Liquibase представляет из себя независимую 

от базы данных библиотеку для отслеживания, управ-
ления и применения миграций, широко применяемую при 
использовании гибких (agail) методологий разработки 
программного обеспечения <…>» [Чернова, 2015, с. 114].

Рассмотренные тексты позволяют нам утверждать, что 
в компьютерном дискурсе превалируют компьютерные 
термины, имеющие зафиксированное в словаре значение 
(например, файл, функция, данные, CSV). Можно заметить, 
что в данном типе дискурса будет использован лишь ма-
лый процент лексем, фигурирующих в дискурсе компь-

ютерщиков (например, база данных (БД), программное 
обеспечение (ПО)).

Заключение
В ходе проведенного исследования мы можем отметить, 

что у изучаемых нами феноменов имеются определенные 
сходства и различия.

Сходства этих двух типов дискурса заключаются 
в следующем:

1. И компьютерный дискурс и дискурс компьютерщиков 
обладают свойством лимитивности, основной функцией 
которой является ограничение круга участников общения.

2. В дискурсе компьютерщиков и компьютерном дис-
курсе присутствуют аббревиатуры. Например, БД — база 
данных, CSV — Comma-Separated Values.

3. Помимо этого активно используется транслитерация. 
Например, «authentification» — аутентификация.

Также нами были выявлены некоторые отличия:
1. В дискурсе компьютерщиков преимущественно ис-

пользуются словообразовательные и семантические каль-
ки. Например, «hardware» — железо.

2. В дискурсе компьютерщиков превалирует професси-
ональный сленг, смайлики, обыгрывание терминов, обра-
зованных от других языков, для того чтобы добиться эф-
фекта комичности. Например, «мелкомягкие» — Microsoft.

3. Также в дискурсе компьютерщиков присутствует 
феномен инвенции. Например, «парсить» — производить 
синтаксический анализ, анализировать, разбирать.
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ВЕРБАЛЬНЫЕ И НЕВЕРБАЛЬНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
ДИСКУРСА СОВРЕМЕННОЙ МОДЫ

VERBAL AND NON­VERBAL CHARACTERISTICS  
OF FASHION DISCOURSE

Аннотация
В данной статье представлено изучение вербальных и невербальных характеристик дискурса современной моды. 

В начале статьи рассматривается понятие «дискурс», выводится понятие «дискурс моды», приводится сравнение по-
нятий «дискурс моды», «фэшн-дискурс», «глянцевый дискурс». Дискурс моды предстает как тип институционального 
дискурса, включающий участников коммуникации, хронотоп, лингвокультурные концепты, стратегии и тактики ре-
чевого воздействия. Данные составляющие рассматриваются сквозь призму вербалики и невербалики. Материалом 
для исследования послужили тексты глянцевых журналов «Vogue», «Cosmopolitan», «Harper’s Bazaar» за 2021 год. 
В статье приводится анализ текстов данных журналов на фонографическом уровне, делаются выводы о частотно-
сти использования приемов аллитерации, ассонанса, графона, ономатопеи. Лексико-стилистический анализ пред-
ставлен рассмотрением эпитетов, метафор, метонимий, олицетворений на предмет семантики и употребительности. 
Невербальная составляющая представлена описанием модных образов, графической презентации текстов. В статье 
делается акцент на прагматическом аспекте речевого воздействия на целевую аудиторию.

Abstract
The current article introduces the study of verbal and non-verbal characteristics of fashion discourse. First, the author 

describes the notion of “discourse”, introduces the notion of “fashion discourse”, “glamorous discourse”. Fashion discourse 
is represented as the type of institutional discourse: participants, chronotope, linguacultural concepts, strategies and tac-
tics of speech influence being included. The mentioned above notions are viewed through the prism of verbalism and non-
verbalism. Fashion magazines “Vogue”, “Cosmopolitan”, “Harper̀ s Bazaar”come as the practical material for the research. 
The article contains the phono-graphical, lexical, stylistic analyses of the mentioned above magazines. The author singles out 
phono-graphical devices of fashion texts and also epithets, metaphors, metonymies, personifications, describes the peculiari-
ties of their use and semantics. Graphon is stated as the device of non-verbal implementation. The conclusions are correlated 
with the pragmatic influence on the reading audience.   
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Дискурс моды представляет собой вид дискурса 
институционального типа. Он включает следующие со-
ставляющие: адресат (языковая личность), хронотоп (вре-
менная отнесенность), прагматикон (аспект речевого воз-
действия), вербальное и невербальное соответствие, куль-
турные коды [Дейк, 1989; Олянич, 2004]. Дискурс моды 
интересен органичным сочетанием вербальной и невербаль-
ной составляющих. Дискурсу современной моды присущи 
следующие функции: коммуникативная, информирующая, 
инструктирующая, имидж-определяющая, маркетинг-ори-
ентированная, инновационная, регулятивная, социальная, 
эстетическая [Иссерс, 2003; Косицкая, 2014]. Лингвопрагма-
тический аспект дискурса моды реализуется через речевые 
тактики и стратегии. О. С. Иссерс выделяет три ведущие 
стратегии дискурса моды: «стратегия популяризации 
(личности знаменитости из мира моды, тренда, модного 
изделия); стратегия побуждения адресата к творческой 
активности; стратегия навязывания адресату изделий 
индустрии моды» [Иссерс, URL]. Под дискурсом моды 
в данном исследовании понимается многокомпонентный 
и многоуровневый тип институционального дискурса, ре-
ализующий свой прагматикон посредством яркого пред-
ставления вербальных и невербальных характеристик. 
Наиболее четкое отображение дискурс современной моды 
находит в глянцевых журналах. Дискурс моды, представ-
ленный на материале глянцевых журналов, следует назы-
вать глянцевым дискурсом.

Фонографический анализ журналов мод позволил уста-
новить, что в звуковом оформлении важную роль играют 
звуковые повторы. К ним относится такой распростра-
нённый фонетический прием, как аллитерация. Данный 
прием используется для придания тексту мелодичности. 
Рассмотрим приём аллитерации на следующих примерах: 
Bright and beautiful. Buy less, buy better (Vogue. № 3. 2021). 
В данных примерах идёт повторение согласных звуков [b] 
в начале слов «bright» и «beautiful», также как и в словах 
«buy» and «better». В приведенных примерах присутствует 
определенная ритмичность, которая используется с целью 
привлечения внимания реципиента. Flattering indigo flares. 
Forest-friendly frames (Cosmopolitan. № 4. 2021). В данных 
примерах мы видим повторение звука [f] в начале слов 
«flattering» и «flares», что придает легкость и мягкость зву-
чанию с целью появления у человека убежденности, что 
если он наденет эту вещь, то она придаст ему воздушно-
сти и невесомости. Alessandro Michaels’s silver skyscraper 
sandals (Vogue. № 6. 2021). В данном примере повторение 
звука [s] в начале слов «silver, skyscraper, sandals» передает 
эффект впечатления от серебристого цвета. Leep your way 
to plumper skin… Clarins (Vogue. № 6. 2021). Повтор звука 
[l] в словах «leep», «plumper» передаёт эффект гладкости 
и насыщенности после применения питательного крема. 
The lambskin leather looked really great. Для придания еще 
большей мелодичности тексту или фразе используется 
прием «ассонанс». Meet and greet. В данном примере по-
вторяется долгий звук [i:] в словах «meet», «greet» с целью 
создания острого ритмического рисунка и привлечения 
внимания читателей. Loud and proud. В данном примере 
мы наблюдаем повторение дифтонгов [aʊ], которые созда-
ют ритмический эффект. «As we watched fireworks light up 

the sky, my head and my heart were full of grand plans for the 
new year» (Harper’s Bazaar. № 9. 2021). В данном примере 
в словах «fireworks», «light», «sky» повторяется дифтонг 
[ai] с целью придания предложению более ритмичного 
звучания. При помощи звукоподражания или ономатопеи 
реализуется множество стратегий и тактик речевого воздей-
ствия. В глянцевом журнале данный стилистический прием 
используется при передаче слов реципиентов глянцевого 
дискурса, а также в рекламных сообщениях. New movies 
make a splash (Vogue. № 3. 2021). «Новые фильмы произво-
дят фурор» (русскоязычная версия). Слово splash дословно 
переводится, как «всплеск, брызги». На русский язык мы 
перевели данное слово как «фурор», поскольку оно близко 
к значению слова «всплеск». Происходит звукоподражание 
морю, с целью усиления эффекта речевого воздействия. 
В глянцевом дискурсе часто встречается использование 
парономазии. Парономазия заключается в комическом или 
образном сближении слов, которые вследствие сходства 
в звучании, а также частичном совпадении морфемного 
состава, передают значительную часть тактик речевого 
воздействия. Парономазия в данных примерах выступа-
ет как средство передачи иронии на основе комического 
сопоставления понятий. «A Dior monogram purse was my 
first-ever designer piece. My head and my heart were full of 
grand plans for the new year. Sprinkle unexpected sparkle over 
your wardrobe. Armani mania» (Cosmopolitan. № 11. 2021). 
Наиболее ярким способом вовлечения читателя в текст 
журнала является использование графона. SIZE matters, 
VOGUE+FREE GIFT+FREE DIGITAL EDITIONS=FREE 
HOME DELIVERY FOR ONLY28 POUNDS (Vogue. № 5. 
2021). В данном примере преобладает капитализация с це-
лью привлечения внимания читателя, данная фраза нахо-
дится на обороте журнала и информирует читателя о том, 
что возможно получить «FREE GIFT» — бесплатные подар-
ки. «I’ m a Dior girrrrl». В данном примере мы наблюдаем 
дублирование звука [r] или мультипликацию, что передаёт 
диалектную речь персонажа. В слове «girrrrl» звук [r] явля-
ется акцентным, что очень присуще речи афроамериканцев. 
The season, in honour of the label’s 10th a n n i v e r s a r y. 
В данном примере мы наблюдаем «spaced letters» — меж-
буквенное расстояние в тексте. Слово «a n n i v e r s a r y» 
акцентирует, что проходит именно 10-я годовщина лейб-
ла, подчеркивает важность события. The Paris duplex of 
accessories whizz camilie Miceli is a carefully crafted as the 
pieces she creates for Louis Vuitton. В данном предложении 
слово «whizz» также является окказиональным графоном, 
который передает эмоциональное состояние говорящего, 
параллельно характеризуя его возраст и социальную среду. 
DON’T rain on your wardrobe’s parade. В данном примере 
«DON’T» передано посредством капитализации, что делает 
высказывание кричащим и, в значительной мере, привлекает 
внимание читателя. В русскоязычном подстрочнике: «Пусть 
НИЧТО не омрачит ваш гардероб», где НИЧТО=DON’T. 
Или: THERE ISNT A WOMAN IN the world that isn’t after a 
plump, healthy and naturally radiant skin (Vogue. № 5. 2021). 
В данном примере «THERE ISNT A WOMAN IN» так-
же капитализировано. Перевод: «Нет ни одной женщины 
в мире, которая не хотела бы иметь упругую, здоровую 
и естественно сияющую кожу». Таким образом, «THERE 
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ISNT A WOMAN IN» содержит утверждение, что ВСЕ 
женщины хотят иметь красивую кожу. Проанализировав 
фонографический уровень глянцевого журнала, можно сде-
лать вывод о том, что наиболее часто встречаются приемы 
аллитерации (31 %), ассонанс (25 %), а также графон (22 %). 
Оставшийся процент относится к менее употребительным 
фонографическим средствам. Фонографика делает акцент 
на внешней стороне глянцевого дискурса- ее прагматиче-
ская (функтивная и мотивационная составляющая) выра-
жена в большей мере невербально.

Прием персонификации способствует более быстрому 
восприятию, усвоению и запоминанию информационно-
го сообщения целевой аудиторией. Flamboyant prints inject 
our wardrobes with the dose of optimism (Cosmopolitan. № 11. 
2021). «Prints» или «принты» наделяются человеческими 
качествами. Rock your skinny jeans. Данный пример означает 
«прокачайте ваши обтягивающие джинсы», джинсы рас-
сматриваются как одушевленная субстанция. This collection 
marries British heritage with contemporary living — classic, 
durable, irreverent but respectful (Cosmopolitan. № 11. 2021). 
Понятие «коллекция» в данном примере также наделяет-
ся человеческими качествами — «коллекция сочетается 
браком». Или: «коллекция сочетает британское наследие 
с современной жизнью — классической, прочной, непо-
чтительной, но уважительной». Метонимия используется 
как «усилитель» экспрессивности, выразительности речи, 
а также служит средством не прямой, а косвенной харак-
теристики какого-либо явления в глянцевом журнале. My 
first Manolos were black satin and grosgrain kitten heels with 
lace ankle toes and a black square crystal buckle. This piece 
ticks off all the new season trends — and it comes in ivory too 
(Cosmopolitan. № 11. 2021). В данном примере слово «ivory» 
означает не слоновую кость, а то, что новые тренды сезона 
будут представлены в бежево-молочных оттенках, напоми-
нающих цвет слоновой кости. I arrived in Paris and jumped 
straight onto a taxi to Celine. В данном примере слово «Celine» 
означает демонстрацию бренда Celine. Здесь мы наблюдаем 
перенос свойств одного предмета на другой на основании их 
ассоциативной смежности. В качестве наиболее продуктив-
ного стилистического приёма, влияющего на формирование 
ценностных ориентаций адресата рекламного сообщения, 
следует рассматривать метафору, которая является сред-
ством преобразования существующей в сознании адресата 
картины мира, побуждения его к определенным действиям 
и формирования у него необходимого эмоционального со-
стояния. Cains’s hoodie makes a statement thanks to the leop-
ard print. I started thinking outside of the box. Are you bored of 
wearing the same traditional ponytail, bun or braid to the gym? 
(Cosmopolitan. № 11. 2021). Гипербола — это стилистиче-
ская фигура явного и намеренного преувеличения, которая 
также часто употребляется в глянцевом дискурсе. Именно 
благодаря гиперболе потенциальный покупатель осознаёт, 
насколько большие преимущества откроются перед ним, 
стоит лишь ему приобрести рекламируемый товар. Maybel-
line — The bigger! The better! You bet your lashes. After taking 
Xanax. She felt euphoric, as though she was floating on a cloud. 
«Don’t Run, but Fly» (Cosmopolitan. № 11. 2021). Еще одним 
средством привлечения внимания является оксюморон — со-
четание противоположных по значению или даже противо-
речащих друг другу слов. Inspired by the art and architecture 
of ancient Babylon, Chanel’s handbags are the big detail in the 
shop. Dress shirt is quite a big trend of the autumn season. Don’t 
forget to wear long shorts on a rainy day. Long sleeve t-shirt is a 
good choice for everyday outfit. Casual chic streetstyle is forever 

on the go. Nike’s classic sportwear (Cosmopolitan. № 11. 2021). 
Фразы или предложения, в которых встречается оксюморон, 
вызывают характерный эффект в связи с тем, что у каждого 
слова в предложении имеется свой смысл и, когда смыслы 
слов противоречат друг другу, возникает некий когнитивный 
диссонанс, что способствует привлечению внимания чи-
тателя. Метод бинарных оппозиций в глянцевом дискурсе 
часто способствует большему эффекту привлечения вни-
мания реципиента. Использование противопоставлений 
в глянцевом дискурсе часто сопровождается реализацией 
речевой тактики дополнительного разъяснения. Похожую 
функцию выполняет использование литоты. Литота — это 
прием, который заключается в умышленном преуменьше-
нии или смягчении значений слов, действий или свойств 
объекта. The fashionweek flew in a second. My Chanel dress 
was not cheap (Harper’s Bazaar. № 9. 2021). Платье от Шанель 
в принципе не может быть дешевым, то есть происходит 
явное преуменьшение сказанного. Эпитеты популярны 
как в англоязычных, так и в русскоязычных глянцевых 
журналах, так как эпитет является самым простым и эф-
фективным способом красочно описать действительность. 
Prada released cant-do-without collection. В данном примере 
can’t do without- фразовый эпитет. «Коллекция, без которой 
нельзя обойтись». Категоричность данного утверждения 
способствует развитию речевой стратегии прямого стиму-
лирования. Also of note of the accessories front: the soon-to-be-
released line of hi-tech helmets and goggles (Harper’s Bazaar. 
№ 9. 2021). В данном примере «the soon-to-be-released»- 
фразовый эпитет, который подчеркивает новизну линейки. 
Эпитеты: planet-friendly luxury, an earth-coloured dress, well-
cut trench, fresh, moss-green style, pastel-pink bag. Эпитеты 
красочно описывают составляющие глянцевого дискурса, 
способствуют реализации базовых речевых стратегий: мо-
тивирования, стимулирования, рассмотрения информации 
с привлекательной точки зрения (фасцинации). Сравнение 
как стилистический прием также несет большую прагмати-
ческую нагрузку. В дискурсе современной моды сравнение 
обычно предстает как совокупность тактик речевого воздей-
ствия: «стань ближе к иконе стиля», «повысь свой социаль-
ный уровень». Nothing smells as good as something made with 
care. She did three issues later, and look like a fashion icon in 
the making. My father worked for 20 years and finally bought a 
car — to have a car in the village, it was really like you were the 
king (Harper’s Bazaar. № 9. 2021). Сравнения также служат 
реализации тактики «рассмотрение информации под новым 
углом», в значении «именно ты можешь больше». Рассмотре-
ние информации под новым углом, восприятие элементов 
глянцевого дискурса с новой, эффективной позиции связано 
с частотным использованием аллюзий. Обычно это арсенал 
устойчивых сочетаний, ставших традиционными, всевоз-
можных клише, крылатых фраз, фразеологизмов, всем из-
вестных высказываний, строчек из популярных песен или 
стихов. Newly launched Moon Boot collaboration. Cheshire 
cat dress aroused interest in the Social Media. Часто аллюзия 
результируется в эффекте каламбура. Shayk it off. Irina on 
the power of starting over (Harper’s Bazaar. № 9. 2021). Дан-
ная фраза печаталась на развороте выпуска журнала Vogue 
с изображением Ирины Шейк. Аллюзии наиболее наглядно 
способствуют реализации речевой тактики иллюстрирова-
ния. На основании приведённых примеров, можно сделать 
вывод, что наиболее часто встречающимися выразитель-
ными средствами выступают, в первую очередь, эпитеты 
(31 %), метафора (21 %), метонимия (19 %), персонификация 
(10 %). Большинство средств выразительности используются 
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с целью передачи имплицитных (подразумеваемых) смыс-
лов и оказания скрытного воздействия на читателей. Для 
создания яркого и запоминающего рекламного текста копи-
райтеры используют широкий потенциал языковых средств. 
Однако необходимо подчеркнуть, что перенасыщение текста 
образными элементами может привести к снижению эффек-
тивности и разрушению рекламного образа.

Фонографические и лексические средства выразитель-
ности способствуют развитию прагматикона: функций, 
стратегий и тактик речевого воздействия. В результате 
анализа текстов современных глянцевых журналов Vogue, 

Cosmopolitan, Harper’s Bazaar были выделены следующие 
речевые стратегии: стратегия положительного мотивиро-
вания следовать моде (формирование мотивации); страте-
гия положительного стимулирования следовать моде (при-
зыв к действию); стратегия аргументации (убеждающие 
информационные примеры) [Добрикова, 2021, c. 30—37]. 
Вышеупомянутые стратегии передаются следующими так-
тиками речевого воздействия: рассмотрение информации 
под новым углом, формирование оптимистичного взгляда 
на моду, иллюстрирования, положительного акцентирова-
ния, дополнительного разъяснения.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ АЛЛЮЗИЙ В УНИВЕРСИТЕТСКОМ ДИСКУРСЕ

REPRESENTATION OF ALLUSIONS IN UNIVERSITY DISCOURSE

Аннотация
В статье рассматриваются некоторые особенности репрезентации аллюзий в университетских романах. Матери-

алом для исследования послужили роман Филипа Рота «Людское клеймо», «Тайная История» Донны Тартт и роман 
Владимира Набокова «Пнин». На данном этапе нашего исследования анализируются интертекстуальные включения. 
Аллюзия, также как и упоминание, неатрибутированная цитация, прямая цитация, квазицитация и продолжение яв-
ляется одним из основных типов интертекстуальных включений, которые в процессе интерпретации художественно-
го текста выполняют референтивную, эмоционально-экспрессивную и апеллятивную функции. В университетском 
дискурсе, вбирающем в себя другие типы дискурса, прослеживается ряд дополнительных импликаций, интерпре-
тируя которые читатель эксплицирует и прогнозирует замысел автора.
Abstract
Some features of the representation of allusions in university novels are considered in the article. Philip Roth’s novel “The Hu-

man Stain”, “The Secret History” by Donna Tartt and Vladimir Nabokov’s novel “Pnin” have been chosen as the material for 
the study. At this stage of our research we analyze intertextual references. Allusion, as well as mentioning, unattributed cita-
tion, direct citation, quasi-citation and continuation is one of the main types of intertextual references, which, in the process 
of interpreting a literary text, perform referential, emotionally expressive and appellative functions. In university discourse, 
which includes other types of discourse, a number of additional implications can be traced, interpreting which a reader ex-
plicates and predicts the author’s intention.
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Университетские романы вбирают в себя специфику 
других жанров, таких как модернистский и любовный ро-
ман, роман воспитания и эпистолярная проза. Хронотоп 
и герои достаточно предсказуемы. Это — кампус универ-
ситета, преподаватели, студенты, персонал университета 
и представители их семей. При описании реального мира 
авторы университетских романов создают вымышленные 
персонажи, события, образовательные учреждения и города. 
Неизменными остаются изображения языковой личности 
преподавателя и студента, описания методов преподавания, 
а также типичных моделей коммуникативной и неречевой 
деятельности в эпоху глобальных перемен.

В ходе написания статьи мы опираемся на имеющиеся 
в данной области труды лингвистов, литературных кри-
тиков и литературоведов: О. Ю. Анцыферовой, Н. Д. Ару-
тюновой, А. Н. Безрукова, Е. К. Беспаловой, А. Е. Гарани-
ной, В. И. Карасика, Ю. Н. Караулова, И. К. Кирилловой, 
О. А. Куцепаловой, Н. С. Олизько, Е. Н. Сердюк, Г. Г. Слыш-
кина, Т. Н. Хомутовой, Е. Н. Чернозёмовой, Д. Лоджа, 
Э. Шоултер и других.

Как отмечает И. К. Кириллова, «университетский дис-
курс — это конгломератный тип дискурса, который вклю-
чает множество разновидностей: педагогический, научный, 
административный, ритуальный, спортивный, студенче-
ский и бытовой» [Кириллова, 2010, с. 23].

Разделяя точку зрения И. К. Кирилловой о неоднород-
ности университетского дискурса, Тамара Николаевна Хо-
мутова предпочитает термину «конгломератный дискурс» 
термин «метадискурс» как наиболее точно отражающий 
природу университетского дискурса. «Приставка «мета» 
в данном случае обозначает более высокий уровень обоб-
щения, некое интегрирующее начало университетского 
дискурса. За каждым из указанных типов университетского 
дискурса стоит связанная с университетом коммуникатив-
ная деятельность, в основе которой находится деятельность 
неречевая» [Хомутова, Парулина, 2018, с. 32].

В данной статье предпринята попытка рассмотреть 
университетский дискурс с точки зрения интертекстуаль-
ности, а именно, аллюзии, которая наряду с упоминанием, 
неатрибутированной цитацией, прямой цитацией, квазици-
тацией и продолжением является одним из основных видов 
интертекстуальных включений. «Аллюзия — это ссылки 
на эпизоды, имена, названия мифологического, историче-
ского или собственно литературного характера» [Олизько, 
2015, с. 39]. Определённая ситуация или событие в худо-
жественном тексте могут соотноситься с предметом обще-
ния, без упоминания данного текста и без воспроизведения 
значительной его части. Выделяют следующие виды аллю-
зий: аллюзивные имена собственные, аллюзивные реалии, 
аллюзивные факты и аллюзивные сюжеты. Аллюзивные 
факты — мифологические, литературные и исторические 
факты, упоминающиеся в новом контексте и подвергаю-
щиеся в нем переосмыслению [Олизько, 2015, с. 43].

В университетском романе Филипа Рота «Людское клей-
мо» заслуженного профессора античной словесности, зна-
тока греческого и латинского языков и древнегреческой 
литературы, Коулмена Силка, обвиняют в дискриминации 
женщин и расизме. Много лет профессор читает курс лек-
ций о древнегреческой трагедии. Обсуждая пьесы драма-

турга Еврипида, профессор в очередной раз затрагивает 
тему создания женских образов, которые далеки от идеала, 
в пьесе «Ипполит» и тему жертвенности во имя любимо-
го в пьесе «Алкестида». Одна из студенток пожаловалась 
на профессора заведующему кафедрой языков и литерату-
ры Дельфине Ру. Студентка нашла эти пьесы «принижа-
ющими женщин»: “His difficulties with Delphine Roux had 
begun the first semester he was back in the classroom, when 
one of his students who happened to be a favorite of Professor 
Roux’s went to her, as department chair, to complain about the 
Euripides plays in Coleman’s Greek tragedy course. One play 
was Hippolytus, the other Alcestis; the student, Elena Mitnick, 
found them “degrading to women” [Philip Roth, URL]. Ал-
люзии на литературные произведения древнегреческого 
драматурга упоминаются в новом контексте, выполняют 
апеллятивную функцию и подвергаются в нем переос-
мыслению с точки зрения современных приверженцев 
феминизма, направленного на защиту прав женщин и пре-
одоления сексизма.

Роман признанного классика американской литературы 
Филипа Рота «Людское клеймо» построен на парадоксах. 
Для американской лингвокультуры важно использование 
политкорректных слов и выражений во избежание дискри-
минации. Последующая коммуникативная неудача про-
изошла во время привычной переклички. Слово «spook», 
произнесённое Коулменом Силком, было интерпретиро-
вано студентами не как «отсутствующий студент», а было 
воспринято как умышленное оскорбление чести и досто-
инства личности, а именно, уничижительное обращение 
к отсутствующим в аудитории афроамериканским студент-
кам: “Do they exist or are they spooks?” [Philip Roth, URL]. 
Эмоционально-экспрессивная функция аллюзии на полит-
корректность усиливается посредством оппозиции. Глав-
ный герой сам становится мишенью для дискриминации, 
его лишают званий и почестей, увольняют с занимаемой 
им должности и устраивают настоящую травлю. Зачастую 
в университетском дискурсе описание подобных ситуаций 
доходит до абсурда.

В программе элитарных американских учебных заведе-
ний изучение латинского и древнегреческого языков явля-
ется обязательным условием. В романе «Тайная История» 
Донны Тартт студенты также изучают античность и древ-
негреческий язык, цитируют и обсуждают произведения 
древнегреческих философов и поэтов. Главные герои мо-
лоды и энергичны, они избирательны в выборе друзей, 
их распорядок дня отличается от распорядка дня других 
студентов. Что бы ни случилось, Генри, Фрэнсис, Ричард, 
Чарльз и Камилла живут по часам, не оставляя места хаосу: 
“Regardless of circumstance the lived like clockwork, with sur-
prisingly little of that chaos which to me had always seemed so 
inherent a part of college life — irregular diet and work habits, 
trips to the Laundromat at one a. m. <… > Rather in the way 
that the Roman Empire continued in a certain fashion to run 
itself even when there was no one left to run it and the reason 
behind it was entirely gone, much of this routine remained intact 
even during the terrible days after Bunny’s death [Tartt, 1993, 
p. 93]. Аллюзия на исторические события в Древнем Риме 
выполняет референтивную функцию. Образ жизни главных 
героев сравнивается с жизнью людей в Римской империи, 
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которая продолжала существовать, утратив былую славу. 
Они так же одержимы порядком, отрицают бессмыслицу 
и религию и не допускают компромисса в поступках. При 
этом и те и другие обречены на бесславный конец.

Отсылки к Древнему Риму нередко встречаются в лек-
ции профессора Морроу. Так, рассуждая о римлянах, их 
страсти к симметрии и порядку, он упоминает безжалост-
ное преследование христиан: “Easy to see why the Romans, 
usually so tolerant of foreign religions, persecuted the Chris-
tians mercilessly <… > The illogic of it frightened them and 
they did everything they could to crush it” [Tartt, 1993, p. 44]. 
Профессор делает предположение о том, что, возможно, 
христианство не столько пугало, сколько привлекало рим-
лян: “In fact, I think the reason they took such drastic steps was 
because they were not only frightened but also terribly attracted 
to it. Pragmatists are often strangely superstitious. For all their 
logic, who lived in more abject terror of the supernatural than 
the Romans?” [Tartt, 1993, p. 44]. Данная аллюзия выполняет 
экспрессивную функцию и является предзнаменованием 
(foreshadowing) сюжетных поворотов и последующих собы-
тий в романе. Краткий ракурс в историю Римской империи 
намекает на неизбежность преступления, хладнокровие 
и жестокость совершенного убийства.

Роман В. Набокова «Пнин» является жизнеописанием 
профессора-эмигранта, который преподает русский язык 
в американском университете. Аллюзия на исторические 
события в мире в начале двадцатого века переплетается 
с темой одиночества и отчуждения, а именно, с темой вы-
нужденной эмиграции после Гражданской войны 1917—
1923 гг. Военным, дворянам, предпринимателям, казакам, 
духовенству, государственным служащим и представителям 
интеллигенции пришлось покинуть страну после пораже-
ния Белой Армии и установления советской власти в России.

Память становится условием существования главного 
героя. Прошлое невозможно изменить или вернуть. Ти-
мофей Павлович Пнин живёт воспоминаниями о детстве, 

семье, родном доме и постепенно утрачивает то, что всегда 
было так дорого и понятно. Он отходит от русской собор-
ности и сводит религиозное чувство к осязанию. Тимо-
фей Павлович носит православный крест исключительно 
из «сантиментальности», которая постепенно становится 
обременительной: “After all there is too much of the physi-
cal about this attempt to keep a particle of one’s childhood (the 
Greek Catholic cross on a golden chainlet) in contact with one’s 
breast bone” [Набоков, 1990, с. 459]. Для человека, с детства 
воспитанного в православии, такие размышления вызваны 
одиночеством, отчаянием в своем положении, нежелани-
ем нести свой крест, и ведут к почти полной утрате веры: 
«С Ним шло множество народа; и Он, обратившись, сказал 
им: если кто приходит ко Мне и не возненавидит отца сво-
его и матери, и жены и детей, и братьев и сестер, а притом 
и самой жизни своей, тот не может быть Моим учеником; 
и кто не несет креста своего и идёт за Мною, не может быть 
моим учеником» [Святое Евангелие, 2019, с. 379].

Таким образом, слияние педагогического, научного, 
административного, студенческого, бытового дискурсов 
и т. д. в университетском дискурсе позволяет рассмотреть 
огромный спектр обсуждаемых вопросов, которые остают-
ся актуальными для преподавателей и студентов на про-
тяжении долгого времени. Университетские романы изо-
билуют отсылками на исторические факты и события, 
древние языки и культуры, упоминаниями названий клас-
сических произведений и мифологических сюжетов, ци-
татами из мировой художественной литературы, музыки, 
произведений изобразительного искусства и аллюзиями 
на античные произведения. Аллюзии имеют различные 
формы репрезентации и в процессе интерпретации худо-
жественного текста выполняют определенные функции. 
В университетском дискурсе может наблюдаться как под-
робное описание дополнительных смыслов, так и импли-
кация, требующая от читателя самостоятельно интерпре-
тировать замысел автора.
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АКСИОЛОГИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ  
ГЕНДЕРНЫХ АНГЛИЙСКИХ НЕОЛОГИЗМОВ

AXIOLOGICAL POTENTIAL  
OF GENDER ENGLISH NEOLOGISMS

Аннотация
 В статье рассматривается аксиологический потенциал гендерных неологизмов английского языка. Материалом 

для исследования являются неологические единицы английского языка, взятые из электронных лексикографических 
источников методом сплошной выборки. В статье отмечается, что оценочные возможности гендерных неологизмов, 
их аксиологические и семантические ресурсы раскрываются в определенной дискурсивной среде, также как и появ-
ление и закрепление в употреблении самих новых лексических единиц. В результате оценочной асимметрии в вос-
приятии фрагмента окружающей действительности индивидуальным и общественным (стереотипным) сознанием 
происходит изменение мотивации речевого поведения, которое сопровождается изменением или полной трансфор-
мацией аксиологической окраски. В статье подчеркивается, что изучение разрушения стереотипа как когнитивного 
и лингвистического явления с точки зрения его влияния на восприятие, ценностную картину и речевое поведение 
индивида имеет важное значение для концептуализации баланса идентичности в целом.

Abstract
 The article deals with the axiological potential of gender neologisms in the English language. The material for the study 

is the neological units of the English language taken from electronic lexicographic sources by the method of continuous sam-
pling. The article underlines that the evaluative possibilities of gender neologisms, their axiological and semantic resources 
are revealed in a certain discursive environment as well as the emergence and consolidation in use of the new lexical units 
themselves. As a result of evaluative asymmetry in the perception of a fragment of the surrounding reality by individual and 
public (stereotypical) consciousness, a change in the motivation of speech behavior occurs which is accompanied by a change 
or complete transformation of the axiological coloring. The article emphasizes that the study of the destruction of a stereotype 
as a cognitive and linguistic phenomenon in terms of its influence on the perception, axiological picture and speech behavior 
of an individual is important for conceptualizing the balance of identity in general.  
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Введение
1 Аксиология является «одной из самых важных и инте-

ресных областей философии. Значимо будет отметить, что 
у разных народов в разные периоды культурно-историче-
ского развития наблюдалось изменение основных ценност-
ных ориентиров в силу трансформации мировоззрения, 
поддававшегося коренным перестройкам общества. Не-
которые ценностные показатели тем не менее оставались 
постоянны (даже если так или иначе изменялось их пони-
мание определенными группами населения), поэтому есть 
смысл говорить об основополагающих, фундаментальных, 
традиционных ценностных векторах. Так называемые ак-
сиологические параметры позволяют конкретизировать, 
рассмотреть шкалы ценностных приоритетов тех или иных 
народов, культур или же самих индивидуумов, а также 
измерить их сдвиги и адаптацию под устройство мира» 
[Горина, 2020, с. 45].

Одним из ключевых аксиологических понятий является 
ценность: «любое общество опирается на ценности, поня-
тие ценности является одним из основных, определяющих 
сущность человека, а система ценностей — это атрибут че-
ловеческого сознания, который регулирует деятельность 

1 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ 
(Отделение гуманитарных и общественных наук) в рамках на-
учного проекта № 20-012-00033 «Лингвистические модели со-
циально-политической коммуникации в online-пространстве: 
дискурсивные поля, паттерны и гибридная методология анализа 
сетевых данных» (2020—2022 гг., рук. В. В. Катермина).

как отдельного человека, так и социума в целом» [Гиба-
това, 2011]. «Ценности формируются в обществе и влия-
ют на взаимоотношения между людьми и государствами» 
[Коцюбинская, 2015, с. 59].

Ценность — это «цели, ориентирующие человека в его 
деятельности и детерминирующие нормы его поведения. 
Ориентация на ценности — важнейшая характеристика 
познания мира человеком, а сами ценности составляют 
основу человеческого мировоззрения, т. к. они становятся 
для сознания главными ориентирами в культуре и обще-
стве» [Маслова, 2019, с. 38].

В языке ценности проявляются в семантике оценки еди-
ниц, состоящей в «использовании языка для выражения 
положительного, отрицательного или нейтрального отно-
шения к рассматриваемому объекту» [Ивин, 1997, с. 102].

Язык — это часть культуры, а изменения лексического 
состава отражают трансформационные процессы в обще-
стве и общественном сознании. Одной из причин появле-
ния нового слова является «желание адресанта дать оценку. 
Референциальные отсылки при этом могут быть различ-
ны: оценка объекта, обозначенного данным неологизмом, 
и оценка явления, ситуации, другого объекта посредством 
неологизма» [Марьянчик, 2005, с. 7].

Целью данной статьи является попытка выявления цен-
ностных ориентиров английских гендерных неологических 
единиц. Материалом исследования послужили следующие 
электронные лексикографические источники: Cambridge 
Dictionaries Online Blog [Camb] и Urban Dictionary [Urb].
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Методы исследования
Приоритетными методами выявления и анализа англий-

ских гендерных неологических единиц в электронных лек-
сикографических источниках для нас являются: методы на-
учного познания — анализ литературы, обобщение опыта, 
классификация и дедукция, а также метод контекстологи-
ческого описания и описательный метод. Контекстуальный 
метод был применен с целью установления особенностей 
актуализации изучаемых единиц в исследуемом типе тек-
ста; описательный метод — для выявления характерных 
особенностей английских гендерных неологических единиц 
в электронных лексикографических источниках. Методо-
логической базой исследования послужили работы ученых, 
анализировавших семантический и аксиологичепский по-
тенциал новой лексики [Gozzi, 1990; Myuller, 2020].

Обсуждения и результаты
Согласно теории социальных ролей, «гендерные стерео-

типы представляют собой динамичные конструкты, опре-
деляемые теми ролями, которые берут на себя мужчины 
и женщины в современном обществе» [Diekman & Eagly 
2000, с. 1171]. Гендер выступает как «одна из форм соци-
альной регуляции и саморегуляции женского и мужского 
поведения. Отклонение от гендерных ценностей, «поступки, 
противоречащие ценностям, осуждаются общественным 
мнением»» [Стернин 1996: 18].

Согласно мнению ученых, «ценностные представления 
о мужественности или женственности существуют обычно 
в виде гендерных стереотипов, эксплицирующих гендерные 
ценности, под которыми подразумевается разная ценност-
ная ориентация мужчин и женщин» [Хилобок 2016: 175].

Проведенный анализ позволил выделить следующие 
особенности гендерных английских неологизмов:

I. Идентичность занимает «центральное место в вос-
приятии индивидом самого себя, других людей, окружа-
ющей действительности и является предметом изучения 
социологии, политологии, психологии, философии, линг-
вистики и других наук. Идентичность представляет собой 
комплексный и подвижный феномен, который проявляет-
ся и конструируется в процессе взаимодействия индиви-
да с группой / обществом на осях координат гендерной, 
этнической, статусной, профессиональной и культурной 
принадлежности, моральных, политических и религиоз-
ных убеждений» [Голодная, 2019, с. 71].

Так, в английском языке зафиксированы неологиче-
ские единицы, «связанные с формированием новой — 
плюралистической и изменчивой, динамичной — моделью 
человека с тенденцией трансгуманизму» [Кирилина 2015]: 
third gender — (also third sex) — people who are considered 
by society or by themselves neither male or female [Camb]; 
pansexual — relating to a sexuality that expresses itself in 
many different forms [Camb]; non-binary — denoting a gender 
identity that does not conform to the generally accepted binary 
of male or female [Camb]; LGBTI — Lesbian, Gay, Bisexual, 
Trans(gender) and Intersex: used to refer to peope with those 
sexual or gender identities [Camb]; ze — a non gender-spe-
cific pronoun [Camb]; Mx — a gender neutral title to be used 
instead of Mr, Ms etc [Camb]; folx –collective term for people 
who are transgendered [Camb].

Отметим, что к лингвистическим особенностям дан-
ных единиц можно отнести уже привычную аббревиатуру 
LGBTI, а также использование окончания -x как часто ис-
пользуемого для обозначения гендерной нейтральности.

II. Гендерная идентичность во многом определяется 
«культурно-историческим контекстом. Гендерное вос-

приятие также детерминируется социально-статусным 
положением референта в группе или обществе. Конечной 
целью индивида является достижение баланса гендерной 
идентичности, при котором он / она соответствует обще-
ственным ожиданиям с одновременным сохранением свой 
самости / неповторимости. Этот баланс достигается путем 
сочетания феминных и маскулинных характеристик в раз-
ных пропорциях у референтов обоего гендера и констру-
ируется в рамках неантагонистической оценочно-концеп-
туальной системы «Свой» — «Другой», в отличие от анта-
гонистической биполярной матрицы «Свой» — «Чужой»». 
[Голодная, 2019, с. 72].

В гендерных неологизмах английского языка отражена 
оценка как семейных, так и социальных отношений.

Образ отцовства, представленный неологизма-
ми dadding — carrying out the duties of a father [Urb] 
и dadpreneur — a man who creates a business connected with 
fatherhood [Urb] отражает черты, присущие типичному 
отцу и мужу. Мужчина не только выполняет роль отца, 
но и создает бизнес, который связан с отцовством — duties 
of a father; business connected with fatherhood.

Отметим тенденцию и своеобразную ломку гендерных 
стереотипов при проявлении эмоций: языковой материал 
показывает нетипичное поведение как мужчин, так и жен-
щин при подготовке к свадьбе, что выражено неологизмами 
groomzilla — informal, humorous a man who is neurotically 
obsessed with planning his wedding [Camb] и bridechilla — a 
bride-to-be who, while planning her wedding, remains calm, 
relaxed, and easy-going [Camb].

Интересен, с нашей точки зрения, и неологизм 
groomsmaid — a female friend of a man who is getting married 
who has special duties at the wedding [Urb]. Появление дру-
га-женщины для мужчины, которая занимает особую роль 
на его свадьбе, говорит о дисбалансе и дисгармонии при 
оценке фрагмента языковой картины мира как индивида, 
так и общества. Все это сопровождается изменением или 
полной трансформацией аксиологической окраски.

Тем не менее, в языке также существуют гендерные 
неологизмы, обозначающие подруг или жен знаменитых лю-
дей — в них отражено их социальное положение: TWAG — 
tech wife and girlfriend: the wife or girlfriend of an entrepreneur 
in the technology industry [Urb]; iWAG –the wife or girlfriend 
of a successful internet entrepreneur [Urb].

Гендерные неологизмы английского языка также отра-
жают и новые социальные и семейные женские роли. Не-
смотря на стереотипическое представление о женщине как 
о матери, в английских гендерных неологизмах отражаются 
изменения, произошедшие и происходящие в наше время.

Так, феномен суррогатной матери представлен неоло-
гизмом gestational carrier — a surrogate mother — обе-
зличенным образом «гестационного носителя»; а группа 
матерей, живущих вместе с детьми, представляется как 
«общество матерей» — mommune — a group of mothers 
who live together with their children, sharing possessions and 
responsibilities [Camb].

Тем не менее, все чаще появляются единицы, в которых 
выражено желание не иметь детей, что обусловлено разны-
ми причинами: личным выбором — CFBC — child-free by 
choice [Urb] либо желанием сохранить планету от перена-
селения — birth striker — a woman who chooses not to have 
children because she is concerned about the world’s population 
being too big [Camb].

Еще одним примером служит аббревиатура PANK — 
a woman without children who dotes on her nieces and nephews 
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[Camb] — не имеющая детей женщина, любящая своих 
племянников и племянниц.

Кроме измененного образа материнства, в языке также 
по-новому номинируется «подруга» — ladybro — SLANG 
a female friend (usually of another woman) [Camb]. Отметим, 
что усеченный компонент bro лексемы brother достаточно 
частотен среди английских гендерных неологизмов и сви-
детельствует о переакцентуации ценностей.

К новому профессиональном женскому образу можно от-
нести маму-блогершу — mumblogger — a mother who blogs 
about topics of interest to other mothers [Urb]– женщину-
мать, ведущую блог, связанные с материнскими интере-
сами и заботами.

Еще один новый женский образ включает в себя возраст-
ной компонент: midult — someone, especially a woman, in the 
middle stage of adulthood who has interests more associated 
with those of younger people [Camb]; Queenager — a woman 
of middle age or older who leads a busy life, dresses stylishly 
and enjoys having fun [Camb]; the Elastic Generation — the 
group of women aged between 50 and 70 who are well off and 
have a broad range of interests, seen by the advertising indus-
try as consumers who are likely to spend a lot of money on 
products, travel etc [Camb].

С одной стороны, это женщины среднего возраста, чьи 
интересы больше похожи на интересы молодых. С дру-
гой — женщины, ведущие деловой образ жизни, прекрас-
но одетые, получающие удовольствие от путешествий.

Маскулинное общение и поведение мужчин свидетель-
ствует об изменениях, происходящих в ценностной картине 
мира: manfant — an adult male who behaves like a young child; 
bropropriation — a situation when a man takes a woman’s idea, 
claims that it is his own and gets the credit for it; hepeating — 
a situation when a man repeats a good idea expressed by a 
woman and acts as though it were his own.

В данных неологизмах отражено нетипичное поведение 
мужчин –who behaves like a young child; when a man takes 
a woman’s idea, claims that it is his own and gets the credit 

for it; when a man repeats a good idea expressed by a woman 
and acts as though it were his own.

III. Несмотря на изменение и ломку определенных 
гендерных стереотипов, непреклонным остается отноше-
ние к женщине в ее карьере. Маскулинное общество не по-
зволяет женщине сделать карьеру: glass cliff — the tendency 
for women to be selected for posts where failure is a strong 
likelihood [Camb]; nappy wall — the barrier that prevents a 
woman with a young child from progressing in the workplace 
[Urb]; glass wall — a barrier to becoming accepted or includ-
ed at work, usually affecting women or minority groups [Urb]; 
brass ceiling — a point after which someone, usually a woman, 
cannot reach a higher position in the military [Camb].

Препятствие карьерного роста женщины выражено та-
кими лексемами, как cliff — утес; wall — стена; ceiling — 
потолок, с одной стороны, и образами cтекла (glass), меди 
(brass) и подгузников (nappy) — с другой.

Интересным считаем отметить, что в данных неоло-
гизмах затрагивается как карьерная проблема женщин 
с детьми, так и проблема меньшинств и женщин пожилого 
возраста. Неологизм granny track — to sideline older women 
in the workplace свидетельствует о тенденции «отодвигать 
в сторону» пожилых женщин на рабочем месте.

Заключение
Аксиологические параметры позволяют конкретизиро-

вать, рассмотреть шкалы ценностных приоритетов тех или 
иных народов, культур или же самих индивидуумов, а так-
же измерить их сдвиги и адаптацию под устройство мира.

Изучение разрушения гендерного стереотипа как 
когнитивного и лингвистического явления с точки зре-
ния его влияния на восприятие, ценностную картину и ре-
чевое поведение индивида имеет важное значение для 
концептуализации баланса идентичности в целом.

Все вышесказанное свидетельствует о необходимости 
анализа английских гендерных неологизмов, отражаю-
щих национально-культурные и ценностные доминанты 
общества.
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ДИСКУРСИВНОЕ КОНСТРУИРОВАНИЕ МЕДИАОБРАЗА АДВОКАТА 
В СОВРЕМЕННЫХ РОССИЙСКИХ СМИ 

DISCOURSE CONSTRUCTION OF THE MEDIAIMAGE OF THE LAWYER  
IN MODERN RUSSIAN MASS MEDIA

Аннотация
Задачей статьи является рассмотрение особенностей конструирования медиобраза адвоката в российском 

медиадискурсе. Поставленная задача решается на примере демонстрации того, как российские СМИ конструируют 
медиобраз «звездного» адвоката Эльмана Пашаева, получившего широкую известность после участия в резонансном 
деле по ДТП с участием актера М. О. Ефремова. Материалом исследования послужили российские СМИ за период 
с 2017 по 2022 год, основными методами исследования являются дискурс-анализ и контент-анализ. В статье опи-
сываются основные дискурсивные стратегии, используемые СМИ для конструирования медиаобраза Э. Пашаева: 
наиболее частотные диктумная и оценочная стратегии, а также реже используемые стратегиии эмоционализации, 
прогнозирования и генерализации, выявляются языковые маркеры каждой их обозначенных стратегий.
Abstract
The task of the article is to consider the features of constructing the mediaimage of a lawyer in Russian mediadiscourse. 

The task is solved by demonstrating how the Russian media construct a mediaimage of the “star” lawyer Elman Pashaev, who 
became widely known after participating in a high-profile road accident case involving actor M.O. Efremov. The research 
material is the Russian media for the period from 2019 to 2022, the basic investigative techniques are the discourse-analysis 
and a content-analysis. The article describes the main discursive strategies used by the media to construct the media image 
of E. Pashayev: the most frequent dictum and evaluative strategies, as well as the less frequently used strategies of emotion-
alization, forecasting and generalization, the language markers of each of these strategies are identified.

Ключевые слова: дискурсивное конструирование, медиаобраз,  медиадискурс, дискурсивная стратегия, адвокат, 
Эльман Пашаев

Keywords: discursive construction, mediaimage, media discourse, discursive strategy, lawyer, Elman Pashaev.

Современные средства массовой информации сосредо-
точены не столько на информировании, сколько на ком-
ментировании и интерпретации, что в итоге приводит 
к конструированию особой медиареальности. Дискурс 
«непосредственно участвует в этом процессе», посколь-
ку «конструирование мира осуществляется при помощи 
когнитивных сценариев действий и дискурса» [Плотникова, 
2014, с. 42]. Результатом дискурсивного конструирования 
в СМИ является не только формирование особой медиаре-
альности, но и ее особых составляющих — медиаобразов, 
представляющих собой «совокупность эмоциональных 
и рациональных преставлений, основанных на информа-
ции, получаемой из СМИ» [Марущак, 2012, с. 95].

В настоящий момент достаточно активно изучается 

роль СМИ в конструировании политического фрагмента 
медиакартины мира и медиаобразов политиков, в то время 
как процессы дискурсивного конструирования правового 
фрагмента медиакартины мира и ее составляющих только 
начинают изучаться. В частности, существуют исследо-
вания медиобраза судьи и судебной власти [Дубровская 
2008; Гуляйкина, Дубровская, Данкова 2014; Данкова 2018], 
но пока отсутствуют исследования, посвященные изуче-
нию медиобразов адвокатов, в то время как последние за-
нимают важное место в правовой системе.

Задача настоящей статьи — рассмотреть дискурсивные 
стратегии, посредством которых в современных СМИ 
конструируется медиаобраз адвоката. В качестве матери-
ала используются публикации и телесюжеты СМИ, по-
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священные одному из наиболее ярких и неоднозначных 
российских адвокатов — Эльману Пашаеву, получившему 
широкую известность после участия в резонансном деле 
о ДТП с участием актера М. О. Ефремова.

В процессе исследования использована методика анали-
за, представленная в работе Н. С. Данковой, посвященной 
дискурсивным стратегиям репрезентации судебной вла-
сти в печатных СМИ [Данкова, 2018]. Под дискурсивны-
ми стратегиями мы понимаем «потенциально возможные 
интерактивные способы осуществления коммуникативно 
значимых действий в дискурсе и языковые способы их вы-
ражения» [Цурикова, 2007, с. 101]. Выбор говорящим/пи-
шущим языковых средств для достижения определенной 
цели в непосредственных условиях общения рассматрива-
ется как реализация определенной стратегии в дискурсе.

Контент-анализ публикаций и телесюжетов за период 
с 2017 по 2022 год, посвященных Э. Пашаеву, позволил вы-
явить основные дискурсивные стратегии, используемые 
СМИ для освещения особенностей личности адвоката и его 
профессиональной деятельности. Это дииктумная и оце-
ночная стратегии, а также стратегии эмоционализации, 
прогнозирования и генерализации, каждая из которых вы-
полняет свою роль в формировании медиобараза адвоката.

Диктумная стратегия используется для объективной 
репрезентации фактов действительности и лишена какой-
либо аксиологической нагрузки. Посредством данной стра-
тегии дается информация о внешности, возрасте, профес-
сиональных достижениях адвоката, судебных процессах, 
в которых он принимал участие, датах и местах проведения 
судебных заседаний и т. п.

На языковом уровне диктумная стратегия реализуется 
с помощью нейтральной лексики, использующейся для опи-
сания адвоката и его действий: Эльман Пашаев переехал 
в Москву в 1997 году, после чего окончил Первый московский 
юридический институт, Московскую государственную юри-
дическую академию имени О. Е. Кутафина и аспирантуру 
этого вуза по специальности «криминология». Он начал 
вести юридическую деятельность с 2000 года, до этого 
Пашаев сменил несколько профессий (Аргументы и факты, 
10.09.2020); Адвокат актера Михаила Ефремова Эльман 
Пашаев прибыл в Пресненский суд для участия в первом 
слушании по делу своего клиента (Москва24, 05.08.2020). 
Как видно из приведенных примеров, активно используются 
номинативы (названия городов, судов, вузов, собственные 
имена адвоката и подзащитного), среди глаголов домини-
руют формы действительного залога.

Значима для диктумной стратегии и юридическая тер-
минология, связанная с адвокатской деятельностью (адво-
кат, юрист, защитник, представлять интересы, подписка 
о неразглашении, возбуждено дело, лишен адвокатского 
статуса, адвокатская палата и др.): Эльман Пашаев — 
единственный из всех участников дела, не связанный по ру-
кам и ногам подпиской о неразглашении (Комсомольская 
правда, 20.02.2021); На церемонии присутствовал и юрист 
Эльман Пашаев, который раньше был адвокатом Михаи-
ла Ефремова, осужденного за смертельное ДТП в центре 
Москвы (Cosmopolitan, 22.02.2021); Эльмана Пашаева, за-
щитника Михаила Ефремова, лишили статуса адвоката 
на один год. Такое решение принял Совет Адвокатской 
палаты Северной Осетии-Алании во Владикавказе (Рос-
сийская газета, 20.09.2020).

Оценочная стратегия состоит в приписывании поло-
жительных либо отрицательных характеристик объекту 
репрезентации» [Данкова, 2018, с. 11].

В некоторых публикациях можно встретить достаточно 
неоднозначную оценку личности адвоката (на это указы-
вают лексемы противоречивый, неоднозначный, неорди-
нарный и др.): О личности Эльмана Пашаева сложилось 
неоднозначное мнение, поскольку он практически никог-
да не дает интервью (Eurasia Diary, 14.08.2017); Эльман 
Пашаев — личность неординарная. Его трижды лишали 
статуса адвоката, он был судим, в связи с этим даже по-
бывал в СИЗО (news.ru, 14.08.2020); Адвокат Эльман Па-
шаев имеет крайне неоднозначную репутацию (newtribuna.
ru, 03.07.2017),), но значительно чаще представлена нега-
тивная оценка.

Объектом оценивания в данной стратегии может быть 
личность Эльмана Пашаева, его личностные и професси-
ональные качества, поведение в суде, используемые стра-
тегии защиты.

Для негативной оценки личности Э. Пашаева исполь-
зуются оценочные лексемы (неадекватный, плохой, нехо-
роший, зашквар и др.): После суда над Ефремовым люди 
вынесли приговор Пашаеву: неадекватен (МК, 11.09.2020); 
Эльман Пашаев в контексте дела Ефремова — редиска 
и нехороший человек. Ведь в общем и целом наш социум 
вон из шкуры лез, чтобы Пашаев отмазал Михаила Ефре-
мова, или, на худой конец, выторговал у суда условку, либо 
колонию-поселение на год. А Пашаев, которого теперь 
не иначе как адвокатом дьявола называют, взял и заделал 
Ефремову 8 лет реального срока (Фишки, 29.09.2020); Са-
мое страшное, что могло произойти, произошло — потеря 
репутации и достоинства. Пашаев — это зашквар. Решала 
без чести и достоинства (www.news.rambler.ru, 05.07.2020).

Регулярно в СМИ при характеристике адвоката исполь-
зуются негативные эпитеты скандальный, эпатажный, 
характеризующие его манеру поведения и ведения дел 
и пр.: Москва Пашаеву не верит. Как скандальный адво-
кат покорил столицу и решил квартирный вопрос (Life, 
16.09.2020); Руководители партий должны подумать, 
прежде чем пускать в свои ряды для депутатской пер-
спективы скандальную фигуру Эльмана Пашаева (news.
myseldon.com, 23.09.2020); Истекает срок наказания эпа-
тажного адвоката Эльмана Пашаева (Комсомольская 
правда, 13.09.2021); Актера защищает Эльман Пашаев — 
эпатажный адвокат с криминальным прошлым, который 
при очевидных обстоятельствах происшествия взял курс 
на непризнание вины (dailystorm.ru, 19.08.2020).

Достаточно негативно оцениваются профессиональные 
качества адвоката, на что указывает использование лексем 
некомпетентный, непрофессиональный, неграмотный 
и др.: Дочь Ефремова назвала адвоката отца, Эльмана Па-
шаева, некомпетентным (Экспресс-газета, 25.06.2020); Нет, 
я, конечно, ожидала, что Пашаев будет некомпетентным 
адвокатом, но чтобы настолько, — написала Анна-Ма-
рия Ефремова (Экспресс-газета, 25.06.2020); Это может 
являться и признаком непрофессионализма Пашаева 
(Нев ские новости, 23.0.2020).

Достаточно часто в СМИ приводится негативная оценка 
Э. Пашаева, высказываемая представителями адвокатско-
го сообщества: Его работа вызвала критику со стороны 
профессионального сообщества (Коммерсантъ, 09.09.2020); 
Почетный адвокат России Александр Островский в эфи-
ре НСН рассказал о стратегии защиты Михаила Ефремо-
ва в суде и назвал артиста жертвой своего защитника 
Эльмана Пашаева (Газета Metro, 06.08.2020); Утопил 
доверителя. Коллеги Пашаева об этике адвоката (Аргу-
менты и факты, 11.09. 2020).
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Низкий профессиональный уровень адвоката, отмечаемый 
юристами, вызывает их стремление отмежеваться от такого 
«коллеги»: Всё, что говорит Эльман Пашаев, далеко от юри-
дической логики, считает адвокат Игорь Бушманов. — 
Эльман Пашаев — нам не коллега (Известия, 19.04.2021).

Неоднократно негативной оценке и критике подвергалась 
и стратегия защиты, избранная адвокатом. Для этой цели 
используются прилагательные провальный, неудачный, чу-
довищный, неправильный и др.: «Провальная стратегия»: 
как юристы оценивают действия Эльмана Пашаева — адво-
ката Михаила Ефремова (bankstoday.net, 17.07.2020); Я счи-
таю нынешнюю позицию Пашаева крайне неправильной 
(bankstoday.net, 17.07.2020). Оценивая стратегию защиты, 
СМИ использую прием сравнения: Стратегию защиты Еф-
ремова сравнили с петлей на шее артиста (nsn.fm, 05.08.2020).

Для выражения негативной оценки Э. Пашаева и его 
адвокатской деятельности российские СМИ регулярно 
используют метафоры. Доминирующими являются мета-
форы, восходящие к сферам-источникам «Театр», «Цирк», 
«Игра»: То, что происходит сейчас с делом Ефремова — 
это публичный торг. Иногда адвокат может вести «свою 
игру». При ведении дел, в которых участвуют публичные 
люди часто используются PR-технологии, которые помо-
гают в каких-то случаях склонить на свою сторону обще-
ственность, повлиять или даже изменить представление 
о персоне (bankstoday.net, 17.07.2020); Эксперт считает, 
что можно было бы и «не раздувать шоу» из судебного 
процесса (radiokp.ru, 21.08.2020); Добровинский vs Паша-
ев, или «кто в суде был, тот в цирке не смеётся» (Дзен, 
06.08.2020); Добровинский с Пашаевым устроили в суде 
балаган и цирк (Бизнес-онлайн, 10.09.2020). Используемые 
СМИ метафоры подчеркивают аффективную манеру по-
ведения адвоката, его стремление превратить суд в шоу, 
привлечь к процессу максимум внимания.

Стратегия эмоционализации используется «для ре-
презентации эмоций сторон судебного процесса, судей, 
представителей общества и журналистов» [Данкова, 2018, 
с. 12]. Стратегия реализуется посредством использования 
эмоционально окрашенных языковых средств, метафор, 
сравнений, риторических вопросов.

В качестве субъекта, испытывающего и проявляющего 
эмоции, выступают как лица, представляющие стороны 
судебного процесса (сам Пашаев и адвокаты противопо-
ложной стороны, подсудимые, истцы, судьи, прокуроры), 
так и лица, напрямую не причастные к судебному разбира-
тельству (родственники, члены общества, представители 
профессионального сообщества, журналисты).

СМИ стремятся продемонстрировать, что пострадавшие 
и получивший срок М. Ефремов не вызывают у Э. Пашаева 
сочувствия, единственная эмоция, которую он проявляет 
по отношению к ним — смех, что репрезентируется глаго-
лами смеяться, высмеять и др.: Жалкий человек. Я его не пи-
нал»: Пашаев жестко высмеял претензии Ефремова (Кос-
мополитен, 23.10.2020); Бывший адвокат Эльман Пашаев 
рассмеялся, узнав о подаче актером Михаилом Ефремовым 
апелляционной жалобы на приговор (lenta.ru, 28.09.2020).

Доминирующей эмоцией, которую вызывает Э. Пашаев 
и его профессиональная деятельность, является возмуще-
ние. Названная эмоция присутствует как у родственников 
обвиняемого, так и у представителей общественности, спе-
циалистов в области права и журналистов: Родственники 
Ефремова возмущены работой Пашаева (Космополитен, 
09.09.2020); Профессиональная этика есть у всех — у вра-
чей и адвокатов. Но выкрутасы Пашаева настолько воз-

мутили общественность, что известный адвокат Оль-
шанский назвал целых восемь ошибок. которые привели 
к практически максимально возможному сроку для Еф-
ремова (Комсомольская правда, 08.09.2020).

Стратегия прогнозирования используется СМИ, чтобы 
обозначить профессиональные перспективы Эльмана Паша-
ева, и эти перспективы рисуются достаточно печальными 
для адвоката. Это лишение адвокатского статуса и возмож-
ность самому стать фигурантом судебного разбирательства.

Для стратегии прогнозирования характерно использо-
вание глаголов в форме будущего времени: Адвокаты рас-
сказали, что ждет Пашаева после лишения статуса (РИА 
Новости, 19.09.2020); Скандально известный адвокат актёра 
Михаила Ефремова Эльман Пашаев может стать фигуран-
том уголовного дела о мошенничестве с квартирой одного 
из бывших клиентов (Life, 29.08.2020).

Реализуют данную стратегию такие стилистические 
приёмы, как риторические вопросы: Эльмана Пашаева 
до суда не смогли довести обманутые клиенты, но доведет 
бывшая «фиктивная» жена? (Moscow Post, 22.09.2020).

Стратегия генерализации используется в СМИ как для 
обобщающих характеристик профессиональной деятель-
ности Э. Пашаева, так для обобщения его профессиональ-
ных неудач до уровня кризисного состояния адвокатской 
деятельности в принципе.

Для характеристики профессиональных неудач Э. Па-
шаева СМИ используют лексемы, в семантику которых 
заложено значение повторяемости, например, всякий раз, 
раз за разом, постоянно: Просто всякий раз господин Па-
шаев лишался адвокатского статуса и вылетал из пала-
ты соответствующего региона (МК, 11.09.2020). Также 
СМИ используют такое стилистическое средство, как ги-
перболизация: 100 % Гарантии Пашаева (Telegram-канал 
vchkogpu, 03.09.2020).

СМИ регулярно подчеркивают, что итогом деятельности 
Э. Пашаева становится мнение общества о неэффективно-
сти адвокатского корпуса в целом, о падении авторитета 
профессии адвоката: У кого-то душа болит, кто-то посвя-
тил всю жизнь нашей профессии, а здесь (на суде по делу 
М. Ефремова. — О.К.) происходит то, что Генри Резник 
назвал «поруганием профессии» (Сфера, 24.09.2020).

Проведенный анализ позволил сделать вывод, что в рос-
сийских СМИ содержится значительное количество мате-
риалов, конструирующих медиобраз Эльмана Пашаева (пик 
подобных публикаций приходится на период судебного раз-
бирательства по делу М. О. Ефремова). Все используемые 
массмедиа дискурсивные стратегии, используемые СМИ, 
можно условно разделить на две группы: это «отражаю-
щие» стратегии (диктумная стратегия) и «конструирую-
щие» (оценочная стратегия, а также стратегии эмоциона-
лизации, прогнозирования и гиперболизации), при этом 
в количественном отношении существенно доминируют 
стратегии второго типа.

Диктумная стратегия необходима, чтобы подать фактиче-
скую информацию об основных этапах профессиональной 
деятельности адвоката, датах и местах судебных процессов 
и о предпринятых адвокатом процессуальных действиях. 
Конструирующие стратегии используются СМИ для форми-
рования отношения общества к адвокатской деятельности 
Э. Пашаева. Стратегия оценки позволяет дать негативную 
оценку адвоката и его профессиональных качеств, стратегия 
эмоционализации — передать негативные эмоции, которые 
вызывает деятельность Э. Пашаева у участников судебного 
процесса, коллег и журналистов, стратегия прогнозирова-
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ния — обозначить негативные правовые последствия его 
(не)профессионального поведения, стратегия генерализации 
представляет деятельность характеризуемого адвоката как 
цепь профессиональных неудач и как показатель негатив-
ного состояния правовой системы в стране в целом. Таким 
образом, в итоге СМИ создают достаточно негативный ме-
диаобраз адвоката Эльмана Пашаева.

Перспективным, на наш взгляд, будет сравнение образа 
Эльмана Пашаева в дискурсе СМИ, в профессиональном 
дискурсе коллег-адвокатов и в непрофессиональном дис-
курсе обычных граждан, наблюдавших за ходом судебного 
процесса по делу М. О. Ефремова, что позволит определить 
наличие или отсутствие дискурсивной специфики образа 
рассматриваемого адвоката.
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ОСОБЕННОСТИ СООБЩЕСТВА «АБИТУРИЕНТЫ ФЛИП ЧЕЛГУ» 
ФАКУЛЬТЕТА ЛИНГВИСТИКИ И ПЕРЕВОДА ЧЕЛГУ... 

  

PECULIARITIES OF THE COMMUNITY “SCHOOL GRADUATES FLIP CSU”  
OF THE FACULTY OF LINGUISTICS AND TRANSLATION  

AT CHELYABINSK STATE UNIVERSITY IN THE SOCIAL NETWORK “VKONTAKTE”

Аннотация
Данная статья посвящена изучению актуального на сегодняшний день типа интернет-дискурса — университет-

ского дискурса. Основная причина высокой популярности связана с большой целевой аудиторией. Это не только сту-
денты, обучающиеся в вузе, абитуриенты, планирующие поступать в ВУЗ, но и школьники среднего звена, а также 
их родители. Популярность университетского дискурса также связана с контент-информацией, которая содержит-
ся на сайте. Материалом исследования послужили 150 постов интернет-сообщества «Абитуриенты ФЛиП ЧелГУ» 
факультета лингвистики и перевода Челябинского государственного университета социальной сети «ВКонтакте», 
размещенных в период с декабря 2020 — февраль 2022. В результате исследования авторы заключают, что основ-
ными постами являются те, которые посвящены актуальной информации, предстоящим событиям на факультете 
лингвистики и перевода и университета в целом, и прошедшим мероприятиям. В связи с тем, что посты нацелены 
на привлечение внимания, вся информация представлена в кратком виде и носит эмоциональный характер.

Abstract

1The article is dedicated to the study of university discourse, being the popular kind of Internet-discourse. The main reason 
of its popularity is connected with the big targeted audience which includes not only students of a university, graduates from 
schools intending to enter a university, but also secondary school students and their parents. The popularity of university dis-
course is also due to the information that a site presents. The research is based on 150 posts of the Internet community “School 

1 Исследование выполнено при финансовой поддержке Фонда перспективных научных исследований ФГБОУ ВО 
«ЧелГУ» 2022 г.
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Graduates FLIP CSU” of the Faculty of Linguistics and Translation at Chelyabinsk State University in the social network 
“VKontakte” added during the period December, 2020 - February 2022. As the result of the study the authors conclude that 
the majority of posts are devoted to the actual information, the forthcoming events at the Faculty of Linguistics and Transla-
tion and Chelyabinsk State University, and certain past events. Due to the fact that the main function that posts serve is to at-
tract attention, the information is given in a concise way and is of a highly emotional character.

Ключевые слова: пост, абитуриент, факультет лингвистики и перевода, ЧелГУ, привлечение, стиль.

Keywords: post, post graduate, Faculty of Linguistics and Translation, CSU, attraction, style.

Любой университет и факультет заинтересован в привле-
чении абитуриентов. Как правило, университеты и каждый 
отдельный факультет имеют отдельные страницы для абиту-
риентов, где, в основном, представлена информация о собы-
тиях, в которых могут участвовать школьники, различного 
рода реклама и посты, описывающие прошедшие мероприятия 
на факультете. Факультет лингвистики и перевода Челябинского 
государственного университета не является исключением — 
у него также есть группа, которая направлена на привлечение 
абитуриентов на факультет [Абитуриенты ФЛиП ЧелГУ, URL].

Рис. 1. Приглашение в сообщество

Во вводном посте можно увидеть информацию о назва-
нии группы, которое сопровождается фразой «Мы ждем 
тебя!». Использование обращения второго лица единствен-
ного числа подчеркивает неформальный стиль группы 
и внимание к каждому, кто захочет стать участником. В дан-
ном случае обращение выполняет свои основные функ-
ции — называние того, кому направлена речь и привлечение 
внимания к высказыванию, в сочетании с экспрессивной 
оценкой [Проничев, 1970]. То есть, использование обраще-
ния придает постам выразительность и эмоциональность.

Важно отметить, что основным стилем, который ис-
пользуется в группе, является публицистический, который 
характеризуется сочетанием экспрессивности и стандарта. 
Это связано с тем, что в публицистическом стиле инфор-
мационно-содержательная функция сочетается с функци-
ей убеждения и эмоционального воздействия. Кроме того, 
данный стиль характеризуется открытой оценочностью 
речи, призывным и лозунгово-декларативным характе-
ром выражения, простотой и доступностью изложения, 
рекламностью. Здесь широко используется, помимо ней-
тральной, высокая, торжественная лексика и фразеология, 
эмоционально окрашенные слова, риторические вопросы, 
восклицания и повторы [Стили русского языка, URL].

Публицистический стиль используется в материалах 
газет, журналов, публичных лекциях, собраниях, а также 
на различных официальных страницах в интернете. Важно 
заметить, что не все страницы в сети интернет используют 
публицистический стиль. Социальные сети, форумы, чаты 

в основном используют разговорный стиль [Балашова, Де-
ментьев, 2005, URL].

Основной функцией публицистического стиля является 
функция воздействия на читателя или потребителя инфор-
мации, а также функция сообщения. От этих двух функций 
зависит какая лексика будет использована в статьях или ма-
териалах средств массовой информации. Языковые средства, 
используемые в материалах СМИ и выполняющие функцию 
сообщения, обладают чертами фактологичности, то есть они 
несут информацию, дополняющую основной текст. Функ-
ция воздействия в свою очередь имеет оценочный характер, 
главной целью которой является агитационное воздействие 
на читателя или потребителя информации. Тексты публи-
цистического стиля выполняют также коммуникативную, 
эстетическую и экспрессивную функции [Основные харак-
теристики публицистического стиля, URL].

Посты сообщества факультета лингвистики и перевода 
Челябинского государственного университета также от-
носятся к публицистическому стилю, так как их основной 
функцией является информирование и воздействие.

Все посты сообщества «Абитуриенты ФЛиП ЧелГУ» 
можно классифицировать по следующим группам: посты, 
информирующие о предстоящих мероприятиях или собы-
тиях (события на факультете, мероприятия в университете); 
посты, освещающие прошедшие мероприятий (на факультете 
и в университете), а также посты, посвященные важной и ак-
туальной информации и ссылкам для абитуриентов. Основ-
ной целью этих постов является привлечение абитуриентов.

В нашем исследовании были проанализированы 150 по-
стов сообщества за период декабрь 2020 — февраль 2022 года 
методом сплошной выборки с целью выделения наиболее 
частотных групп из ранее описанных. В результате иссле-
дования было выявлено, что наиболее частотными поста-
ми в сообществе Абитуриенты ФЛиП ЧелГУ оказались те, 
которые представляют собой посты, посвященные важной 
и актуальной информации и ссылкам для абитуриентов (50 %) 
и информационные сообщения о предстоящих событиях 
или мероприятиях на факультете (26 %) и в университете 
(14 %). Посты, посвященные освещению прошедших меро-
приятий на факультете (9 %) и в университете (1 %) пред-
ставлены в меньшем количестве. Частотность выделенных 
групп можно объяснить тем, что целью существования со-
циальной группы абитуриентов факультета лингвистики 
и перевода является в первую очередь информирование 
аудитории о событиях, которые проходят на факультете 
и в университете и привлечение и «наращивание» аудито-
рии абитуриентов факультета. Далее рассмотрим примеры 
вышеперечисленных постов в группе Абитуриенты ФЛиП 
Челябинского государственного университета.

Посты для информирования абитуриентов о предстоя-
щих событиях представлены в виде фотографии с допол-
нительной информацией в виде текста и ссылкой на офици-
альный сайт университета для регистрации или для уточ-
нения каких-либо деталей. На фотографиях, как правило, 
присутствуют студенты или преподаватели факультета. 
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Стоит отметить неформальный публицистический стиль 
текстовых сообщений — эмотиконы позитивного харак-
тера, восклицательные знаки и картинки. Таким образом, 
абитуриент сможет почувствовать позитивный настрой 
на факультете и испытает большее желание поучаствовать 
в мероприятиях, на которые его приглашают.

Рис. 2. «День открытых дверей и Лингвистический Уикэнд»

Помимо событий, которые проводит факультет, есть инфор-
мация об общеуниверситетских мероприятиях. В таких постах 
стоит отметить более официальный стиль. Текст не изобилует 
эмоциональными словами, практически нет эмотиконов, что 
подчеркивает высокий статус университета. Каждый пост по-
добного рода сопровождается ссылкой для получения более 
подробной информации на сайте университета.

Рис. 3. «День открытых дверей в ЧелГУ»

Очень важными являются посты о проводимых факуль-
тетом олимпиадах, которые входят в Перечень РСОШ [Рос-
сийский совет олимпиад школьников, URL]. Появляются 
посты регулярно. Сообщается о начале проведения олим-

пиады, сроках, необходимости успеть поучаствовать, когда 
времени до закрытия задания осталось совсем мало. Следу-
ющий пост представлен в виде короткого видео с информа-
цией о том, что до закрытия заданий осталось всего два дня, 
а также присутствует ссылка на страницу самого конкурса 
для школьников. Видео привлекает внимание и вероятнее 
всего, настроит школьников на выполнение заданий, если 
они еще это не сделали. В видео содержится информация 
о том, что абитуриенты могут поступить на бюджетной осно-
ве благодаря дипломам призеров и победителей олимпиады.

Рис. 4. «У тебя есть еще 2 дня, чтобы решить задания  
Регионального конкурса по иностранным языкам»

Во время проведения олимпиады постов о возможности 
и необходимости принять участие появляется очень много.

Рис. 5. «Региональный конкурс школьников  
Челябинского государственного университета»
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Пост с QR кодом для принятия участия в конкурсе и те-
стовой информацией, о том, какие классы могут участво-
вать, что олимпиада входит в Перечень РСОШ и где будет 
проходить заключительный этап.

Также существуют посты о проведение других олимпиад. 
Посты информируют абитуриентов об условиях участия, 
сроках и месте проведение различных этапов олимпиад.

Рис. 6. «Олимпиада СТАРТ,  
факультет лингвистики и перевода»

В данном сообществе абитуриенты также могут уз-
нать об интересных событиях, которые проводятся на фа-
культете. Традиционно факультет лингвистики празднует 
Рождество, где студенты могут творчески проявить себя. 
Они снимают видео, участвуют в различных постановках. 
Информация об этом дублируется из группы факультета 
в сообщество для привлечения абитуриентов.

Рис. 7. «Рождество на факультете»

В данном посте присутствуют интересные и смешные 
видео, снятые студентами, посмотрев которые, абитури-
енты точно захотят поступить на факультет лингвистики 
и перевода.

В 2021 году университет праздновал 45-летний юбилей. 
Данное событие также было отражено в группе для абиту-
риентов. Такая новость привлекает абитуриентов, так как 
указывает на надежность вуза и стабильность его развития.

Рис. 8. «ЧелГУ 45 лет»

В сентябре для только что поступивших абитуриентов 
появляется информация о расписании занятий и адаптаци-
онных сборах. Поскольку абитуриенты только что стали 
студентами, за информацией они по привычке обраща-
ются в группу абитуриентов. Здесь для них присутствует 
вся необходимая информация, но они перенаправляются 
по ссылкам в сообщество студентов факультета.

Рис. 9. «Расписание занятий»

Таким образом, сообщество «Абитуриенты ФЛиП ЧелГУ» 
в социальной сети ВКонтакте имеет целью привлечь аби-
туриентов на факультет, сообщает информацию о пред-
стоящих событиях, информирует о некоторых событиях 



Языковая репрезентация концепта «искусственный интеллект» в англоязычном художественном дискурсе 59

на факультете и в университете, которые, вероятнее всего, 
привлекут абитуриентов. Посты на стене данного сообще-
ства отличаются краткостью и эмоциональностью, посколь-
ку цель сообщества в большей степени — вызвать интерес 
и привлечь школьников. Наиболее частотными постами 
в сообществе «Абитуриенты ФЛиП ЧелГУ» оказались те, 
которые представляют собой посты, посвященные важной 
и актуальной информации и ссылкам для абитуриентов (50 %) 

и информационные сообщения о предстоящих событиях или 
мероприятиях на факультете (26 %) и в университете (14 %). 
Посты, посвященные освещению прошедших мероприя-
тий на факультете (9 %) и в университете (1 %) представле-
ны в меньшем количестве. Посты сообщества факультета 
лингвистики и перевода Челябинского государственного 
университета относятся к публицистическому стилю и их 
основной функцией является информирование и воздействие.
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ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ» 
В АНГЛОЯЗЫЧНОМ ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ

LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE CONCEPT «ARTIFICIAL INTELLIGENCE»  
IN THE ENGLISH­LANGUAGE FICTION DISCOURSE

Аннотация
Исследование посвящено выявлению языковой репрезентации концепта «искусственный интеллект» в англоязычном 

художественном дискурсе. Проблема искусственного интеллекта и его места в жизни человечества считается одной из 
главенствующих тем, занимающих умы исследователей и обывателей, поэтому рассмотрение данной проблематики, 
интерпретируемой в художественном дискурсе, является актуальным. Эмпирическую базу составили новеллы Айзека 
Азимова, вошедшие в сборники «Я, Робот» и «Мечты роботов», и 31 рассказ писателей начала 21 века. Контекстологи-
ческий и дискурсивный анализ выявил, что ранние произведения о роботах Айзека Азимова имплицитно предупреж-
дают о возможной опасности искусственного интеллекта, тогда как современный художественный дискурс о роботах 
англоязычных авторов открыто заявляет о преобладании искусственного интеллекта и порабощении им мира людей. 

Можно утверждать, что рассказы Айзека Азимова по своей положительной коннотации, очевидной благодаря 
эпитетам, сравнительным конструкциям, нереальным условным предложениям, противопоставлены рассказам мо-
лодых авторов, посвященных проблемам искусственного интеллекта, большая часть которых отмечена негативной 
коннотацией, выраженной через глаголы с семантикой разрушения и тотального контроля. Только 3 концепта, репре-
зентирующие мега концепт Artificial intelligence,  окрашены положительно: Help, Friend, Wisdom. Концепты Watch-
ing, Guarding, War, Death, Physical power, No emotions, Control (Power), Threat (Danger), Fear, Loneliness (Emptiness, 
Alienation of people), Ugliness несут ярко выраженную отрицательную коннотацию. War, Control (Power) выступают 
наиболее частотными концептами современного дискурса об искусственном интеллекте. Отмечается развитая сис-
тема гипонимов в номинации объектов, представляющих искусственный интеллект, различия которых указывают 
на их внешний вид и функционал.
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Abstract
The research is devoted to the linguistic representation of the concept “artificial intelligence” in the English-language fiction 

discourse. The empirical base was made up of Isaac Asimov’s short stories included in the collections “I, Robot” and “Robot 
Dreams”, and 31 short stories by writers of the early 21st century. Contextual and discourse analysis revealed that the early 
works about robots by Isaac Asimov implicitly warn about the possible danger of artificial intelligence, while the modern ar-
tistic discourse about robots by English-speaking authors openly declares the predominance of artificial intelligence and its 
enslavement of the human world.

It can be argued that the stories of Isaac Asimov, by their positive connotation, obvious thanks to epithets, comparative con-
structions, unreal conditional sentences, are opposed to the stories of young authors devoted to the problems of artificial intelli-
gence, most of which are marked by a negative connotation expressed through verbs with the semantics of destruction and total 
control. Only 3 concepts representing the Artificial intelligence mega concept are positively colored: Help, Friend, Wisdom. 
The concepts of Watching, Guarding, War, Death, Physical power, No emotions, Control (Power), Threat (Danger), Fear, Lone-
liness (Emptiness, Alienation of people), Ugliness have a pronounced negative connotation. War, Control (Power) are the most 
frequent concepts of modern discourse about artificial intelligence. There is a developed system of synonyms in the nomination 
of objects representing artificial intelligence, the differences of which indicate their appearance and functionality.

Ключевые слова: художественный дискурс, концепт, искусственный интеллект, английский язык, языковая репре-
зентация концепта, коннотация.

Keywords: fiction discourse, concept, artificial intelligence, the English language, linguistic representation of the concept, 
connotation.

Представленное исследование посвящено изучению спо-
собов языковой репрезентации концепта «искусственный 
интеллект» в англоязычном художественном дискурсе. 
Важность рассмотрения концепта «искусственный ин-
теллект» определяется новыми достижениями в области 
роботехники, информационных технологий, анатомии, 
биологии, приближающих человечество к разгадке тайны 
человеческого разума. Актуальность и новизна работы 
состоит в том, что она рассматривает сформировавшийся 
научный концепт в рамках художественного дискурса, 
доступного гораздо большему кругу читателей. Именно 
англоязычные художественные произведения о роботах 
знакомят широкую аудиторию с этическими, моральны-
ми, технологическими и глобальными последствиями соз-
дания разумных компьютеров. Исследование актуально 
и потому, что находится в русле новейших когнитивных 
исследований языка и определяется задачами современной 
когнитивной лингвистики — необходимостью изучения 
когнитивной и культурологической информации. Изучение 
языковой репрезентации концепта будет способствовать 
более глубокому пониманию картины мира англоязычного 
лингвокультурного сообщества.

Практическая значимость заключается в возможности 
использования материалов исследования в практике пре-
подавания иностранного языка для студентов языковых 
и филологических факультетов вузов и учеников старших 
классов. Для молодого поколения «разговор» с андрои-
дом — повседневная реальность. Многие люди, работая 
на компьютере, используют английский язык. Именно 
поэтому необходимо обучение студентов и школьников 
механизмам интерпретации концепта «искусственный ин-
теллект» и смежных с ним концептов в процессе развития 
навыков чтения, а англоязычный художественный дискурс 
позволит сформировать элементы социокультурной ком-
петенции обучаемых.

Объектом исследования выступает англоязычный ху-
дожественный дискурс.

Предметом исследования является языковая репрезента-
ция концепта «искусственный интеллект» в англоязычном 
художественном дискурсе.

В исследовании ставилась цель определить способы 
и особенности языковой репрезентации концепта «искус-
ственный интеллект» в англоязычном художественном 

дискурсе. Для решения поставленной цели применялся 
комплекс методов, которые характерны для современной 
лингвистики: элементы дискурсивного анализа, метод 
контекстологического анализа; метод сплошной выборки; 
эмпирический метод; описательный метод для анализа, 
систематизации и интерпретации материала.

В рамках нашего исследования необходимость сказать 
несколько слов о теории дискурса подвела нас к понима-
нию того, что, несмотря на множество споров о дефиниции 
дискурса и о его существовании как таковом, исследования 
в области дискурсологии в ракурсе антропоцентрической 
парадигмы доказали свою научную и практическую зна-
чимость. Множество подходов к изучению и употребле-
нию этого понятия вызвано активной исследовательская 
деятельность ученых–лингвистов в этой области. Напри-
мер, А. А. Кибрик и П. Б. Паршин исследуют три класса 
употребления дискурса [Кибрик, 2003].

1) Как лингвистического термина, уточняющего и раз-
вивающего традиционные понятия речи, диалога и текста.

2) Как стилистического термина, который уточняет 
традиционное понимание собственного стиля и речи. Этот 
термин изображает способ говорения и имеет принад-
лежность — «какой» или «чей». В обосновании такого 
понимания термина «дискурс» большую роль сыграли 
А. Греймас, Ж. Деррида, Ю. Кристева М. Пешё и другие 
[Асратян, 2015].

3) Как социально-философского термина в работах 
немецкого философа и социолога Ю. Хабермаса [Хабер-
мас, 1984].

Е. С. Кубрякова считает, что дискурс необходимо изучать 
в аспектах, учитывающих его наиболее важные признаки: 
«связь дискурса с общением, с реальной речевой комму-
никацией и его интеракциональным характером»; клас-
сификацию «типов дискурса и выделение этих отдельных 
типов»; «попытку описания отдельно взятых дискурсов» 
[Кубрякова, 2004]. Другими словами, дискурс — это на-
бор функционально организованных частиц употребления 
языка в контексте [Schiffrin, 1987]. Мы опираеися на дан-
ное определение, так как оно передаёт формалистические 
и функциональные аспекты понимания дискурса.

Художественный дискурс, находящийся в центре нашего 
исследования, изучается нами с точки зрения имманент-
но-лингвистического подхода (В. И. Карасик) [Карасик, 
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2000] — подхода к дискурсу со стороны языкового матери-
ала, лексико-грамматического аспекта. В художественном 
дискурсе общение происходит при помощи произведений 
художественной литературы [Карасик, 2001]. В художе-
ственном дискурсе находят отражение культурные осо-
бенности социума на определенном этапе. Представляя 
эти культурные особенности читателю, художественный 
дискурс «открывает» возможность общения в ином изме-
рении. Познавая неодномерность реального мира, читатель 
преодолевает его пространственно-временные рамки, по-
гружаясь в один из «возможных миров» [Плеханова, 2002]. 
Художественный дискурс — акт коммуникации, целью 
которого является влияние на систему ценностей и знаний 
читателя, формировавшихся на протяжении жизни взгля-
дов и желаний, и, в итоге, внесение изменений в духовное 
пространство читателя [Самарская, 2012][Челпанова, 2020]. 
Для художественного дискурса характерны следующие при-
знаки: наличие эстетической функции, полисемантичность 
(многозначность), семантическая организация, имплицит-
ность содержания (скрытость), субъективность, абсолют-
ный антропоцентризм (человек — центр), трансформация 
всех других функций языка под влиянием эстетической 
функции, фикциональность (вымысел), установка на от-
ражение нереальной действительности [Валгина, 2003].

Важная характеристика художественного дискурса — 
интертекстуальность [Манаенко, 2003], выводящая к про-
блеме возможности реципиента увидеть и правильно ис-
толковать проведенные автором интертекстуальные свя-
зи [Барт, 1989]. Маркированность играет важную роль 
и подразумевает наличие на фонетическом, лексическом, 
синтактическом, композиционном уровне лингвистиче-
ских сигналов межтекстового диалога, которые помогают 
адресату верно истолковать сообщение автора. К таким 
элементам можно отнести заголовок, эпиграф, имена пер-
сонажей, повтор текстовой формы, смена языкового кода, 
композиция текста [Тишунина, 2003]. Указанные маркеры 
носят скорее эксплицитный характер.

В художественном дискурсе об искусственном интел-
лекте чётко прослеживается разделение на две манеры 
повествования: генерализация vs индивидуализация или 
обобщение vs сужение. Рассуждения о судьбе человечества 
в целом в эпоху роботов перемежаются с абзацами о кон-
кретных эпизодах взаимодействия искусственного интел-
лекта и отдельных людей. Это придаёт дополнительную 
имплицитность содержанию, создаёт полисемантичность 
организации текста: захватывающий сюжет о полезности, 
практичности, мощности роботов подспудно подводит чита-
теля к мыли об утрате человечеством своей уникальности.

После завершения Второй мировой войны мир был одер-
жим технологическим возрождением. Многих писателей 
заинтересовала тема создания искусственного интеллекта 
и его последствий. В конце 1940-х и начале 1950-х на стра-
ницах американских журналов появляются фантастические 
рассказы Айзека Азимова, которые отражают озабоченность 
общества по поводу опасностей развития передовых тех-
нологий. Собрание лучших новелл выйдет позже по одним 
переплётом под названием «Я, робот» и станет классикой 
художественной литературы о роботах, которая изменит 
сознание человечества, готовя нас к будущему, в котором 
человечество само по себе может оказаться устаревшим.

Рассказы, описывающие искусственный интеллект, 
в сборнике «Я, робот» выстроены по принципу таксоно-
мии, усложнения, они показывают сотворённую человеком 
эволюцию искусственного интеллекта от ограниченного 

набора функций до полной идентичности человеческому 
разуму. В первом рассказе «Робби» мы читаем:“the Talking 
Robot’s only response was an erratic splutter and an occasional 
incoherent sound. The radical generalization offered it, i.e., its 
existence, not as a particular object, but as a member of a gen-
eral group, was too much for it. Loyally, it tried to encompass 
the concept and half a dozen coils burnt out. Little warning 
signals were buzzing” [Azimov, 1991, p. 15]. А в одном из по-
следних рассказов сборника робопсихолог доктор Калвин 
так и не выявила, является ли Стивен Байерли роботом 
или человеком. “What difference would it make? You share a 
prejudice against robots which is quite unreasoning. He was a 
very good Mayor. And when the Regions of Earth formed their 
Federation in 2044, he became the first World Co-ordinator. 
By that time it was the Machines that were running the world 
anyway” [Azimov, 1991, p. 130].

В англоязычном художественном дискурсе об искус-
ственном интеллекте мир предстает в изменённом виде, 
человек больше не единственное разумное существо, по-
этому он прилагает все усилия, чтобы сохранить свое го-
сподство. В большинстве случаев ему это удаётся, но не 
всегда. В ряде новелл Айзек Азимов преднамеренно соз-
даёт ситуацию отступления от абсолютного антропоцен-
тризма, одного из принципов художественного дискурса. 
В таких рассказах, как «The Last Question» (1957), “Robot 
Visions” (1990) человек перестаёт быть центром вселенной 
и центром повествования. 

Ни в одном художественном произведении роботы не 
достигают такой степени гуманизации, как в рассказах 
Айзека Азимова. Один из способов «очеловечивания» ис-
кусственного интеллекта – робот-рассказчик (новеллы 
“True Love”, “Robot Visions” и др.). В новелле «Мечты ро-
бота» используется приём обманутого ожидания, только в 
самом конце читатель узнаёт, что повествующий – робот. 
С другой стороны, Айзек Азимов даёт множество ключей, 
таких как умолчание, недомолвка, которые должны под-
сказать читателю, что этому рассказчику нельзя доверять 
(ненадёжный рассказчик, “the unreliable narrator”), что по-
вествование ведётся не человеком, а неким искусственным 
разумом, который пытается доказать своё превосходство 
над человеческим: “And what am I doing with these people, 
when I myself am not even a physicist, but merely a-? Well, 
merely a merely.” “It was my remark that led to a line of ar-
gument that showed that this was possible. It would be useless 
for me to try to explain that mathematically if you have not 
had Temporalist training. Just accept the matter. It was also a 
remark of mine that led the Temporalists to develop a line of 
reasoning that showed that travel into the past was impossible” 
[Azimov, 1990, p. 1].

Ироничный, снисходительный, покровительствующий 
тон повествования вводит нас в мир, где искусственный 
интеллект берёт верх над человеческим: “I have said several 
times that I am inferior to the Temporalists. At least I am in-
ferior to them in their eyes, though this very inferiority makes 
me more clear-eyed in certain respects, and gives me a better 
understanding of robots. Because, you see, I, too, am a robot. 
I am the first humaniform robot, and it is on me and on those 
of my kind that are yet to be constructed that the future of hu-
manity depends” [Azimov, 1990, Robot Visions, p. 8].

Авторы предупреждают, что мир господства искусствен-
ного интеллекта не лишен смысла: он более упорядочен 
и закономерен, более рационален и практичен. “Then you 
don’t remember a world without robots. There was a time when 
humanity faced the universe alone and without a friend. Now 
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he has creatures to help him; stronger creatures than himself, 
more faithful, more useful, and absolutely devoted to him. 
Mankind is no longer alone” [Azimov, 1991, Introduction, p. 3].  

И даже в сфере эмоций и чувств роботы могут конку-
рировать с людьми по силе воздействия. Им присущи та-
кие чувства, как страх и любовь: “Gloria’s mother, however, 
was a source of uneasiness to Robbie and there was always the 
impulse to sneak away from her sight.” [Azimov, 1991, Rob-
bie, c.10] У них есть предпочтения: “He would have liked it 
like anything” [Azimov, 1991, Robbie, p. 10]. Их привлекают 
сказки и любовные романы. Любимая сказка Робби – Зо-
лушка: ““Midnight was striking and everything was changing 
back to the shabby originals lickety-split”, said Gloria while 
Robbie listened tensely with burning eyes”.

Вообще, для описания искусственного интеллекта пи-
сатели-фантасты второй половины 20-го века чаще опери-
руют человеческими категориями, чем машинно-компь-
ютерными: consciousness — subconsciousness/unconscious-
ness, dreams and visions, suppositions, guilt, doubts: “As we 
would say of a human being, not consciously” [Azimov, 1990, 
Robot Dreams, p. 22]. Им снятся сны: “I came across the word 
‘dream.’ Studying its meaning I finally came to the conclusion 
I was dreaming” [Azimov, 1990, Robot Dreams, p. 20].

Люди в своём отношении к роботам делятся на две ка-
тегории: те, кто принимает их безусловно и те, кто видит в 
них угрозу. Для первых робот – это надёжный помощник, 
лучший друг, родственная душа: “He was not no machine!” 
screamed Gloria, fiercely and ungrammatically. “He was a 
person just like you and me and he was my friend. I want him 
back” [Azimov, 1991, Robbie, p. 9]. Они наделяют роботов 
чувствами, эмоциями, душой. Некоторые даже жалеют 
роботов и сочувствуют им: “I have an engineer from U. S. 
Robots here twice a year to give the poor gadget a complete 
overhaul” [Azimov, 1991, Robbie, p. 7].

Отношение симпатии отражается и в том, что люди дают 
роботам человеческие имена, используют уменьшитель-
но-ласкательные формы имён: Робби (Robbie),  Nestor (the 
NS-2 model,), Арчи (Archie), Элвекс (Elvex), Салли. 

Для второй категории людей робот – непредсказуемый 
монстр:“I won’t have my daughter entrusted to a machine — 
and I don’t care how clever it is. It has no soul, and no one 
knows what it may be thinking. A child just isn’t made to be 
guarded by a thing of metal” [Robbie. p.10]. “We’re in actual 
combat with this little lost robot of ours and he’s winning out. 
Every victory of his aggravates his abnormality” [Azimov, 
1991, Little Lost Robot, p.15].

Внешний вид и поведение роботов тоже воспринима-
ется людьми по-разному. Одни видят в них только сталь, 
металлические запчасти, пружины, неуклюжие движения, 
красные лампочки вместо глаз: disconsolate step, “Gears 
and metal; electricity and positrons. Mind and iron” [Azimov, 
1991, Introduction, p. 3]. 

Другие ценят их силу и мощь, быстроту и полезность. 
“Gloria had a grip about the robot’s neck that would have as-
phyxiated any creature but one of metal, and was prattling 
nonsense in half-hysterical frenzy. Robbie’s chrome-steel arms 
(capable of bending a bar of steel two inches in diameter into a 
pretzel) wound about the little girl gently and lovingly, and his 
eyes glowed a deep, deep red” [Azimov, 1991, Robbie, p. 18].

Для акцентирования превосходства роботов над чело-
веком в грамматике при их описании преобладают ком-
паративные конструкции: “A robot is infinitely more to be 
trusted than a human nursemaid” [Azimov, 1991, Robbie, p. 
11]. “Now he has creatures to help him; stronger creatures than 

himself, more faithful, more useful, and absolutely devoted 
to him. They’re a cleaner, better breed than we are” [Azimov, 
1991, Introduction, p. 3]. “Remember, he’s fighting us. He’s on 
his guard. The only way we can catch him is to outsmart him 
– and, within his limitations, he can think much more quickly 
than a human being” [Azimov, 1991, Little Lost Robot, p. 15].

Для синтаксиса характерны условные предложения, не-
реальные условия: “But who would have thought there was an 
unconscious layer beneath the obvious positronic brain paths, 
a layer that was not necessarily under the control of the Three 
Laws? What might this have brought about as robotic brains 
grew more and more complex – had we not been warned?” [Azi-
mov, 1990, Robot Dreams, c. 22]. “It’s all very well to say that 
if we could remove the parasite, we would have eternal growth 
and life if we wanted it?” [Azimov, 1990, Hostess, c. 62]. “It 
had been a plausible story. It would have held good under most 
circumstance” [Azimov, 1990, Hostess, p. 62]. 

Таким образом, мы пришли к заключению, что основные 
приёмы языковой репрезентации концепта «искусственный 
интеллект» в творчестве Айзека Азимова включают в себя 
эпитеты, которые отражают противоположное отношение 
людей к роботам, положительное (useful, devoted, strong, 
harmless, faithful and loving) и отрицательное (unbalanced, 
annoying, dangerous), компаративные конструкции, нереаль-
ные условные предложения, саспенс, обманутое ожидание.

Рассказы Айзека Азимова по своей положительной кон-
нотации противопоставлены рассказам молодых авто-
ров, посвященных проблемам искусственного интеллекта, 
большая часть которых отмечена негативной коннотаци-
ей, выраженной через глаголы с семантикой разрушения 
и тотального контроля:“grasp an ALDER rifle; at any time 
the commander could notice and take control of my machine 
again making me fight or kill my brother; I’m stuck here; I’m 
trapped in layers of metal; my feet stopped caged in layers of 
armor; a prison of protection [Short Stories. Prisoners of war]. 
“Bruce: my father was killed in the 2nd year of the snow by 
a robot” [Short Stories. Summer Winter]. The robots want to 
wipe out all nature and convert the whole world into a metal 
robot paradise. That paradise includes humans being destroyed. 
They have destroyed everyone I have ever loved except for my 
best friend Cole” [Short Stories. The Tree] “Nobody was al-
lowed in this section (Nature, animals and Earth) except robots” 
[Short Stories. The Power of 10 Teenagers]. “Over a century 
ago, people began to believe that Mechanization could save us. 
They were fools. Their belief in a salvation led to skin being 
replaced with metal and brain matter being replaced with light 
bulbs. But what did that bring? Nothing. Absolutely nothing. 
No salvation or perfection, only a wasteland filled with carbon 
and smog as robots rule the world” [Short Stories. The Devil 
Wears Bronze]. “I cannot believe what this world has come to. 
Today grandmother told me that there was a time when robots 
were helping hands of humans not their overlords. We could 
escape this prison of a world” [Short Stories. A Day in the 
Dystopian Life].

20 рассказов из 31 представляют тематику борьбы и 
сопротивления миру контроля и насилия, построенному 
роботами. В морфологических формах глагола преобла-
дает страдательный залог, указывающий на подчиненное, 
зависимое и подконтрольное положение людей по отно-
шению к роботам. 

Прилагательные, характеризующие роботов можно раз-
делить на две группы: 1) прилагательные, выражающие 
отрицательную коннотацию в описании роботов:  uncanny, 
unrecognizable, mindless, knife-shaped, illegal, cold, hard, hyp-
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notic, deadly, unmoving, displaced, horrible, scratchy and plain 
clinking never felt a tighter grip, spindly, glowing; 2)  прилага-
тельные, подчеркивающие совершенство и превосходство 
роботов: professional and perfect, powerful, quiet, gleaming 
new, advanced. Количественно преобладает первая группа.

Большой интерес к тематике искусственного интеллекта 
и ее важность в современном дискурсивном пространстве 
выражаются развитой системой гипонимов в названиях ро-
ботов различных модификаций: mechanical teacher [Short 
Stories. The Fun They Had]; android [Short Stories. Daughter 
Of A Robot, Android]; puppet officer [Short Stories. The Per-
fects]; a metallic blue disk [Short Stories. In the Blink Of an 
Eye]; memory banks [Short Stories. Memory Banks]; helper 
robots [Short Stories. Memory Banks]; aphrodisiac animatronic 
devices [Short Stories. GBS. Mark V]; Artificial Intelligence 
(AI) [Short Stories. Little Toy Guns]; a machine [Short Stories. 
Prisoners Of War]; mecha [Short Stories. Mecha]; strangers 
[Short Stories. The Power Of 10 Teenagers]; Personal Data 
Companion, or PDC [Short Stories. Year 3067]; automatons 
guarding the city [Short Stories. Tales From The Steel City]; 
AI [Short Stories. The Death Zone]; watcher [Short Stories. 
Perfect]; gynoid [Short Stories. Daughter Of A Robot]; friend-
bot [Short Stories. Robot]; droid, worms [Short Stories. Open 
Worm Project]; bionic robot humans, the humanoid robots, 
DRONE ‒ Dynamic Robotic Online networking Emulation, 
cyborg [Short Stories. Mecha].

Ведущими концептами современных рассказов 21 века 
выступают War, Control (Power), Watching (Guarding), Death, 
Physical power, No emotions, Threat (danger), Fear, Loneliness 
(Emptiness, Alienation of people), Ugliness.Реже представлены 
концепты Help, Friend, Wisdom. Проиллюстрируем наиболее 
значимые из них контекстами лексической репрезентации.

War
“The leaders of the former countries were battling for con-

trol over the world. It was every man for themselves. They cre-
ated war machines, they invented robots, they made AI of all 
imaginable kinds. Nearly 1000 of these AI were created, there 
was even a robot designed to command and lead in the event 
the human leader died. The commander demanded its slaves 
to hunt down all humans and take over the world. And robots 
began their deadly reign, destroying all humans regardless of 
nationality” [Short Stories. The Death Zone]. “We then freed all 
the people from their hypnotic, brainwashed robot-loving state 
of mind. They were so relieved to be free of such hard labor. 
Then we started cleaning up the world and re-civilizing it, now 
people live the way they did in olden days, like 2008” [Short 
Stories. A Day in the Dystopian Life]. “Call off the robots! The 
Earth doesn’t need to be invaded. You sent the robots to exam-
ine the Earth. You attacked people who were ready to become 
robots. Adults! Are you going to destroy them?” [Short Stories. 
12 Summer Winter] “I was shot in the heart piece somehow it 
damaged the controls of the SLD. Underneath lies the power-
ful box that controls my actions. Dradain jerks the vulnerable 
tech out, wires that played the veins of my cage snapping and 
stretching. We are free. No longer prisoners of war” [Short 
Stories. Prisoners of War].

Watching He walked a little slower than all his perfectly 
uniform companions, the square was monitored by watchers 
and mere humans. Watcher 37 picked up the difference and 
catalogued in the folder labelled To investigate” [Short Sto-
ries. Perfection].

Guarding
“How many strangers are there in front of the gate, guard-

ing and not letting us go outside” [Short Stories. The Power 

of 10 Teenagers] “The place seemed safe from danger, for the 
city was ruled by one mysterious man and his private army 
of quiet emotionless guards. They themselves secretly dictat-
ed the city with an iron fist. Taking those who dare question 
or threaten the rule of their anonymous overlord, never to see 
again” [Short Stories. Tales from The Steel City].

Physical power
“I grip my blade tightly and stand defensively as the noise 

gets closer. I can’t tell where it is coming from. A force throws 
me forward. I drop my weapon in an attempt to catch myself 
but fail. I look behind myself to see a black suit holding an axe 
above my head. I spring to my feet and let out a piercing wail 
as I lunge at the armor. Mounting onto the suit’s back, I wrestle 
and pull the gauges and wires off. Sparks go flying as the soldier 
tries to throw me to the ground. I flip over and wrap my hands 
around its neck. It does the same. I have never felt a tighter grip 
in my life!” [Short Stories. The Devil Wears Bronze] “I climb 
on his shoulder. We play airplanes on our way to school. Final-
ly school ends. I hop back on Henry’s shoulder. And this time 
we play bird. I sore through the sky” [Short Stories. Henry].

No emotions
“Emotional range limited, you will feel less of them. She had 

little real emotion and little real conscience. It was slowly killing 
her except that it couldn’t. Her sense of discovery and adventure 
became dim. Her progress in the line of study became useless 
to her. Her visits to her sister Annalise a previously looked for-
ward to occasion, fell to the wayside immediately, forgotten in 
her search for meaning” [Short Stories. Android] “He turned 
and regarded me with cold unmoving eyes, a signature trait of 
the older models” [Short Stories. № 539]. “In the lobby three 
Catchers entered the elevator bound for Level 19. Their bodies 
were encased in black, bullet proof material, batons and guns 
strapped above either hip. Their metal faces were blank, a flat 
slab of metal that had no resemblance to a human face” [Short 
Stories. Perfect].

Control, power
“Robots had taken over the whole city when Acmele was 

3 years old” [Short Stories. Acamele]. “The investigation 
team returned today. They’ve discovered that a lot of the 
civilians in the district have been off their daily “medica-
tion” for about a couple weeks. This isn’t good. How they 
were able to start resisting their pills is beyond me. For now, 
we must make sure everyone else in the district is still tak-
ing their “medication”. I’ll order an increase of the mix of 
nicotine if needed. They cannot break from the reality we 
had put them in. even overdosing them is acceptable at this 
point. A better option than letting them break free from our 
grasp” [Short Stories. Tales from The Steel City]. “People 
have been working for robots too long eventually get brain-
washed into thinking we live in a perfect world. I cannot be-
lieve what this world has come to. Today grandmother told 
me that there was a time when robots were helping hands 
of humans not their overlords. We could escape this prison 
of a world. Gain freedom. Escape to Australia. Rebel and 
overthrow the robots” [Short Stories. A Day in the Dysto-
pian Life]. “Only a wasteland filled with carbon and smog 
as robots rule the world” [Short Stories. The Devil Wears 
Bronze]. “Cole watches out for robots as we water the tree. 
Finally our strength gives out and we are captured. Planting 
trees has been illegal ever since the robots took over” [Short 
Stories. The tree]. “Her eyes were wide and red, dried and 
fatigued. They were almost creamy like the stale frosting 
between 2 layers of red velvet cake that had sat abandoned 
in the fridge for 2 weeks. A hypnotized grin slowly spread 
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across the old woman’s face, stretching her leathery skin into 
a tight mask. He felt suspicious that those Blinkbots always 
seemed to know when you wanted something and were more 
than ready and willing to deliver it to your door” [Short Sto-
ries. In the Blink of an Eye]. “This very hour, most of the 
crew, in fever, dialing their aphrodisiac animatronic devic-
es that touched and hummed to them in their shut clamshell 
beds. While, what do I do? he thought. This” [Short Stories. 
GBS Mark V].

Threat, danger
“Displaced and without a clear function; a threat to hu-

manity because of their intelligence and the ability to upgrade 
themselves, not to mention they had the entire Internet at their 
mechanical fingertips to find any information they wanted. 
Slaving away in their factories. A supercomputer had gone 
rogue and had threatened the safety of the entire planet by 
gaining access to the Gyurkovitz missiles the Ukrainians were 
hiding. Humanity only barely managed to deactivate it in time” 
[Short Stories. № 539]. “I was just like them, cold-blooded, 
blood-thirsty, and just plain evil. Out of possession because 
I was controlled. Controlled and hungry. Hungry for destruc-
tion” [Short Stories. Mecha]. “The robot looks like a big ape 
but with mechanical parts. The robot is blue with paint fading 
and rust. The robot holds up its hand which is shaped like a 
knife. R: I’m not here to kill the boy. He isn’t ready. But you 
are! [Short Stories. Summer Winter].

Fear
“My group found the room where the most feared robot 

was ‒ the leader of the whole world! He was huge! Standing 
at 9 feet tall and made entirely of steel. Many people were 
shaking in fear because they were frightened” [Short Stories. 
A Day in the Dystopian Life] “What were we fighting against, 
you ask? The cyborgs that we trained to defend us in battles 
with other countries but they turned demonic and tried to kill 
all the warriors” [Short Stories. Mecha].

Loneliness, alienation
“We must lead a rebellion against robots and change how 

society is run. We will finally escape this prison we call home. 
I can’t wait to leave Glendalia. It’s so boring here” [Short Sto-
ries. A Day in the Dystopian Life]. “Mr Vanderwink’s brow 
was furrowed in worry as he cast a sideways glance at his 
wife who was tapping away obsessively. You play some mind-
less game on your tablet! His wife said nothing. She was too 
enveloped in the deals being offered in that moment to even 
notice that he was gone. And her eyes grew wide and hungry 
as she gazed upon the screen. She was so wrapped up in that 
silly tablet, so preoccupied. Ever since he kept a safe distance 
from the shell of the woman who used to be his wife” [Short 
Stories. In the Blink of an Eye].

Death
“Preston, the worms — they were created to protect against 

the Muslim radicals but now they are simply just destroying 
every Muslim they can. And I’m next.” “The sudden bitter 
taste of bile coated his throat. “But worms were designed to 
co-exist, not to kill.” “The community created undercover 
worms. They were created to pose as humans, to spy on Mus-
lims. They don’t have owners” [Short Stories. Open Worm 
Project]. “All humans were terminated 5 years ago” [Short 
Stories. Acamele]. “The robots want to wipe out all nature and 
convert the whole world into a metal robot paradise. That par-
adise includes humans being destroyed. They have destroyed 
everyone I have ever loved except for my best friend Cole” 
[Short Stories. The tree].

Perfection
“Plus, who was she to talk? She’d gotten the Hybrid proce-

dure and now had the attributes of a feline, plus she’d upgrad-
ed to a transhuman. Well, he couldn’t lie, he thought she was 
really cool too. He’d have tried to upgrade too if there wasn’t 
a law about using the trashuman procedure on kids young-
er than eighteen” [Short Stories. Year 3067]. “Paul Lansky, 
please report to Flaws and Imperfections Mediator Room 12, 
level 19 for questioning.” The electronic female voice crack-
led over the speaker. “Did you continue across the square in a 
professional and perfect manor?” [Short Stories. Perfection] 
“There were different stages to perfection, and by reaching 
the almost perfect stage a citizen became an official, govern-
ment sponsored, Perfect. The perfect only became complete-
ly perfect after undergoing surgery / genetic transformation 
/ chemical adjustments to fix any remaining flaws. But she 
realized in the end that humans aren’t meant to be perfect. 
They had to correct her mind not to see it, the imperfection. 
Her past imperfect life plagued her present perfect life” [Short 
Stories. The Perfects]. “People have been working for robots 
too long eventually get brain-washed into thinking we live in 
a perfect world” [Short Stories. A Day in the Dystopian Life].

Help
“I cannot believe what this world has come to. Today grand-

mother told me that there was a time when robots were help-
ing hands of humans not their overlords” [Short Stories. A 
Day in the Dystopian Life]. “Leif hums as his Personal Data 
Companion, or PDC, clicks off in his ear. When at home the 
program could take physical presence in a robotic pet and fol-
low him about. When he left, the pet would sit like an aban-
doned shell until he returned and the PDC’s presence shifted 
back to it. While he was out, it was simply a voice in his ear 
from the data chip implanted at birth. The robotic pet was 
merely an upgrade his mother had bought him because she 
felt the house was lonely with just them two” [Short Stories. 
Year 3067]. “He steps of his Cheple. He sits on the side of my 
bed and strokes my arm. He’s been on his Cheple all night 
so he’s warm. I wake up to cold hard hands slightly shaking 
me. He’s not been on his Cheple. He was probably sitting on 
the side of my bed the rest of the night. My hand is so small 
in his” [Short Stories. Henry].

Wisdom / Friendship
“You love libraries. I am a library. Tickle my ribs and 

I vomit forth Melville’s Whale, Spirit Spout and all. Tic my ear 
and I’ll build Plato’s Republic with my tongue for you to run 
and live in. You love Toys. I am a Toy, a fabulous plaything, 
a computerized ‒” “— friend,” said Willis, quietly. Mr. Shaw 
gave him a look less of fire than of hearth. “Friend,” he said” 
[Short Stories. GBS MARK V].

Подводя итог проведенному исследованию, мы мо-
жем выделить центральные оппозиции, раскрывающие 
семантику мегаконцепта Artificial Intelligence, который 
представлен следующими контрастными семантическими 
парами: imperfect:: perfect; emotional:: unemotional (blank); 
beauty, richness of nature:: silence, emptiness, deadliness of 
the mechanical world; creation:: destruction; weakness (gen-
tleness):: power (violence); freedom:: control; beautiful (natu-
ral):: ugly (unnatural); reality:: illusion (imitation). Каждый 
второй член данных контрастных пар представляет мир 
искусственного интеллекта, подчеркивая его враждеб-
ность и несовместимость с миром людей. На лексическом 
уровне преобладают общеупотребительные частотные 
слова. Стилистические приемы не отличаются оригиналь-
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ностью и частотой, чаще всего употребляются эпитеты, 
звукоподражание, параллельные конструкции, гипер-
болы. Все концепты, репрезентирующие мега концепт 
Artificial intelligence, преобладающе отмечены негативной 
коннотацией. Только 3 концепта окрашены положитель-
но: Help, Friend, Wisdom. Концепты Watching, Guarding, 
War, Death, Physical power, No emotions, Control (Power), 
Threat (Danger), Fear, Loneliness (Emptiness, Alienation of 
people), Ugliness несут ярко выраженную отрицательную 
коннотацию. War, Control (Power) выступают наиболее ча-
стотными концептами современного дискурса об искус-
ственном интеллекте. В морфологическом плане преоб-

ладает глагольная семантика разрушения, силы, точного 
действия, однообразного порядка. Отмечается развитая 
система синонимов в номинации объектов, представ-
ляющих искусственный интеллект, различия которых 
указывают на их внешний вид и функционал. Ранние 
произведения о роботах Айзека Азимова имплицитно 
предупреждают о возможной опасности искусственного 
интеллекта, тогда как современный художественный дис-
курс о роботах англоязычных авторов открыто заявляет 
о преобладании искусственного интеллекта и порабоще-
нии им мира людей.
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ЧЕЛЯБИНСК: МЕДИАТИЗАЦИЯ ЖИЗНИ ПРОМЫШЛЕННОГО ГОРОДА 
В АМЕРИКАНСКИХ СМИ

СHELYABINSK: MEDIATIZATION OF INDUSTRIAL CITY LIFE IN THE AMERICAN MEDIA

Аннотация
Статья посвящена исследованию особенностей медиатизации жизни российского промышленного города Че-

лябинска в американских СМИ. Актуальность обусловлена возросшей ролью зарубежных медиа, формирующих 
представления о стратегически значимом для России регионе как элементе системы глобального социума, и их 
влиянием на репутацию территории. Общенаучные методы наблюдения и моделирования, а также дискурсивный, 
фреймовый и контекстуальный анализ применяются для выявления интерпретационных схем, служащих основой 
конструирования «портрета» региона американскими журналистами. Медиатизация жизни мегаполиса рассматри-
вается сквозь призму фреймовых структур, установленных на основе анализа практик освещения событий города 
и области в период с 2010 по 2021 гг. Систематизированы макрофреймы, фреймы и слоты, регулярно активируемые 
в медийном поле журналистики США. В теоретическом плане исследование вносит вклад в медиалингвистику 
и филологическую урбанистику. В практическом отношении оно способствует углублению понимания того, какие 
проблемы, согласно «внешнему» взгляду, негативно влияют на имидж города и области и требуют стратегических 
решений местной администрации.

Abstract 
The paper analyzes the processes of mediatization of the Russian industrial city Chelyabinsk in the American media. 

The increased role of the media in the digital age makes it crucial to know the mechanisms of their influence. In recent years, 
the number of American media texts about South Ural as one of the strategically important Russian regions has increased, 
which revealed a number of problems eroding the image of ‘the backbone of Russia’. General scientific methods of observa-
tion and modeling, as well as discourse analysis, frame analysis and contextual analysis are employed to identify frames as 
interpretative schemas that serve the basis for constructing a ‘portrait’ of the region by American journalists. The mediatiza-
tion of the city life is considered through the prism of media frames that have been identified on the basis of the coverage in 
the period from 2010 to 2021. Macroframes, frames and slots, which are regularly activated in the US journalism, are system-
atized. Theoretically, the research contributes to media linguistics and urban studies. In practical terms, it enhances a deeper 
understanding of the problems that negatively affect the reputation of the city and the region and require strategic decisions 
on the part of the local administration.

Ключевые слова: медиалингвистика, медиатизация, репрезентация, промышленный город, Челябинск, американ-
ские СМИ 
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1Медиатизация проявляется через растущее влияние 
медиа на все сферы жизни общества, придавая публичность 
тем сторонам, которые заслуживают особого внимания. 
Поскольку в последнее десятилетие проблемы Челябинска 
все чаще освещаются в мировых СМИ, важно проводить 
комплексную работу, направленную на выявление спец-
ифики создаваемых зарубежными журналистами медийных 
«картин». Итогом такой работы может стать разработка 
стратегии продвижения Челябинска в медиасфере и обе-
спечение благоприятного восприятия седьмого по вели-
чине города России.

Цель настоящего исследования — изучить аспекты жиз-
ни промышленного города и области, которые оказались 
в медиаполе американской прессы с 2010 по 2021 годы, 
и систематизировать фреймы, служащие основой репре-
зентации Челябинска для зарубежной аудитории.

Достижение поставленной цели видится в связи с инте-
грацией общих положений, доказанных в дискурсологии 
[Van Dijk, 2016], когнитивной лингвистике [Интерпрета-

1 Исследование выполнено при финансовой поддержке Фонда 
перспективных научных исследований ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 2022 г.

ция…, 2017], выводов учёных, объясняющих процессы и ре-
зультаты ментально-языкового представления действитель-
ности в дискурсе и их роли в моделировании социального 
взаимодействия [Entman, 1993; Van Gorp, 2005], установок, 
выработанных в результате изучения медиатизации и её 
эффектов [Гуреева, 2016; Клушина, 2018], а также специфи-
ки медийных репрезентаций социальных проблем городов 
[Асмус, 2021; Ковальчук, 2021; Кушнерук, 2021; Мамонова, 
2021; Медийная репрезентация…, 2021; Новикова, 2021; 
Самкова, 2021; Социальное пространство…, 2015]. Осо-
бенности медиатизации городской жизни предлагается 
исследовать на основе репрезентационных структур, ко-
торые получают объективацию в дискурсе и соотносятся 
процессами и результатами представления фрагментов 
реальности в целях миромоделирования [Медийная ре-
презентация…, 2021].

Для проведения исследования методом сплошной вы-
борки по запросу «Chelyabinsk» был извлечён 271 текст 
из американских изданий за период с 2010 по 2021 г. Реле-
вантными цели исследования являются общенаучные ме-
тоды наблюдения и моделирования, дискурсивный анализ, 
фреймовый анализ, контекстуальный анализ.
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Медиатизация жизни крупного промышленного горо-
да Российской федерации изучается нами в аспекте про-
филирования в дискурсивном мире фреймовых структур 
с целью придания публичности тем или иным сторонам 
активности мегаполиса. В медийной коммуникации фрей-
мы функционируют, предлагая способы интерпретации 
явлений и/или событий. Определение того, каким образом 
фреймируются представления о Челябинске в дискурсе 
американских СМИ, основывается на анализе синтагма-
тических отношений ключевых лексем.

В пространстве медиадискурса представления 
о Южно-Уральском городе преобразуются в дискурсивный 
мир. Разрабатывая данное понятие в теории когнитивно-дис-
курсивного миромоделирования [подробнее см. http://www.
discourseworld.ru], мы подчёркиваем его ментально-языко-
вую природу и даём следующее определение: дискурсивный 
мир города — репрезентационная структура, которая со-
относится с процессами и результатами представления 
города в медийной коммуникации [Медийная репрезен-
тация …, 2021, с. 101] и объективируется в совокупности 
текстов, содержащих референцию к различным аспектам 
жизнедеятельности мегаполиса. В онтологическом плане 
это ментальная структура дискурсивного типа, которая 
моделируется на основе медиаресурсов.

Дискурсивный мир города имеет макроструктуру. Речь 
идёт о таком устройстве содержания, которое описывается 
с точки зрения многомерности, то есть включает простые 
и сложные концептуальные составляющие. Идея делимости 
концептуальных структур поддерживается многими совре-
менными специалистами [Интерпретация мира …, 2017].

Разделяя данную точку зрения, в пространстве 
дискурсивного мира города мы выделяем макрофреймы, 
фреймы, субфреймы, слоты, которые являются его «стро-
ительными» элементами и участвуют в миромоделирова-
нии. Конкретизация фреймов в слотовой части отража-
ет особенности фокусировки на фрагментах локального 
опыта, наиболее значимых в общественном отношении. 
Обнаруживаемые в медиадискурсе конфигурации назван-
ных концептуальных элементов составляют специфику 
дискурсивного мира города.

В рамках проводимого фреймового анализа выделя-
ются родовые и аспектуальные фреймы [de Vreese, 2005; 
Godefroidt et al., 2016; Semetko, Valkenburg, 2000]. Первые 
из названных не являются жёстко закреплёнными и об-
условленными культурным контекстом. Последние, на-
против, зависят от характеристик освещаемого события, 
различных исторических, культурных, идеологических, 
социальных факторов, соотносятся с определёнными во-
просами и темами.

В результате исследования установлено, что дискур-
сивный мир города как репрезентационная структура в аме-
риканских медиа последних 11 лет имеет когнитивные 
«опоры» в виде двух макрофреймов.

I. Макрофрейм КУЛЬТУРНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ
Насыщает медиа пространство представлениями об иден-

тификаторах надиндивидуального характера, составляю-
щих культурный код региона, которые отмечают амери-
канские журналисты, освещая события Челябинска и об-
ласти. Культурно-ценностные доминанты ограничиваются 
активацией фреймов «Культура», «Экономика», «Власть», 
«Спорт». Приведём примеры.

Фрейм «Культура» интегрирует общие представления 
о городе, его развитии, символах и событиях жизни мега-
полиса и области. Список устойчивых качеств, с которыми 

ассоциируется Челябинск, представлен идентификаторами, 
как правило, определяющими его местоположение, реже 
секретность и индустриальный характер: the Urals city of 
Chelyabinsk; the Russian city of Chelyabinsk in the southern 
Urals; the historic Russian city of Chelyabinsk; an industrial 
city at the footsteps of the Ural Mountains; formerly secret 
city; Tankograd.

Одним из знаковых монументов столицы Южного Урала 
является памятник «отцу» ядерной бомбы И. В. Курчато-
ву, возведённый в 1986 году к 250-летию города. Ср.: Ср.: 
A remarkable Soviet-era monument lies on the outskirts of the 
formerly secret city of Chelyabinsk. It features a larger-than-
life statue of Igor Kurchatov, father of the Soviet atomic bomb, 
standing in front of two monolithic slabs of granite depicting 
the foundational nuclear-weapons event: the splitting of the 
atom (Bulletin of the Atomic Scientists, 21.10.2021).

В американской прессе последних одиннадцати лет отме-
чены всего несколько культурных событий. В 2015 г. — ар-
хитектурная «диковинка» — дом из бутылок шампанского, 
построенный жителем посёлка Теченское в Челябинской 
области, в 2021 г. — появление на обложке журнала Vogue 
83-летней челябинки Лидии Тучковой, а также проведение 
недели мировой моды. Ср.: Brands from 20 countries show-
cased their collections remotely with representation ranging 
from Poland to Nigeria to Chile. There was also a special intro-
duction of talent from the Ural region of Russia. Participants 
in the Long Fashion Weekend in Chelyabinsk got a chance to 
impress a much wider audience. (Forbes, 28.04.2021).

Фрейм «Экономика» направляет внимание на различ-
ные виды промышленности при ведущей роли металлурги-
ческой и атомной, которые составляют основные отрасли 
хозяйственной жизни региона. Ожидаемо, что внимание 
уделено производству промышленной продукции. Ср.: 
Chelyabinsk Pipe Rolling Plant, The Ural Instrument Engi-
neering Plant in Chelyabinsk и др. Описывается деятель-
ность по изготовлению труб для Северного потока 2 — 
магистрального газопровода из России в Германию через 
Балтийское море: The logo of the Nord Stream 2 gas pipeline 
project is seen on a pipe at the Chelyabinsk pipe rolling plant 
in Chelyabinsk, Russia.

Челябинская область также ассоциируется с площадкой, 
где происходит переработка ядерных отходов, направля-
емых из Губы Андреева. Ср.: For 15 years, specialists from 
Russia, Norway, Sweden, the UK, and Italy have been working 
on systems to handle spent nuclear fuel in the Andreyeva Bay 
and to have it removed from there. Thus, in summer 2017, the 
spent nuclear fuel would be uploaded and will be taken grad-
ually to the Mayak plant in the Urals’ Chelyabinsk region for 
further processing. (TASS, 13.04.2017).

Ещё одним важным аспектом фрейма «Экономика» яв-
ляется слот «рабочие места». Созданы условия труда для 
граждан Казахстана, граничащего с областью на юго-вос-
токе. Ср.: Although the Russian and Kazakh economies are 
reeling from the slump in the price of oil — both countries’ main 
export — nearby Russian cities such as industrial Chelyabinsk 
remain a magnet for job seekers. (Voice of America, 4.03.2016). 
Город метафорически представлен как «магнит», притяги-
вающий трудовых мигрантов.

Фрейм «Власть» обеспечивает интерпретации взаи-
модействия местных лидеров и Президента страны. Так, 
в 2020 году обсуждается активность Президента в период 
пандемии и его действия в отношении регионов. Заголовок: 
As Russia reopens, Putin takes a back seat to local leaders 
[По мере того как Россия вновь открывается, Путин уступает 
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инициативу местным лидерам]. To take a back seat — букв. 
занимать незаметное место, играть второстепенную 
роль. Американские журналисты утверждают, что рос-
сийский Президент принимает осознанное решение отка-
заться от имиджа главы государства, который перманентно 
держит руку на панели управления «вертикалью власти».

В 2019 г. обнаруживаются публикации, которые уделя-
ют внимание наказаниям в тюрьмах Челябинска в аспекте 
ненадлежащего содержания заключённых. Референция 
к прецедентному названию Гулаг способствует акценту-
ации несправедливости со стороны сотрудников тюрем, 
которые названы «преемниками/наследниками Гула-
га». Ср. заголовок: Heirs Of The Gulag? Russia’s Pris-
on System Faces Harsh Scrutiny [Наследники Гулага? 
Тюремная система России проходит строгую проверку] 
(RadioFreeEurope, 3.02.2019).

Активация фрейма «Спорт» свидетельствует о резуль-
тативности южно-уральских атлетов главным образом 
в хоккее, боксе и конькобежном спорте. Фрейм индуци-
руется в медиадискурсе за счёт прецедентных имён, на-
званий ведущих спортивных команд и клубов, а также 
спортивных мероприятий. Ср.: [Kravtsov] the 21-year-old 
is back home in Chelyabinsk, Russia; Kravtsov going back to 
Russia after five games to play for Traktor Chelyabinsk in the 
KHL; Traktor Chelyabinsk, a Russian team in the Kontinental 
Hockey League; ice hockey world championship in Chelyabinsk 
in Russia. (New York Post, 17.10.2021).

Большое внимание в американской прессе уделено быв-
шему чемпиону мира в полутяжёлой весовой категории, 
единственному в истории россиянину, удостоенному зва-
ния лучшего боксёра года по версии журнала The Ring, 
Сергею Ковалёву (известному как Krusher — Крушитель). 
Ср.: Sergey Kovalev Isn’t A Gangster; He’s Russian (Deadspin, 
17.11.2016).

II. Макрофрейм БЕЗОПАСНОСТЬ И ЗАЩИТА
В освещении Челябинска выделяется макрофрейм БЕЗ-

ОПАСНОСТЬ И ЗАЩИТА, который охватывает осмыс-
ление угроз и опасностей природного, антропогенного, 
техногенного, социального и социально-биологического 
характера, а также способов защиты людей в среде оби-
тания промышленного региона.

Фрейм «Опасные ситуации природного характера» 
имеет ключевой слот «падение метеорита». Смысловое 
поле формируется в результате освещения события, став-
шего универсально-прецедентным в 2013 году. По словам 
доцента Челябинского государственного университета 
С. Замоздры, на которого ссылается журнал TIME, размер 
космического объекта составил более 600 кг. Ср.: We think 
the whole thing weighs more than 600 kg». Sergey Zamozdra, 
an associate professor at Chelyabinsk State University, told 
the Interfax news agency that the chunk is probably one of 
the 10 biggest meteorite fragments ever recovered. (TIME, 
16.10.2013). Такая характеристика определяет место бо-
лида в десятке самых больших за все время наблюдений 
(ср. заголовок Meteorite Pulled From Russian Lake Is One of 
World’s Biggest).

С этого времени прецедентная ситуация прочно за-
крепляется, устанавливая ассоциацию по модели «Челя-
бинск» — «взрыв метеорита». «Якорение» на названной 
ситуации в дальнейшем оказывается частотным в амери-
канских СМИ для обозначения угрозы из космоса, которая 
представляет опасность для всего мира.

Падение челябинского метеорита, становится тригге-
ром к запуску международной информационной кампании 

и принятию в ООН (2016 г.) декларации Дня Астероида 
(30 июня), целью которых является повышение осведом-
лённости людей об астероидной опасности и её предотвра-
щении (ср. Asteroid Day is an annual reminder of threats to 
the Earth). Это способствует множественной дискурсивной 
актуализации макрофрейма БЕЗОПАСНОСТЬ И ЗАЩИТА 
в последующих публикациях.

Фрейм «Опасные ситуации антропогенного характе­
ра» описывает ситуации, угрожающие жизнедеятельности 
людей, которые в широком смысле возникают в резуль-
тате деятельности самого человека. В рассматриваемый 
период они немногочисленны — это взрыв газа в жилом 
доме (2019 г.), взрыв кислорода с последующим пожаром 
в больнице (2020 г.). Ср.: The baby is the fifth person pulled 
alive from the collapsed block in Magnitogorsk, an industrial 
city in Russia’s Chelyabinsk region near the border with Ka-
zakhstan. <…> Gas blasts have become a relatively common 
occurrence in Russia over recent years as the country struggles 
to cope with aging Soviet-era infrastructure and loose safety 
requirements, according to Reuters. (myfox8.com, 1.01.2019).

Фрейм «Опасные ситуации техногенного характе­
ра» генерирует смыслы о происшествиях, обусловленных 
применением технологий на производстве (аварии на про-
мышленных предприятиях).

В американских СМИ обсуждаются проблемы и угро-
зы, исходящие от ядерной промышленности и уходящие 
корнями в Советское прошлое. Челябинск, наряду с Уинд-
скейлом (северная Англия, 1957), островом Трёх миль 
(США, 1979), Чернобылем (Украина, 1986), фигурирует 
в списке мест, исторически «отметившихся» ядерными 
авариями. Ошибка на перерабатывающем заводе «Маяк» 
(Озёрск) в 1957 году привела взрыву и заражению терри-
тории в 20 тысяч квадратных километров, которая не была 
обозначена ни на одной карте. Ср.: In 1957 a mistake in the 
reprocessing plant led to an explosion that contaminated 
20,000 square kilometres — an area that did not appear on 
any map. Nor did the nearby town of Chelyabinsk, which was a 
so-called ‘secret’ or ‘closed town’ for Mayak nuclear complex 
workers. (Greenpeace International, 29.09.2017).

Область названа «свалкой» ядерных отходов Совет-
ского Союза (a dumping ground for nuclear waste by the 
Soviet Union). Озеро Карачай считается одним из самых 
загрязнённых мест на Земле (one of the most polluted sites 
on Earth). Оно настолько токсично (toxic), что, согласно из-
мерениям 1990 года, одного часа, проведённого на берегу, 
достаточно, чтобы получить смертельную дозу радиации. 
С тех пор прошло более 20 лет. Хочется надеяться на из-
менения к лучшему.

Слот «ядерная катастрофа» регулярно объективиру-
ется благодаря прецедентным ситуациям прежних лет. 
В более широком кругу журналистских практик Россия 
представлена как источник радиоактивной опасности для 
Европы. Ср. заголовок: Mysterious 2017 radioactive cloud 
over Europe originated in Russia, researchers say. [Исследо-
ватели утверждают, что таинственное радиоактивное об-
лако 2017 года над Европой возникло в России]. The nuclear 
release most likely originated in the Mayak reprocessing plant, 
in the Chelyabinsk region near the border with Kazakhstan, 
the report stated. (SFGate, 30.07.2019). По данным издания, 
ядерный выброс произошёл на заводе «Маяк» в Челябин-
ской области недалеко от границы с Казахстаном.

Фрейм «Опасные ситуации социального характера». 
В 2018—2021 гг. жизнь Челябинска представлена в связи 
с активностью локальных ячеек оппозиции, готовящих-
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ся к протестам против легитимной власти, и действиями 
в отношении соратников Навального. Показательны кон-
тексты, содержащие статистику. Ср.: Navalny Detained In 
Moscow At Anti-Putin Rally. Additionally, 164 were detained 
in Chelyabinsk and 63 in Tolyatti. (RadioFreeEurope/Radio-
Liberty, 5.05.2018). В Челябинске задержаны 164 человека. 
В этот период также приводятся сведения о нападениях 
на сторонников оппозиционера. Ср.: On Thursday, a Navalny 
ally was beaten up by unidentified attackers in the Urals city 
of Chelyabinsk. (International Business Times, 10.09.2020).

Медийная презентация призвана вызвать сочувствие 
читателей к жертвам насилия и одновременно осужде-
ние действий власти. Резонансным стал инцидент, когда 
горожанина повалили на землю и он закричал, что не мо-
жет дышать. Жестокое обращение сотрудников безопас-
ности Челябинска акцентирует следующий контекст. Ср.: 
In Chelyabinsk, more than 1,000 miles east of Moscow, one 
man shouted that he «can’t breathe» as security forces pinned 
him to the ground. (Washington Post, 31.01.2021).

Ключевой слот в составе фрейма «Опасные ситу ации 
биолого­социального характера» — «пандемия». Он 
актуализируется в 2020 г. в связи с проблемами распро-
странения коронавируса. В американских СМИ осве-
щаются отнюдь не достижения российской медицины, 
но спорные и неоднозначные вопросы, касающиеся борь-
бы с инфекцией.

Например, апелляция к авторитету производится в за-
головке, фокусирующем внимание на том, что в России 
именно врачи относятся к категории скептиков вакци-
нации. Ср.: Every country has vaccine skeptics. In Russia, 
doctors are in their ranks [В каждой стране есть скептики 
вакцинации. В России в их рядах врачи]. В основном тексте 
публикации приводятся слова представителя младшего 
медицинского персонала, который, как и коллеги, зани-
мает выжидательную позицию. Ср.: «I’ve recently recov-
ered from Covid-19, so I still have antibodies», said Natalya 
Romanenko, a nurse in the Chelyabinsk region. «None of my 
colleagues are planning on getting it now. I might get it later, 
but first we need to see how people manage with it». (CNN 
on MSN.com, 23.12.2020).

Заключение
В условиях медиатизации представления о столице Юж-

ного Урала формируют дискурсивный мир, который соотно-
сится с освещением города в СМИ и моделируется на основе 
текстовых данных. Установлено, что образ промышленного 
гиганта упорядочен системой фреймовых структур.

В пространстве американских медиа объективируются 
макрофреймы КУЛЬТУРНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ и БЕЗ-
ОПАСНОСТЬ И ЗАЩИТА, которые задают объёмное ви-
дение происходящих событий. Они рассматриваются как 
концептуально-сложные ментально-языковые конструкты, 
реализуемые аспектуальными фреймами с фокусировкой 
на частных проявлениях жизнедеятельности.

Макрофрейм КУЛЬТУРНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ струк-
турирован фреймами, генерирующими смыслы о культуре, 
экономике, власти, спорте, которые имеют детализацию 
в слотовых частях. Образ промышленного региона для 
читателей американской прессы последних одиннадцати 
лет складывается в интерпретациях культурных симво-
лов и событий, видов промышленности, в особенности 
металлургической и ядерной, взаимодействия Президен-
та с местными органами власти. Город преимущественно 
ассоциируется с такими видами спорта, как хоккей, бокс 
и конькобежный спорт.

Актуализация макрофрейма БЕЗОПАСНОСТЬ И ЗАЩИ-
ТА выдвигает на первый план вопросы угроз природного, 
техногенного, антропогенного, социального и социально-
биологического характера, связанных с деятельностью ре-
гиона в настоящее и Советское время. Жизнь мегаполиса 
и области обсуждается в связи с ситуациями, получившими 
статус прецедентных. Ключевыми из них являются падение 
метеорита, аварии на атомных предприятиях, протесты 
оппозиции, пандемия коронавируса.

Представляется, что дальнейшее исследование медиати-
зации жизни Челябинска в массовой коммуникации разных 
стран как «взгляда со стороны» перспективно и целесообраз-
но с точки зрения аудита медийной репрезентации мегапо-
лиса в целях углубления понимания того, какие проблемы 
негативно влияют на репутацию города и требуют стра-
тегических решений со стороны местной администрации.
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ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ  
В АНГЛОЯЗЫЧНОМ АВТОМОБИЛЬНОМ ДИСКУРСЕ

TERMINOLOGICAL WORD­COMBINATIONS IN ENGLISH­LANGUAGE AUTOMOBILE DISCOURSE

Аннотация
Цель данной статьи — раскрыть основные понятия и изучить функционирование терминологических словосоче-

таний в англоязычном автомобильном дискурсе. Значительную часть автомобильного дискурса составляют статьи 
в специализированных автомобильных журналах. Структурный анализ автомобильной терминологии показал, 
что терминологические словосочетания преобладают над однословными терминами в современной английской 
терминологической лексике. Проведенное исследование позволило установить, что ядро англоязычного автомо-
бильного медиадискурса составляют общеотраслевые терминологические словосочетания. Наиболее частотными 
оказались термины, относящиеся к тематической группе «Устройство автомобиля». С точки зрения количества 
компонентов терминологических словосочетаний, преобладают двухкомпонентные и трехкомпонентные термины, 
выраженные именами существительными. Имена существительные в автомобильном медиадискурсе обозначают 
профессии, детали конструкции автомобиля, инструменты, технологические процессы. Сделан вывод о том, что 
в данном дискурсе наибольшее значение имеет категория предметности.

Abstract
The aim of this article is to highlight the basic concepts and I the functioning of terminological word-combinations in Eng-

lish-language automobile discourse. A large part of the automobile discourse consists of articles in specialized automobile 
magazines. The structural analysis of automobile terminology has shown that terminological word combinations prevail over 
one-word terms in the modern English terminological vocabulary. The conducted research has shown that the core of the Eng-
lish automobile media discourse consists of industry-wide terminological word-combinations. The most frequent terms were 
those belonging to the thematic group “The car construction”. Considering the number of components of terminological 
word-combinations, two-component and three-component terms expressed by nouns predominate. Nouns in the automobile 
media discourse denote professions, parts of car construction, tools, technological processes. It is concluded that in this dis-
course the category of objectivity has the greatest importance.

Ключевые слова: терминологические словосочетания, автомобильный дискурс, медиадискурс, общеотраслевые тер-
мины, узкоспециальные термины, функционирование термина.

Keywords: terminological word-combinations, automobile discourse, media discourse, industry-wide terms, specialized terms, 
functioning of the term.

Основные характеристики термина проявляются лишь 
в контексте, т. е. в устной и письменной форме професси-
ональной коммуникации. В связи с этим при исследова-

нии терминологии какой-либо сферы деятельности огром-
ную роль играет функциональный аспект. Как указывает 
В. М. Лейчик, в современном терминоведении «одним 
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из важнейших принципов признается первичность сферы 
функционирования термина по отношению к сфере фик-
сации» [Лейчик, 2009, с. 148].

Функционирование терминов в контексте исследова-
ли многие ученые — как в диахронии: О. В. Борхвальдт 
[Борхвальдт, 2000], Е. И. Голованова [Голованова, 1995]; 
так и в синхронии: Л. М. Алексеева [Алексеева, 1998], 
А. М. Клёстер [Клёстер, 2011], С. Л. Мишланова [Мишла-
нова, 2003]З. И. Комарова [Комарова, 1991], А. К. Сулейма-
нова [Сулейманова, 2006], М. С. Шумайлова [Шумайлова, 
2012] и др.

Целью данной статьи является раскрытие основных по-
нятий и анализ функционирования терминологических 
словосочетаний в англоязычном автомобильном дискурсе. 
Объектом нашего исследования являются 1500 выделенных 
методом сплошной выборки терминологических словосо-
четаний, функционирующих в автомобильном дискурсе, 
а предметом — функциональные характеристики много-
компонентных терминов англоязычного автомобильного 
дискурса в специализированных журналах.

Автомобильный дискурс является одной из разно-
видностей профессионального дискурса, под которым 
понимается «вербально опосредованная коммуникация 
как процесс контролируемого взаимодействия субъектов 
профессиональной деятельности, характеризующийся 
определенным комплексом норм, стереотипов мышле-
ния и поведения» [Голованова, 2013, с. 32]. В данном 
определении акцент делается на общении специалистов, 
обладающих полнотой теоретических и/или практиче-
ских знаний в определенной сфере деятельности, по-
скольку именно в их коммуникации возникают новые 
специальные понятия и создаются терминологические 
обозначения. К профессиональному дискурсу относится 
также общение специалистов с неспециалистами, од-
нако функционирование терминов в этом случае будет 
отличаться. Эти отличия представляют, на наш взгляд, 
большой научный интерес.

Автомобильным дискурсом, по определению Ю. Н. Реви-
ной, является «речемыслительная деятельность, представ-
ленная совокупностью текстов, имеющих специфические 
языковые, концептуальные, речежанровые и прагмастили-
стические характеристики и объединенных общей автомо-
бильной тематикой» [Ревина, 2011, с. 14]. К автомобильному 
дискурсу относятся: научные тексты (статьи, монографии, 
справочники, книги по истории автомобилестроения); 
учебные тексты (пособия для студентов и преподавателей 
по специальностям, связанным с автомобилестроением); 
руководства и инструкции по эксплуатации, техническо-
му обслуживанию и ремонту автомобилей; рекламные 
материалы и каталоги автомобильных компаний и другие 
типы текстов, функционирующие в профессиональном 
общении. Наряду с этим автомобильный дискурс может 
быть рассмотрен и как субдискурс медийного дискурса, 
поскольку он входит в дискурс СМИ. Автомобильный дис-
курс является важнейшей составляющей системы массовых 
коммуникаций и обладает всеми присущими ей отличи-
тельными признаками.

«Коммуникативными задачами автомобильного дис-
курса, представленного в журнальных статьях, являют-
ся: влияние на читателя и его информирование (свойства 
публицистического дискурса), распространение и разъ-
яснение научно-технического знания (свойства научного 
и научно-популярного дискурса) и реклама (свойство ре-
кламного дискурса)» [Рогалева, 2014, c. 99].

В отличие от О. С. Рогалевой, которая считает медийные 
тексты ядерной частью автомобильного дискурса [Рога-
лева, 2014], мы относим их, скорее, к периферии этого 
дискурса на том основании, что в этой сфере не возни-
кают новые термины, не появляется новое специальное 
знание, здесь лишь воспроизводится определенная часть 
терминологических единиц. Медиадискурс (медийный 
дискурс, дискурс СМИ) играет значимую роль в социаль-
ной коммуникации и интерпретируется как «своеобразное 
дискурсивное пространство, кластер различных типов 
взаимосвязанных, переходящих один в другой дискурсов 
(автомобильного, политического, медицинского, спортив-
ного, музыкального и др.)» [Медиадискурс, 2010, c. 4]. Итак, 
в данной статье будет рассмотрен именно автомобильный 
медиадискурс (сокращенно АМД), сочетающий в себе как 
общие характеристики медиадискурса в данной сфере мас-
совой коммуникации, так и собственные характеристики, 
детерминированные тематикой общения.

Структурный анализ автомобильной терминологии пока-
зал, что «терминологические словосочетания преобладают 
над однословными терминами в современной английской 
терминологической лексике» [Ладыгина, 2015, с. 93], по-
этому именно они были выбраны нами для анализа.

Исходя из того, что «автомобильный дискурс дает воз-
можность проследить «живое» функционирование терми-
на, которое не всегда отражается в словаре» [Ревина, 2014, 
c. 96], мы изучили онлайн-публикации современных ав-
томобильных журналов «Car» (Великобритания) и «Motor 
Trend» (США) и проследили специфику функционирования 
в них терминологических словосочетаний.

Проведенное исследование показало, что терминологи-
ческие словосочетания в англоязычном АМД подразделя-
ются на общеотраслевые (71,26 % или 1069 лексических 
единиц) и узкоспециальные (28,74 % или 431 лексическая 
единица). Соответственно, можно сделать вывод, что ядро 
АМД составляют общеотраслевые терминологические сло-
восочетания, на периферии же находятся узкоспециальные 
терминологические словосочетания.

Поскольку автомобильный медиадискурс ориентирован 
на рядового читателя, язык статей должен быть простым, 
чтобы не затруднять понимание излагаемого материала. 
В связи с этим в АМД общеотраслевые автомобильные 
термины встречаются часто, например, как в следующем 
контексте: front seat, rear seat, sports car, boot volume, electric 
motor, top speed, low-speed ride, mid-speed ride [Kacher, 2022].

Кроме того, читатели автомобильных журналов, к кото-
рым обращена информация данного типа дискурса, должны 
в определенной степени обладать и специальными техни-
ческими знаниями, так как в АМД присутствуют узкоспе-
циальные термины, например: Our tester is fitted with the 
company’s adjustable air suspension and adaptive magnetic 
ride control dampers. Combined with the new independent rear 
suspension, this setup provides an incredibly smooth ride on 
rough roads, even with the air suspension in its highest setting. 
[Gonderman, 2022].

С помощью узкоспециальной автомобильной тер-
минологии автор описывает достоинства автомобиля, 
создавая у читателя представление о его технических 
характеристиках.

Выявленные в исследуемом дискурсе терминологичес-
кие словосочетания подразделяются на несколько темати-
ческих групп. Наиболее часто встречаются следующие: 
ТГ «Устройство автомобиля» (54 % или 810 лексических 
единиц): You get your choice of transmissions to pair with this 
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aluminum-cast monster: an available 10-speed automatic or 
the standard Tremec six-speed manual [Floyd, 2022]; ТГ «Виды 
и типы автомобилей» (28 % или 420 лексических единиц): 
In most respects, the i4 is just as much of a cutting-edge electric 
car experience as the iX, wrapped up in much less controversial 
and conventional packaging [Hubbard, 2022].

С точки зрения количества компонентов терминологи-
ческих словосочетаний, в АМД преобладают двухкомпо-
нентные и трехкомпонентные термины (62 % и 31 % от обще-
го количества выборки): Instead of soldiering on with a car 
that was never really designed to house an electric drivetrain 
in the first place, Volkswagen has spun off its EV range into 
the new ID family, where the ID.3 might well be the Golf-sized 
electric car you’re looking for [Adams, 2022]; Well, despite its 
confident handling, eager responses, and tech-forward interior, 
the mainstream turbocharged gas powertrain isn’t as refined 
as it should be [Lin, 2022].

Четырех- и пятикомпонентные терминологические сло-
восочетания встречаются в англоязычном автомобильном 
дискурсе значительно реже, что говорит о стремлении 
языка к экономии лексических средств.

Исследование автомобильных терминов рассматривае-
мого дискурса с точки зрения их принадлежности к разным 
частям речи привело к следующим результатам.

Среди двухкомпонентных терминов преобладают моде-
ли NN (существительное+существительное) (60 % от двух-
компонентных словосочетаний) и AdjN (прилагательное+с
уществительное) (20 % от двухкомпонентных словосочета-
ний): clutch disk, entire manifold. Среди трехкомпонентных 
терминов также преобладают модели с существительными 
и прилагательными — NNN (40 % от трехкомпонентных 
терминов) и AdjNN (25 % от трехкомпонентных словосо-
четаний): brake test operation, static camber setting.

Имена существительные в АМД обозначают профессии 
(car detailer, tire technician, vehicle inspector, auto instructor), 

детали и части конструкции автомобиля (discharge ignition 
capacitor, neck bush, engine breather, rim brake), инструменты 
(exhaust gas analyzer, wheel balancer, center bit, test cable), 
технологические процессы (pressure adjustment, wheelset 
balancing, beam alignment, engine break-in).

Таким образом, можно сделать вывод, что англоязычно-
му АМД свойственна номинативность, т. к. используемые 
автомобильные термины преимущественно представлены 
именами существительными. Большое количество суще-
ствительных говорит о значимости категории предмет-
ности в данном дискурсе, поскольку автомобиль состоит 
из множества деталей.

Итак, исследование показало, что общеотраслевые тер-
минологические словосочетания занимают значительное 
место в англоязычном АМД. Они выполняют связующую 
функцию и образуют особую среду для функционирова-
ния и проявления качеств узкоспециальных терминов. 
Наиболее частотны термины, относящиеся к устройству 
автомобиля. Преобладание двух- и трехкомпонентных 
терминов над четырех- и пятикомпонентными можно 
объяснить стремлением языка к экономии лексических 
средств. Большое количество терминов-существитель-
ных в анализируемом дискурсе говорит о присущей ему 
номинативности. Поскольку большинство терминов-су-
ществительных служат наименованиями деталей и ча-
стей конструкции автомобиля, можно сделать вывод, что 
в данном дискурсе наибольшее значение имеет категория 
предметности.

Данное исследование намечает дальнейшие перспек-
тивы изучения особенностей терминологической номи-
нации в английской терминологии автомобилестроения 
(в частности, категориальный анализ многокомпонентных 
терминов терминосистемы автомобилестроения), а также 
дает возможность использовать полученные результаты 
анализа в прикладной лингвистике.
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Аннотация
В данной статье обсуждаются центральные вопросы исследований когнитивной науки и когнитивной лингви-

стики, в частности, в рамках шестого технологического уклада, при котором материалом исследования становятся 
глобальные информационные сети, интегрированные социогуманитарные технологии и продукты их деятельности. 
Особое внимание уделяется рассмотрению изучению языкового сознания с позиции фрактальной самоорганизации. 

Abstract
This article discusses the central issues of research in cognitive science and cognitive linguistics, in particular, within 

the framework of the Sixth technological paradigm, in which these studies become global information networks, integrated 
socio-humanitarian technologies and products of their activities. Particular attention is paid to examining the study of lin-
guistic consciousness from the perspective of fractal self-organization.
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На сегодняшний день в мире пройдено пять техноло-
гических укладов. Это первая промышленная революция, 
эпоха пара, эпоха стали, эпоха нефти, эпоха компьюте-
ров и телекоммуникаций. Считается, что на данный мо-
мент мы вступили в Шестой технологически уклад (эпоха 
нанотехнологий) [Глазьев, Харитонов 2009; Малинецкий 
2010, 2021; Садовничий и др. 2012; Авербух 2010; Кричев-
ский 2017].

Имеются прогнозы на наступление и Седьмого техно-
логического уклада, а именно Эпоху метакогнитивных 
технологий и новой антропологии [Лепский URL; Про-
хоров URL].

Если в пятом технологическом укладе когнитивные на-
уки не входили в ядро технологического уклада, то в Ше-
стом наряду с нано- и информационными технологиями 
появляются социо-гуманитарные технологии. Более того, 
имеет место быть НБИК-ковергенция (нано-, био-, инфо- 

и когнитивных технологий) в зачаточном состоянии, ко-
торая индуцирует создание искусственного интеллекта.

Однако здесь стоит отметить еще один компонент, по-
явившийся в результате бурного развития данного ком-
плекса технологий. Это социальные технологии. Другими 
словами, более уместно говорить о НБИКС-конвергенции 
(нано-, био-, инфо-, когнито- и социотехнологий) [Кри-
чевский 2017].

В XXI веке на первый план выходят гуманитарные техно-
логии. Эффективность машин и социально-технологических 
систем находится «в зависимости от социально-культур-
ной среды, образовательного уровня, смыслов и ценностей 
общества, подготовки и морально-волевых качеств специ-
алистов, которые их используют» [Малинецкий 2020: 16].

Другими словами, центральным вопросом для всей 
когнитивной науки на заре XXI века стал «вопрос о пред-
ставлении знаний в голове человека, об их репрезентации, 
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а также положение о том, что совокупность подобных 
представлений формирует разум и интеллект человека» 
[Кубрякова 2004: 8].

Повсеместное использование интернета, технологий 
быстрого обмена информацией и обработки данных, а са-
мое главное — рост влияния социальных сетей и медиа 
ресурсов, определяющих возникновение новых возмож-
ностей и новых рисков в равной степени.

Технологии позволили стереть границы между госу-
дарствами, дали возможность заглянуть без физического 
перемещения и поучаствовать в событиях, происходящих 
в любой точке мира. Появился термин «глобальная дерев-
ня», жители которой взаимосвязаны глобальной сетью 
интернет. То, что считалось далеким и недосягаемым, ока-
залось на расстоянии вытянутой руки, на экране смартфона. 
Благодаря интернету любое сообщение может обрести 
огромную созидательную или разрушительную силу, из-
менить ход событий, повлиять судьбы многих миллионов 
людей, напрямую никак не связанных с данным сообще-
нием или автором.

Шестой технологический уклад гарантирует улучшение 
качества жизни человека, способностей человека, прод-
ление срока жизни. Методика и приемы работы с техно-
логиями успешно осваиваются пользователями. Однако 
социо-культурная (аксиологическая) сфера знания подме-
няется досуговыми технологиями, в которых закрепляют-
ся ценностные ориентиры нового глобального общества, 
паттерны поведения и правила существования в новой 
реальности, новые нормы морали и представления о до-
бре и зле. Прежние ценности, зафиксированные в языко-
вом сознании, довольно интенсивно размываются: то, что 
было недопустимым, становится нормой, то, что было без-
оговорочной ценностью в обществе исчезает в небытии 
глобальных сетей.

Наличие множества переменных в данных сложных 
системах дает основание говорить о применении линг-
восинергетического подхода при изучении языкового со-
знания нового глобального сообщества, о его фрактальной 
природе в русле когнитивной лингвистики.

Цель когнитивной лингвистики — «не только поставить 
соответствие каждой языковой форме ее когнитивный 
аналог, ее концептуальную или когнитивную структу-
ру, но и объясняя причины выбора или создания данной 
«упаковки» для данного содержания» — остается преж-
ней [Кубрякова 2004: 16]. Когнитивная лингвистика по-
средством постижения языка проникает в формы таких 
структур как концепты, сценарии, фреймы, прототипы 
и прочее и описывает существующие между ними и языком 
зависимости [Болдырев 2014]. Будучи междисциплинар-
ной наукой, когнитивная лингвистика не ограничивается 
рамками языковой системы, что позволяет ей объяснять 
более сложные явления [Там же].

Материалом исследования для работы лингвистов-ког-
нитологов становятся глобальные информационные сети, 
интегрированные социо-гуманитарные технологии и про-
дукты их деятельности.

Когнитивная наука позволяет получить «наиболее пол-
ное и адекватное представление о таком сложном феномене 
природы, как человеческое сознание и разум» [Болдырев 
2014: 19].

В связи с тем что информационные потоки многократно 
увеличились в мире, а при обработке информации чрез-
вычайно важен становится язык как особой когнитивной 
способности. Через язык легко отслеживаются трансфор-

мации языкового сознания каждого отдельного индивида, 
так и целый социальных групп и стран.

С развитием технологий культурный потенциал общества 
падает. В обществе появляется множество образованных 
людей, владеющих не только знаниями, но и технологиями. 
Эти люди зачастую оказываются безграмотными в сфере 
гуманистического знания. Безусловно, современные иссле-
дователи решают все более сложные и значимые научные 
проблемы в сферах нано-, био-, информационных техноло-
гий. К этим ученым и к тем, кто будет распоряжаться до-
бытыми знаниями и технологиями необходимо применять 
очень высокие требования, не только профессиональные, 
но и культурные, морально-этические, напрямую связан-
ные с ответственностью перед обществом.

Гуманитарные науки формируют способность к крити-
ческому мышлению, способностью разумного сопротив-
ления авторитетам или знаниям, постулируемых в каком-
либо социуме как аксиома, не требующая доказательств. 
В мире социальных сетей и медиа дискурсе имеет место 
быть жесткая информационная борьба за право называть 
правдой и конечной истиной свою версию событий. В ми-
ровом информационном пространстве идет беспощадная 
война за сознание каждого отдельного индивида.

Данное явление имеет фрактальную природу бытия. 
На первый взгляд информационное пространство пред-
ставляет собой скопление хаотических нелинейных про-
цессов и событий, представленных множеством лексиче-
ских единиц, концептов, категорий и прочее. Если начать 
уменьшать масштаб, то обнаружится четкие повторяющи-
еся когнитивные структуры. Фрактал — это «нелинейная 
смысловая структура, самоподобная другим смысловым 
структурам в нелинейной системе дискурса» [Мамонова 
2015: 71]. Повторение одного и того же кванта информа-
ции, преподносимого в определенном свете с оценочными 
суждениями, раз за разом фрактально повторяясь, фор-
мирует таргетную когницию в ментальном пространстве 
определенной группы людей или индивида. Другими сло-
вами, происходит постепенное размывание и разрушение 
одной когнитивной структуры и намеренное формирова-
ние новой, путем установки новых параметров в заданной 
дискурсивной системе.

Рекурсивно-итеррационные процессы пронизывают 
все глобальное информационное пространство и кажутся 
хаотическими лишь только при поверхностном рассмо-
трении. На каждом уровне компонент информационного 
пространства обладает фрактальной размерностью. Все 
смысловые компоненты строго упорядочены. Хаотичным 
наблюдателю кажется лишь только то, что он не в состоя-
нии объяснить на своем этапе развития, найти причинно-
следственные связи.

Нарушение баланса между гуманитарным знанием 
и естественно-научным ведет к изменению структуры язы-
кового сознания: смены ценностных ориентиров, разруше-
ние культурной матрицы, формирования новых паттернов 
поведения и правил существования, новых норм морали 
и когнитивной системы представлений о мироустройстве.

Усилившийся обмен информацией в мире, увеличивши-
еся транспортные потоки ускорили изменения в языковом 
сознании человека в разы, если не в десятки раз. С каждым 
витком развития технологий эта скорость увеличивается. 
Способность обработки данных человеческим сознанием 
конечна на данный момент. В связи с этим появились такие 
особенности мышления, например, клиповость сознания. 
Фрактальное моделирование информационного простран-
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ства дает возможность исследовать и репрезентировать 
его структурные особенности как динамической системы.

Для управления современными информационными 
потоками, влияющими непосредственно на языковое со-
знание индивида и общества в целом, необходимо изучать 
механизмы влияния на языковое сознание, сам язык и из-
менения, происходящие в нем, отражающиеся в реальном 

времени в средствах массовой информации ежесекундно, 
анализировать текущие события и прогнозировать вероят-
ность развития событий в обществе, что и позволяет вы-
полнить когнитивная лингвистика. Таким образом, задача 
лингвистов-когнитологов состоит к подготовке и плавному 
переходу общества к Седьмому технологическому укладу, 
Эпохе метакогнитивных технологий и новой антропологии.
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ДИСПОЗИТИВНЫЙ ПРИНЦИП КАК ИНСТРУМЕНТ АНАЛИЗА 
ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕГО ПОТЕНЦИАЛА ДИСКУРСА

THE DISPOSITIVE PRINCIPLE AS A TOOL FOR ANALIZING  
THE INTERPRETING POTENCIAL OF DISCOURSE

Аннотация
Дискурс, увиденный в ракурсе диспозитивного принципа, погружает анализ в дихотомию свобод интенциональ-

ности и императивов конвенциональности. Интенциональность дискурсивного процесса предполагает личную сво-
боду в выборе вариантов интерпретации личного смысла. Конвенциональность ограничивает вариативность импе-
ративами допустимости, соответствию нормам и регулярностям дискурса. Диспозитивное начало дискурсивного 
конструирования было исследовано на материале переводческого эксперимента с участием русских и казахских 
респондентов. Анализ переводческих реакций доказывает, что субъект имеет больше одной когнитивной модели 
для интерпретации события со-отношения, но, действуя в пределах выбранной модели, он в своей интерпретаци-
онной активности ориентируется на регулярности дискурса родной лингвокультуры (допустимость, привычность, 
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соответствие социокультурным представлениям). Казахские респонденты в переводе выражения aller plus loin чаще 
сохраняли метафору движения, профилировали необходимость продолжения процесса. Русские респонденты чаще 
интерпретировали ее концептуальное содержание в метафоре объекта, вводили в контекст элементы кратности дей-
ствия. В русских переводах были частотны указания на характеристику отношений как объекта (новые, крепкие, 
серьезные), что отсутствовало в казахских переводах.
Abstract
The discourse within perspective of the dispositive principle immerses the analysis in the dichotomy of intentional freedoms 

and conventional imperatives. The intentionality of the discursive process implies personal freedom in choosing options for 
interpreting personal meaning. Conventionality limits variability to the imperatives of admissibility, conformity to norms, 
and regularities of discourse. The dispositive beginning of discursive construction was studied using the material of inter-
preting experiment with the participation of Russian and Kazakh respondents. The analysis of interpreting reactions proves 
that the subject has more than one cognitive model for interpreting inter-relation.  However this analysis in its interpretative 
activity is focused on the observations the discourse of the native linguistic culture (permissibility, familiarity, adequacy with 
to socio-cultural ideas) acting within the chosen model. Kazakh respondents used the metaphor of movement when interpret-
ing the phrase aller plus loin more frequent, hence profiled the need to continue the process. Russian respondents repeatedly 
interpreted its conceptual content in the objective metaphor, introducing elements of the multiplicity of action into the context. 
Russian interpretations have frequently indications of the relations characteristics as an object (new, strong, serious), which 
was not found in Kazakh materials. 

Ключевые слова: диспозитивность, дискурсивное конструирование, дискурс межличностных отношений, интенци-
ональность, конвенциональность.

Keywords: dispositivity, discursive construction, discourse of interpersonal relations, intentionality, conventionality.

Введение
Интерпретативность как одна из актуальных координат 

развития науки о языке предполагает, что любая языковая 
форма, реализуя ментально-языковое конструирование 
мира, структурирует конкретный участок в определенной 
концептуальной области. Интерпретирующий характер 
языковой репрезентации проявляется в высвечивании 
языковой единицей одного из типов отношений объектов 
в окружающей среде [Болдырев, 2016], конструируя это 
отношение определенным образом, соответственно схе-
ме, заложенной в значении единицы [Болдырев, 2016, c. 
15]. В дискурсивной деятельности не образуется новый 
тип отношений с помощью формы материальных знаков. 
Происходит интеграция исходной семантики ресурсов, уже 
имеющихся в языковом опыте говорящего. В дискурсивном 
процессе языковая форма напрямую связана с социальным 
действием: с целевыми установками говорящего и его адре-
сата [Zlatev, 2007], с представлениями участников комму-
никации о стандартных моделях речевого поведения [Ван 
Дейк 2013], с субъективными установками, связанными 
с социокультурными представлениями и ценностями [Ду-
бровская, 2015, c.12; Sharifian, 2017], с объемом и содержа-
нием интерпретационного репертуара, который говорящий 
использует для рассуждений и выражений мнения о зна-
чимом сегмента опыта (о интепретационном реперутаре 
см. [Potter, Edwards, 1999]). Указанные интерпретационные 
грани дискурсивного процесса погружают говорящего 
в ситуацию выбора из «существующего альтернативного 
ряда средств, из имеющегося набора разных возможностей 
и приемов» [Кубрякова, 2004, c. 531]. Выбор языкового 
средства является важным интерпретирующим этапом 
речевого взаимодействия: с помощью схемы / модели, за-
ложенной в значении языковой конструкции, происходит 
ориентирование субъекта в актуальной ситуации, а сам 
языковой конструкт выполняет функцию инструмента 
языкового взаимодействия.

Диспозитивный принцип в анализе дискурса
Значение термина диспозитивность восходит к латин-

скому dispono — располагаю, устраиваю и позднелатин-
скому dispositivus — распоряжающийся. В филологии есть 
близкий по значению термин диспозиция, означающий 

один из этапов риторического канона, заключающийся 
в расположении идей и композиции речи в определенный 
порядок сообразно целям и замыслу оратора (Т. В. Ани-
симова, В. Е. Клюев, В. Ю. Липатова). Диспозитивность 
имеет давнюю традицию в теории права, где является 
юридической категорией или принципом гражданского 
судопроизводства по свободному распоряжению субъек-
том своими различными правами. Если диспозиция как 
термин анализа акцентирует момент планирования и рас-
пределения средств, то диспозитивность фокусируется 
на проблеме свободы индивидуального выбора, но кото-
рая обеспечена для индивида уровнем развития правовых 
норм в обществе.

Следовательно, трансфер идеи диспозитивности в ана-
лиз дискурсивного конструирования помещает операцию 
выбора в проблемное поле свобод интенциональности 
дискурсивной деятельности субъекта и императивов кон-
венциональности, накладываемыми дискурсом. Свобода 
интенциональности субъекта в его дискурсивной деятель-
ности подтверждается способностью варьировать кон-
фигурацию концептуального содержания высказывания 
в соответствии с личностным переживанием, личностным 
пониманием актуальной ситуации, а также способностью 
акцентировать любой аспект концептуального содержа-
ния, актуальный для говорящего в данной коммуника-
тивной ситуации [Language and the Cognitive Construal, 
1995; Langacker, 2008]. Говорящий (выступающий в роли 
концептуализатора) решает, какие элементы содержания 
более значимы для него, и насколько детально необходимо 
их рассмотреть, выделяя одни и затемняя другие элементы 
референтной сцены.

Варьирование конфигурации концептуального содержа-
ния происходит также от того, что когнитивные структу-
ры принципиально не линейны [Баранов, 2001], поэтому, 
по утверждению А. Н. Баранова, одна когнитивная струк-
тура может быть выражена несколькими языковыми фор-
мами, равным образом, и различные языковые значения 
также могут оказаться результатом модификации единой 
когнитивной структуры. Линейность в построении выска-
зывания диктует иные ориентиры в организации высказы-
вания, ориентиры, навязываемые социальной конвенцией, 
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существующие для субъекта как дискурсивная регуляр-
ность. Г. Г. Хазагеров противопоставляет коллективную 
конвенцию интенциональности отдельного субъекта, на-
ходя в такой антиномии реальный баланс индивидуальных 
интересов говорящего и коллективных интересов потен-
циальных участников данного типа общения, в пределе 
коллективных интересов всех носителей языка [Хазагеров, 
2006, c. 43]. Интенциональность предполагает возможность 
выбора из неограниченного ряда вариантов, но конвенция 
нивелирует вариативность либо через запрещение вариан-
тов, либо через расподобление форм в соответствии с от-
тенками значения [Хазагеров, 2006, c. 46].

Д. К. Левис определяет конвенцию как регулярно повто-
ряющаяся закономерность в поведении членов общества 
в определенной ситуации [Lewis, 1969, c. 78]. В фокусе со-
циальной конвенции оказываются типизированные явления 
дискурса, закрепленные на уровне обыденного, норматив-
ного и привычного. В. И. Карасик считает важным разгра-
ничить нормативность субъектно-дискурсивную и обще-
культурную, первая определяет формат институциональной 
коммуникации, вторая — общекультурной, соответству-
ющей общечеловеческим, этническим и групповым цен-
ностям [Карасик, 2015, c. 77]. Вторая не регламентирована 
специально сформулированными правилами, но скла-
дывается под влиянием рутинного поведения, принятых 
в социокультурной группе поведенческих универсалий, 
соотнесенных с коммуникативным намерением участни-
ков в обыденных ситуациях. О. Г. Дубровская в перечне 
метаконцептов (или интерпретирующих схем), опреде-
ляющих принципы структурирования содержания дис-
курса указывает в числе прочих НОРМУ и ЯЗЫКОВОЙ 
ОПЫТ. Метаконцепт НОРМА, кроме ориентирующего 
действия в системе изменяющихся узуальных и окказио-
нальных правил, предполагает также ожидания от адре-
сата поведенческих и речевых реакций, прогнозирование 
результатов интерпретации, а также определяет контекст 
социокультурных знаний субъекта о нарушениях / соблю-
дениях предписаний, стандартов и т. д., принятых в соци-
окультуре [Дубровская, 2014, c. 120, c. 200]. ЯЗЫКОВОЙ 
ОПЫТ определяется функциональными знаниями [там-
же, c. 125], вбирает в себя и поведенческие стереотипы, 
социальный статус и профессиональный опыт индивида. 
О. Г. Дубровская характеризует его как некоторое «ощу-
щение» / знание соответствия между языковыми формами, 
вербализованными мыслями, интенциями и ситуацией, 
относительно которых формируются высказывания [Ду-
бровская, 2014, c. 228]. Привычное, частотное и обыденное, 
усвоенное субъектом через языковой опыт, образует общ-
ность способов выражения смыслов и понимания в рас-
суждениях об объектах речи участниками коммуникации.

В разговорах и текстах люди конституируют 
дискурсивный объект [Potter, Edwards, 1999]. Дискурсивные 
объекты — коллективной природы, они производятся и кон-
струируются именно так, как они предназначены для их 
роли в коммуникативной деятельности. Дж. Поттер говорит, 
что, например, есть понимание безумия, и индивиды спо-
собны описать признаки и поведение безумного человека, 
но дискурсивное конструирование безумия может произой-
ти в описании конфликта или отсутствия коллеги на ра-
боте [Potter, Edwards, 1999, c. 451—453]. Именно тогда эта 
конструкция будет соответствовать социальной ситуации 
в понимании ее участниками коммуникации. Дж. Поттер 
считает, что говорящие располагают сложившимся набором 
конструкций, фигур речи, систематически соотносимые 

с разговорами о событиях и явлениях (systematically related 
sets), они даже могут быть организованны вокруг одной 
или нескольких центральных метафор или ярких образов. 
Главным здесь остается условие уместности, последнее 
возможно, если вводимые описания, понятия, сравнения 
являются частью общего знания и общего языкового опы-
та. Например, в контексте спортивного дискурса вполне 
уместны имиджевые характеристики знаменитого боксера, 
сформулированные как он словно убийца // неконтролиру-
емый зверь. Однако будет странным описание неконтроли-
руемости, жестокости, способность съесть более слабого 
как качеств, обеспечивающих преимущества данной пер-
соны над другими, в контексте идей, например, об искус-
стве, образовании, учебном сотрудничестве.

Выбор субъектом моделей и схем интерпретации опре-
делен, с одной стороны, субъективными ориентирами 
целеполагания, с другой, имеет объективные по отноше-
нию к говорящему пределы. Трактуя диспозитивность как 
возможность выбора из предоставленных дискурсивной 
средой альтернативных способов интерпретации, мы на-
правляем анализ дискурса на выявление константных ха-
рактеристик, задающих концептуальную рамку в интер-
претации объектов речи.

Методы и приемы анализа данных
В центре внимания данной статьи анализа диспо-

зитивного начала формирования события в дискурсе 
межличностных отношений. Общей смысловой установ-
кой дискурса межличностных отношений является субъ-
ективно переживаемое отношение к кому-либо. Согласно 
концепции В. Н. Мясищего, свойства объекта существуют 
для всех, а действия и переживания, вызываемые объек-
том отношения у разных людей, избирательны и различ-
ны [Мясищев, 2005, c. 6—7]. Межличностные отношения 
есть переживание активной устремленности на объект 
отношений. Отношение вызывает эмоциональную насы-
щенность, которая может проявляться в привязанности, 
любви, симпатии и их противоположностях — неприязни, 
вражде, антипатии. [Мясищев, 2005, c. 8]. Центральным 
конструктом дискурса межличностных отношений, име-
ющей регулирующее влияние на другие конструкты в ди-
намике высказываний об отношениях, является событие 
со-отношения как максимально абстрактный конструкт, 
воплощающий устремленность на объект отношений.

Р. Лангакер формулирует две концепции канонического 
события или архетипа события. Одна состоит из перемеща-
ющихся объектов, движение которых вызвано внутренней 
энергией или внешним воздействием, физический контакт 
инициируется энергией любой степени силы, которая пе-
редается от движущегося объекту к объекту воздействия 
и может заставить двигаться последний, взаимодействовать 
с объектами [Langacker, 1991, c. 209]. Р. Лангакер называ-
ет этот архетип события «моделью бильярдного шара». 
Вторую концепцию события он определяет через метафо-
ру сцены, акцентируя роль Наблюдателя и его функцию 
в оформлении контура события, вычленении его участ-
ников и объектов. И в этот раз Р. Лангакер описывает На-
блюдателя, который фиксирует взгляд на некоем сегменте 
внешней среды, где, как на сцене, разворачивается действие 
с участниками-актерами. Наблюдатель автоматически 
устанавливает взаимозависимости между участниками 
в рамках относительно стабильных условий, вычленяя 
дискретные события во временной оси взаимодействия 
участников [Langacker, 1991, c. 210]. На наш взгляд обе трак-
товки канонического события не исключают друг друга, 
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а наоборот, являются универсальной дуальной моделью 
форматирования события, так как установление участников 
и контура (модель сцены) невозможно без распределения 
ролей агенса, пациенса и отношений каузации между ними 
(бильярдный шар). Выделяя участников и общие контуры 
организации сцены, концептуализатор одновременно опре-
деляет способ их взаимодействия В концепции Рональда 
Лангакера видится две модели анализа формата события, 
который можно сделать в терминах взаимодействия объ-
ектов, причинно-следственных связей, или в терминах 
сцены, определяя выделенные и затемненные аспекты.

В данной работе проводится исследование диспозитив-
ного начала в дискурсивном конструировании события со-
отношения на материале переводов русскими и казахскими 
респондентами публицистического текста на французском 
языке. В качестве практического материала был использо-
ван отрывок из статьи Il m’aime, mais ne veut pas s’engager…, 
размещенный на сайте: https://www.femmeactuelle.fr/amour/
couple/engagement-couple-26920 (Дата обращения 29.01.2022). 
Текст представляет собой статью-советы психолога, где 
автор рассуждает о ситуации между любящими людьми, 
когда один стремиться заключить брак, завести детей, 
а другой не спешит менять ситуацию. Респонденты (15 
участников с родным русским языком и 15 с казахским) пе-
реводили весь текст, но для анализа были отобраны фразы, 
содержание выражение aller plus loin dans la relation [букв. 
идти дальше в отношении], которое встречается в тексте 
четырежды. Гипотезой работы стало предположение, что 
в интерпретации события со-отношения выбор субъекта 
происходит из уже существующего, сложившегося в опре-
деленной социальной практике набора моделей. Привыч-
ные и рутинные модели могут оказывать контролирующее 
влияние на конструирование смыслов в процессе перевода. 
Сопоставление реакций-переводов представителей разных 
лингвокультур обнаруживают максимально общие кон-
структы, задающие линии интерпретации форматирования 
события со-отношения. В исследовании были применены 
методы когнитивного моделирования дискурсивного со-
бытия, заключающийся в моделировании референтной 
сцены события (расстановки участников и определение 
их взаимозависимостей), метод концептуального анализа, 
заключающийся в определении профилированных и затем-
ненных аспектов содержания, метод сопоставительного 
анализа значения переводных выражений для выявления 
семантических компонентов (семантических операторов), 
внесенных респондентами. В гештальте метафор текста 
оригинала и в реакциях-переводах определялись индек-
сы образных схем ДВИЖЕНИЕ, ОБЪЕКТ, СОСТОЯНИЕ 
и др. с целью выявления общих парадигмальных линий 
конструирования.

Анализ данных переводческого эксперимента
Фразы с метафорическим выражением aller plus loin 

dans la relation были следующие: 1) Aller plus loin dans une 
relation amoureuse implique de s’abandonner, d’accepter de 
toucher la vulnérabilité que l’on a à l’intérieur de nous…; 2) il 
peut y avoir de nombreuses raisons à ce refus d’aller plus loin 
avec vous, sans que cela vous implique directement; 3) lorsque 
l’on fait le choix d’aller plus loin avec quelqu’un, il faut re-
noncer à certaines choses…; 4) le deuil n’est pas encore fait, 
ce qui l’empêche d’aller plus loin avec vous.

Форма aller plus loin dans la relation [букв. идти дальше 
в отношении] сконструирована на примарных метафорах 
ОТНОШЕНИЯ — ПУТЬ, ХОРОШИЕ ОТНОШЕНИЯ — 
СОВПАДЕНИЕ НАПРАВЛЕНИЙ ДВИЖЕНИЯ. Референт-

ная сцена включает двух участников, которые двигаются 
в одном направлении, отдельной лексической формой про-
филировано перемещение по направлению вперед от субъ-
ектов aller dans. Семантическое содержание продолжение 
начатого процесса выражено путем затемнения границ 
сцены и смещением направления внимания с конечной 
точки ПУТИ на пространство, расположенное за ней plus 
loin. Концептуальное содержание plus loin организовано 
схемами ДВИЖЕНИЕ, ПРЕДЕЛЬНАЯ ТОЧКА, ДВИЖЕ-
НИЕ ЗА ПРЕДЕЛ. Субъекты наделены динамическими 
характеристиками, их движение вызвано внутренней энер-
гией (в сцене не выделены какие-либо другие источники 
движения).

Респонденты дали множество вариаций перевода, что 
свидетельствует о многокомпонентности выбора субъек-
том и наличии в распоряжении у субъекта достаточного 
количества элементов для конструкций, максимально от-
вечающих коммуникативным задачам и личностному по-
ниманию ситуации.

Многовариантность выбора проявляется уже в возмож-
ности использовать готовую, шаблонную конструкцию, 
как носителя определенного значения, и воспроизвести 
в переводе метафорический образ из имеющихся у субъ-
екта средств. Н. Б. Гвишиани обозначает эти два способа 
как референциальное означивание и метафорическая ре-
презентация. Н. Б. Гвишиани утверждает, что в отобра-
жении референциального объекта могут быть выявлены 
черты «практического» использования языка, а образное 
конструирование метафоры происходит с учетом субъек-
тивного восприятия говорящего [Гвишиани, 2018, c. 6]. 
Соответственно обозначение объекта может быть сдела-
но референциально, т. е. с помощью конвенциональных 
метафор, и образно, путем новых метафорических транс-
позиций, последнее связано с индивидуальным подходом 
субъекта к объекту референции [Гвишиани, 2018, c. 8]. 
К этим утверждениям можно добавить, что референция 
происходит через поиск в лингвистическом репертуаре 
прямых номинаций. В процессе перевода в случае поиска 
лексемы для многоаспектного и сложного абстрактного 
понятия при отсутствии прямого эквивалента субъект 
действует в рамках имеющегося набора, и вынужден вы-
бирать, как изменится исходного содержание в итоговом 
варианте. При конструировании метафорической репре-
зентации субъект восстанавливает образ, а для этого он 
вводит дополнительные элементы в контекст высказыва-
ния. И в первом, и во втором случае субъект ориентируется 
на схемы и модели, привычные для дискурсивного констру-
ирования дискурса своей лингвокультуры, усвоенные им 
в процессе социокультурной практики на родном языке.

Поиск референциального обозначения привел к исполь-
зованию метафорических аналогий. Таковыми стали ме-
тафоры модели ОТНОШЕНИЯ — ПРИРОДНОЕ РАЗВИ-
ТИЕ развивать отношения / развитие отношений, модели 
ОТНОШЕНИЯ — ЗДАНИЯ строить / выстраивать от-
ношения, дать место и модели ОТНОШЕНИЯ — СВЯЗЬ 
связать свою жизнь. Референциальным обозначением 
стали также формы, которые респонденты использова-
лив качестве понятийных аналогов серьезные отношения, 
продолжение отношений, дальнейшая жизнь. Некоторые 
референциальные обозначение потребовали привлече-
ния нового прагматического контекста, были дополнены 
причинно-следственные связи в воображаемой коммуни-
кативной ситуации в связи с новым статусом, вступать 
в брак. В двух реакциях значение метафорического образа 
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осталось не понятым на это далекое от вас отрицание, 
выбор отношений с кем-либо.

Для всех респондентов метафора ОТНОШЕНИЯ — 
ПУТЬ оказалась знакомым образом, но количество вари-
аций в переводах aller plus loin dans la relation свидетель-
ствует о том, что для русских респондентов оно не было 
привычным и рутинным, воспроизведение образного зна-
чения привело к большому количеству вариаций и введе-
нию дополнительных параметров в реферируемую сцену. 
Дополнительными схемными элементами в организации 
референтной сцены стали: схема НАЧАЛО ПУТИ пойти 
дальше в любовных отношениях, схема ПРЕДЕЛЬНАЯ 
ТОЧКА ПУТИ зайти далеко в любовных отношениях, за-
ходить, схема КРАТНОСТЬ ДЕЙСТВИЯ сделать серьез-
ный шаг, вступить в серьезные отношения, схема ДВИ-
ЖЕНИЕ К ОБЪЕКТУ сблизиться с вами (в данной сцене 
участник сцены также выполняет роль конечной точки 
ПУТИ). Респонденты вводили семантические операторы, 
усиливающие расстояние от воображаемого предела захо-
дить все дальше и дальше // пойти гораздо дальше // за-
йти далеко, а также семантические операторы кратности / 
единичности действия сделать последующий шаг, делать 
следующие шаги.

Анализ переводческих реакций респондентов указы-
вает на следующую закономерность. При конструирова-
нии метафорической репрезентации респонденты сохра-
няли концептуализацию межличностных отношений 
в схеме ПУТЬ, ориентируя референтную сцену на модель 
ОТНОШЕНИЯ — ПУТЬ. Однако, в большинстве своем 
стремились ввести схемные элементы, ограничивающие 
движение участников, и операторы кратности действия 
движения. При выборе респондентами конвенциональной 
метафоры обнаружилось всего две возможные модели: 
возможность концептуализировать отношения как объект 
(ОТНОШЕНИЯ — ЗДАНИЯ, ОТНОШЕНИЯ — СВЯЗЬ) 
и концептуализация отношения в как природный про-
цесс (ОТНОШЕНИЯ — ПРИРОДНОЕ РАЗВИТИЕ). Вы-
бор объектной концептуализации повлек меньше случаев 
введения дополнительных параметров сцены. В переводах 
либо сохранялся компонент продолжительности действия 
дальнейшую жизнь, строить дальше, либо респонденты 
стремились охарактеризовать объект строить новые креп-
кие отношения, дать место новому чувству, строить 
что-то большее в отношениях. Аналоги с использовани-
ем природной метафоры расти в любовных отношениях, 
развивать отношения вообще не содержат каких-либо до-
полнений, даже компонент, выраженный формой plus loin, 
был опущен. Видимо, природная метафора актуализирует 
сегмент знания о природном цикле, что подразумевает 
постоянное развитие. Форма быть вместе, в которой ре-
ферентная сцена образована двумя участниками-экспери-
енцерами, оказалась наименее вариативной быть вместе 
/ не быть вместе. Состояние не детализируется (*быть 
дальше / больше / лучше).

В переводах казахских респондентов метафора Aller plus 
loin была воспроизведена часто с сохранением компонен-
та «продолжение процесса» за счет глагола жүру идти: 
әрі қарай жүру идти дальше // Романтикалық қарым — 
қатынаста ары қарай жүру идти дальше в романтиче-
ских отношениях // бірге жүру вместе идти. В реакциях 
компонент «продолжение процесса» был усилен Ары қарай 
махаббат қарым-қатынасына қадам баса // романтикалық 
қарым-қатынастың алға басуы дегеніміз. В концептуаль-
ном содержании фразеологизмов қадам басу начать (шаг 

ступить, нажать ногой) алға басу вперед давить есть 
схема НАЧАЛО ДВИЖЕНИЯ, гештальт задает онтологи-
ческие условия продолжения действия, в любом случае 
субъект вынужден его продолжить. Продолжение про-
цесса также имеется в концептуальном содержании мета-
форы природного процесса Қарым қатынасты әрі қарай 
дамыту развивать дальше отношения. Интересно также 
использование конвенциональной метафоры ОТНОШЕ-
НИЯ — СМЕШЕНИЕ в біреумен жақын араласуға тес-
но с кем-либо общаться (дословно: близко смешиваться).

Разнообразие вариантов, обусловленное введением до-
полнительных семантических операторов, наблюдается 
в реакциях, где респонденты выбрали понятийный пере-
вод. В поиске референтных средств для интерпретации 
общего понимания ситуации респонденты посчитали необ-
ходимым ввести, например, оператор взаимного действия 
Өзара қарым-қатынаста бола отырып во взаимных отно-
шениях быть // біреумен ары қарай кездесу в кем-то даль-
ше встречаться (кездесу — глагол взаимного действия). 
В нескольких реакциях было дополнительно усилен компо-
нент продолжительности действия Романтикалық қарым-
қатынастың ұзаққа созылуы романтические отношения 
долго продлить // Қарым-қатынасты жалғастыру про-
должить. В двух реакциях респонденты развили причин-
но-следственные связи коммуникативной ситуации и пере-
вели Aller plus loin как үйлену жениться. В переводческих 
реакциях не наблюдается влияние на использование форм 
әрі қарай / ары қарай еще дальше от смены базовой мета-
форической модели. Данные формы эффективно вводят 
в контекст смыслы о продолжении процесса, а это ока-
залось значимо для респондентов Қарым қатынасты әрі 
қарай дамыту отношения дальше развивать// әрі қарым-
қатынаста болу дальше в отношениях быть // әрі қарай 
қарым-қатынынасыңызды жалғастыру дальше отноше-
ния продолжать.

Также сравнение русских и казахских переводческих 
реакций показывает, что в реакциях русских респондентов 
есть категоризация отношений как серьезные и несерьез-
ные. В переводе Aller plus loin довольно часто было ис-
пользовано сочетание серьезные отношения, серьезный 
шаг. Серьезные отношения были выбраны для relation 
amoureuse, сделать серьезный шаг и последующий се-
рьезный шаг в переводе aller plus loin avec vous, решаться 
на серьезные отношения для aller plus loin avec quelqu’un. 
Казахские респонденты в большинстве своем не использова-
ли какого-либо определения для лексемы қарым-қатынас 
отношения, даже для перевода relation amoureuse всего 
в трех реакциях было включено махаббат / махабаттық 
любовные и три респондента использовали более сдержан-
ное романтикалық роматические. Хотя в других контек-
стах (респонденты переводили не отдельные предложения, 
а полностью текст), прилагательное маңызды серьезный, 
значимый было использовано для vital во фразе Prenez du 
recul, n’en faites pas un enjeu vital: Бір қадам артқа жасаңыз, 
оны маңызды мәселе ретінде қарастырмаңыз Один шаг 
назад сделайте, не рассматривайте это как жизненно 
важную задачу // Бір қадам артқа шегініңіз, бірақ оны 
маңызды қадам ретінде қарамаңыз Отступите на один 
шаг, но этот шаг как серьезный не рассматривайте.

Также во фразе il peut y avoir de nombreuses raisons à ce 
refus d’aller plus loin avec vous, sans que cela vous implique 
directement, где речь идет об отказе партнера двигаться 
дальше в отношениях, профилирован отказ партнера от из-
менения ситуации, но нет отказа от отношений в целом, 
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значение слова refus отказ также довольно нейтральное. 
Русские респонденты в большинстве своем сохранили раз-
деление текущих отношений и нежелание их изменения: 
может иметь множество причин для подобного отказа 
от следующего шага в ваших отношениях // множество 
причин отказаться от вашего предложения жить вме-
сте // множество причин отказывать Вам в последующих 
серьёзных шагах // масса причин для отказа идти дальше 
вместе с вами. В казахских переводах, наоборот, боль-
шинство нивелировало такое разделение, отказ менять 
уровень отношений трансформировался в отказ от про-
должения отношений, а использование идиомы бас тарту 
голову отворачивать имплицировало коннотацию сильно-
го нежелания, категорического отказа Сізден бас тарту 
үшін көптеген себептер болуы мүмкін От вас голову от-
ворачивать множество причин быть может // қарым-
қатынасты дамытудан бас тартуға көптеген себептер 
болуы мүмкін.

Выводы
Диспозитивность вводит в анализ дискурсивного кон-

струирования новое измерение. Интенциональность 
дискурсивного процесса предполагает личную свобо-
ду в выборе любой формы, что подтверждено большим 
количеством вариантов в переводе фразеологизма aller 
plus loin. Выбор респондентов находился в пределах воз-
можных когнитивных моделей конструирования события 
со-отношения и под влиянием закономерностей, суще-
ствующих в дискурсе межличностных отношений родной 
лингвокультуры. Формы, использованные респондентами 
в вариантах репрезентации метафорического образа, мож-
но свести к трем базовым моделям: метафоре движения 
(ОТНОШЕНИЯ — ПУТЬ), метафоре объекта (ОТНОШЕ-
НИЯ — ЗДАНИЯ, ОТНОШЕНИЯ — СВЯЗЬ) и метафоре 
природного процесса (ОТНОШЕНИЯ — ПРИРОДНОЕ 
РАЗВИТИЕ, ОТНОШЕНИЯ — ПРОЦЕСС, ОТНОШЕ-
НИЯ — СОСТОЯНИЕ). Возможно, таков набор моделей 
конструирования со-отношения двух сущностей. Также 

введение дополнительных параметров и семантических 
операторов в переводах реакциях было обусловлено преде-
лами допустимости дискурса межличностных отношений 
родной лингвокультуры, так как распоряжение субъектом 
формами интерпретации происходило из набора допусти-
мых элементов, привычных для респондентов, усвоенны-
ми ими в языковом опыте. Набор элементов для интер-
претации значимых ситуаций опыта, предоставленный 
субъекту его дискурсивной средой, воплощает в опред-
меченной форме социокультурные идеи и представле-
ния, функционирующие в обществе. Так, для казахского 
дискурса о межличностных отношениях не характерно 
деление взаимоотношений на серьезные и несерьезные. 
С одной стороны, все межличностные отношения оди-
наково ценны, особенно если речь идет о друзьях и род-
ственниках, неприлично говорить о предпочтение одних, 
это будет означать пренебрежение и неуважение к другим. 
С другой, любовные отношения могут оцениваться только 
в категории максимальной значимости: они либо супруже-
ские, либо должны стать в скором времени супружескими. 
Вероятно поэтому, респонденты посчитали единственно 
допустимыми вариантами прилагательные махабаттық 
любовные и романтикалық роматические для сочетания 
с қарым-қатынас отношения.

Реакции русских респондентов, в свою очередь, обнару-
живают допустимость в русском дискурсе межличностных 
отношений элементов, нивелирующих динамику движе-
ния (чаще выбиралась объектная метафора). Возможно, 
данная закономерность указывает на общее предпочтение 
в концептуализации со-отношения в схеме ОБЪЕКТ, что 
предполагает статичное конструирование сцены события 
(привязанность, семейные узы). Также реакции показывают 
допустимость профилирования кратности действия, что, 
возможно, является способом указать на его значимость, 
личную ответственность за его совершение (семь раз от-
мерь — один раз отрежь).
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ОСОБЕННОСТИ ДИСКУРСА СМИ СОВЕТСКОГО СОЮЗА

THE FEATURES OF THE SOVIET UNION MEDIA DISCOURSE

Аннотация
В статье рассматриваются особенности средств массовой информации советского периода как явления в жизни 

советского общества. Анализируются вопросы качественного наполнения дискурса СМИ советского периода и его 
специфика. Дается характеристика политического дискурса как коммуникативной области наложения политичес-
кого дискурса и дискурса СМИ, анализ терминологии его описания и критериев успешности реализации целевых 
установок коммуникантов политического дискурса относительно своей целевой аудитории. Затрагивается про-
блема языковых характеристик данного дискурса, а также сути дискурса СМИ и характерные особенности подачи 
информации в нем. Предпринимается попытка прослеживания тенденций развития и изменений данного дискурса 
в рамках советского периода. Автор использует описательный метод исследования, включающий такие приёмы, как 
наблюдение, обобщение и когнитивную интерпретацию.
Abstract
The article discusses the features of the mass media of the Soviet period as a phenomenon in the life of Soviet society. 

The issues of qualitative content of the media discourse of the Soviet period and its specificity are analyzed. The article gives 
a characterization of political discourse as a communicative area of overlapping political discourse and media discourse, 
an analysis of the terminology of its description and criteria for the success of the implementation of the targets of political 
discourse communicants in relation to their target audience. The problem of the language characteristics of this discourse, as 
well as the media discourse essence and the characteristic features of the presentation of information in it, is touched upon. 
An attempt is made to trace the development trends and changes in this discourse within the space of the Soviet period. The auth-
or uses a descriptive research method, including such techniques as observation, generalization and cognitive interpretation.

Ключевые слова: дискурс СМИ, политический дискурс, советский период, тоталитарность, советская идеология.

Keywords: media discourse, political discourse, Soviet period, totalitarianism, Soviet ideology.

Современная теория дискурса оформилась в самосто-
ятельную область исследования в 60-х годах XX века. Сре-
ди различных подходов к определению данного понятия 
мы остановимся на социально-прагматическом подходе: 
дискурс как текст, погружённый в ситуацию общения, 
в жизнь, либо как социальный или идеологически огра-
ниченный тип высказываний, либо как «язык в языке», 
но представленный в виде особой социальной данности, 
имеющей свои тексты [Хурматуллин, 2009, с. 33]. Рассма-
тривая дискурс в ракурсе социального явления, мы при-
держиваемся определения, которое дает этому языковому 
явлению Т. А. Ван Дейк: «Дискурс — это речевой поток, 
язык в его постоянном движении, вбирающий в себя всё 
многообразие исторической эпохи, индивидуальных и со-
циальных особенностей как коммуниканта, так и комму-
никативной ситуации, в которой происходит общение. 
В дискурсе отражается менталитет и культура, как наци-
ональная, всеобщая, так и индивидуальная, частная» [Ван 
Дейк, 1998, с. 47].

В данной работе мы рассматриваем особенности тако-
го вида дискурса, как дискурс СМИ советского периода 

и политического дискурса, как коммуникативной области 
наложения на дискурс СМИ.

Язык СМИ советской России в первую очередь начал 
меняться под влиянием революции и новой политической 
идеологии. После революции в политической коммуника-
ции образовалось, как бы, два направления: официальное 
и неофициальное. Рассматривая официальное направление, 
они находят, что в советском официозе имеется новый язык. 
Исследователи пишут о нем «как о бюрократическом язы-
ке», называют его тоталитарным и казенным. Этот язык 
адекватно воспринимался современниками в знак уваже-
ния к власти, которая и использовала и, в какой-то степени, 
навязывала его. В то же время на Западе был другой язык, 
который можно было бы назвать свободным, и, по мнению 
западных специалистов, язык советской прессы совсем 
не соответствовал их представлениям об искренности 
и справедливости. Западные же лингвисты считали, что 
официальный советский язык обладает признаком «линг-
вистической и идеологической ограниченности».

К неофициальному направлению исследователи отно-
сят язык общения диссидентов, который они называли 
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«эзопов язык». Этот язык виделся им как язык сопро-
тивления. На страницах критических статей можно было 
увидеть слова «антитоталитарный» язык, «подпольный» 
язык, «антисоветский» язык др. Это указывало на то, что 
в Советском Союзе часть людей не принимала советскую 
власть, ее ценности, ее принципы. Имела место оппози-
ция, которая не признавала коммунизм, марксистко-ле-
нинскую идеологию, да и всю политическую систему 
[Негров, 2003, с. 18].

Исследователи подчеркивают, что существование двух 
сфер политической коммуникации — это яркая отличи-
тельная особенность тоталитарного дискурса.

Дискурс коммуникаций в Советском союзе определяется 
как политический (или даже «тоталитарный» в определении 
лингвистов-советологов) так как речь советских граждан 
являлась объектом пристального государственного вни-
мания выступая в качестве одного из средств сплочения 
общества и «тотального» контроля. Язык, занимая проме-
жуточное положение между речью и действием в советских 
реалиях, становился посредником между государственной 
политикой и повседневной жизнью. В СССР язык был ин-
струментом государственного контроля, средством про-
паганды и одновременно проявлением двойственности 
всего дискурса советской политической коммуникации.

Становясь политическим язык приобретает характерные 
черты, в нём появляются чётко фиксированные термины 
«политической лексики» а обычные речевые обороты и сло-
ва приобретают несвойственные им характерные черты; 
в результате своеобразия слов и речевых приёмов обра-
зуется специфическая структура дискурса; сложившийся 
политический дискурс сам начинает формировать особен-
ности и письменной и устной речи [Чижевская, 1998, с. 163].

Советский и российский лингвист Валерий Демьян-
ков уделяет особое внимание советскому политическому 
дискурсу обнаруживая в нём, прежде всего, постоянную 
оценочность и перманентную агрессивность, а также на-
правленность политического дискурса на результативность 
(«эффективность») и готовность к отстаиванию одной-
единственной точки зрения.

На некоторых особенностях здесь можно остановиться 
подробнее. Так следует отметить, что введение в дискурс 
политических установок неизбежно создаёт оценочные 
категории, что в свою очередь, приводит к необходимости 
в лингвистическом исследовании обращаться к внелингви-
стическим понятиям, говорить об этике и морали.

Отсюда в описаниях политического «тоталитарного» 
дискурса у исследователей появляются такие неоднознач-
ные с точки зрения академической науки термины как, 
например:

— «Ораторство» (то есть преимущественно деклама-
ционный стиль речи);

— «Пропагандистский триумфализм» (заранее заданные 
в языке превосходные степени, свидетельствующие о неиз-
бежном, наступающем, уже осуществляющемся триумфе);

— «Идеологизация» (придание словам преимуществен-
но политического смысла причём порой в ущерб здравому 
смыслу);

— «Абстрагирование» и «наукообразие» (часто нео-
правданный переход от частного к общему с апелляциями 
к «точному» научному знанию);

— «Критичность по отношению к оппонентам» и бла-
гожелательность («пламенность») к соратникам;

— «Преобладание в речи лозунгов» приобретающих 
характер заклинаний;

— «Агитаторский задор» (постоянная экзальтация при 
выступлениях от лица государства);

— «Сверх-Я» вместо «Я»;
— «Партийность» (часто формальная речь от имени 

товарищей, класса, партии);
— «Претензия на абсолютную истину» [Демьянков, 

2002, c. 33].
Всё вышеперечисленное делает политический дискурс 

особым видом речи (дополнительным языком) принци-
пиально отличным от других видом речи. Здесь и выбор 
определённых слов, и придание словам несвойственного 
им смысла и вообще превращение речи в один из элемен-
тов театрального представления, религиозного ритуала, 
магической практики.

Есть мнение, что подобные формы коммуникации на-
правленны на преобразование исконной человеческой 
агрессии и превращение негативной энергии в оптими-
стичный задор строителей нового общества, — отсюда 
ритуальная полемичность речи государственных деятелей 
и своеобразная театрализованная воинственность ораторов. 
В дискурсе средств массовой коммуникации Советского 
союза преобладали оппозиции «свой — чужой», военная 
терминология и постоянное утверждение единственно 
правильной «советской» истины — недаром главная газета 
СССР называлась «Правда».

Оборотной стороной навязывания всему миру однознач-
ных оценок и жёсткого отстаивания собственной точки 
зрения стало не менее грубое неприятие всего связанного 
с советским политическим дискурсом. Что кроме прочего 
является одной из причин того, что история СССР до сих 
пор не получила объективной оценки.

В Советском союзе политический дискурс только скла-
дывался, его оборотные стороны стали очевидны не сразу, 
а несомненной пользой казалась его эффективность в борьбе 
за власть. Советская элита благодаря политическому дис-
курсу получала возможность транслировать гражданам 
«политически правильные» идеи и добиваться слаженных 
усилий в единственно верном направлении. Можно ска-
зать, что главная цель политического дискурса не созда-
ние объективной картины мира, но преобразование мира 
по заданным субъективным параметрам и инструкциям, 
язык здесь предназначен не для рассуждений описаний, 
но для убеждений и побуждений. Собственно, и сам факт 
существования политического дискурса, и степень его 
работоспособности следует определять из выше обозна-
ченных целей. Или же не столько с позиций лингвистики, 
сколько с точки зрения морали.

С точки зрения морали речь любого политика сомни-
тельна. Меньше всего оратора интересует правда, в сло-
вах главное не точность, но степень эмоционального воз-
действия. Политик оперирует символами, успех его речи 
определяется способностью воздействовать на массовое 
сознание, его слова обращаются в подобие сакральных зна-
ков или магических формул, он воздействует с помощью 
слов на неявные уровни человеческого сознания, заставляя 
слушателя соглашаться с высказываниями, а успех речи 
определяется способностью установить эмоциональную 
связь со всей массовой аудиторией политического дискурса.

Здесь аргументы и доводы вторичны, логика отступа-
ет перед эмоциональностью и чаще всего всё сводиться 
к простой схеме — главное утверждение политического 
дискурса в интересах адресата.

Чтобы сделать это утверждение привлекательным неред-
ко прибегают к моральным подменам и психологическим 
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манипуляциям: говорят о любви к родине, долге перед 
обществом, высоком патриотизме и гражданском самосо-
знании. Подобные способы воздействия кажутся достаточ-
но прямолинейными, но политический дискурс включает 
в себя и другие способы эмоционального воздействия. Здесь 
и приобщение адресата к процессу размышления адресанта, 
и построение аргументации «от противного» — главное 
добиться эмоционального отклика и внутреннего согласия 
[Чижевская, 1998, с. 164].

Есть определённые требования к внушению с помо-
щью слов, если последнее хочет быть успешным: это тре-
бования к тому, кто выдвигает и защищает определенное 
положение (пропоненту), к сообщению, передающемуся 
в процессе коммуникации, и наконец, к адресату сообще-
ния (реципиету).

Выступающий с определённым утверждением пропонет 
должен вызывать симпатию, внушать доверие и обладать 
грамотной речью. Последнее важно, так как именно с по-
мощью продуманной речи можно вызвать к себе располо-
жение, снизить критичность мышления и в итоге создать 
у реципиента приятное чувство самостоятельного выбора 
чужого мнения.

Прислушиваясь к чужим словам люди ждут подтверждения 
собственного суждения и это оказывается решающим в при-
нятии или отторжении предлагаемого им сообщения. Там, 
где на словах человек получает подтверждение собственной 
правоты и исключительности обращённая к нему речь может 
рассчитывать на успех. Соответственно неуспех определяет-
ся нарушением нормативных ожиданий, неумением вызвать 
эффект приятия и положительные эмоции: речь эффективнее, 
когда адресат понимает, что его ждёт нечто более приятное 
чем то, на что он может рассчитывать [Чудинов, 1996, с. 23].

Не углубляясь в психологию и философию, полити-
ческий дискурс строится на логике военного сражения 
и использует соответствующую терминологию. Позиции 
определены заранее, выступающий даёт понять, что он 
на стороне адресата и они по одну линию фронта. Также 
предполагается, что адресат понимает отведённую ему 
роль, знает, за что выступает и против чего борется.

Чтобы показать к какой партии принадлежит выступаю-
щий, он с самого начала своей речи должен был обозначить 
причину — почему он это говорит. Оратор подводит нас 
к мысли, что он выступает, потому что надо выступать, 
а не потому, например, что ему это очень хочется делать. 
При этом он обозначает интересы организации, которую 
он представляет или защищает. В ходе выступления ищет 
поддержку от своих сторонников. Этот поддерживающий 
эффект очень важен для выступающего, ему комфортно 
от того, что таких как он много. Поддержка со стороны 
позволяет сделать выступление более эффективным и зре-
лищным. Оратор, выступающий за определенную партию, 
не высказывает своих личных идей и мыслей. Происходит 
это потому, что он как бы представляет интересы всего 
социума, а не свои личные [Негров, 2011, с. 21].

Как на обычной войне политический дискурс использу-
ется для разгрома противника: прежде всего, происходит 
его обезоруживание (дискредитацией вражеских аргу-
ментов) а в идеале и полное уничтожение (дискредитация 
личности оппонента).

Конечно, язык более гибок, чем простое оружие — так 
одним из средств разгрома противника становится смех. 
По мнению ряда учёных, например, А. Бергсона, смех из-
начально выступал средством унижения оппонента с це-
лью изменения его поведения. В полной мере это оружие 

используется в политической борьбе, начиная с Римской 
империи и заканчивая империями современными. И Марк 
Туллий Цицерон и Владимир Ленин в стремлении к поли-
тическим дивидендам, не скупились на уничижительные 
характеристики своих врагов, что было не следствием зло-
намеренности характера политических деятелей, но стрем-
лением обнаружить общее с адресатами и показать чуж-
дость смеха достойной личности оппонента.

Правда высмеивание уже выходит за рамки допустимо-
го в обществе смеха и, как метод политической борьбы, 
иногда признаётся экстремальным, допустимым с точки 
зрения общественных норм в кризисных ситуациях, ис-
ключительных случаях и в непростое время [Телия, 1996, 
с. 46]. Так, во времена СССР говорили о «патологическом 
антикоммунизме», «научной несостоятельности», «фаль-
сификации фактов», «игнорировании исторических про-
цессов» и т. п. [Кегеян, 2012, с. 77].

Из того же ряда, но по степени накала более щадящая 
терминология, указывающая на неспособность человека 
внятно изъясняться или делать разумные выводы (например, 
о неизбежности победы коммунизма): «Я действительно 
не понимаю…» [Демьянков, 2002, с. 42]. Здесь опять можно 
указать на распространённость подобных методов вести 
дискуссию поскольку и во вполне академической среде 
часто прибегают к сарказму и иронии в иносказательной 
форме указывая на косноязычие или умственную неполно-
ценность диспутанта («трудно понять, что на самом деле 
имел в виду уважаемый автор» и др.). Возможны и другие 
метафоры и эвфемизмы призванные подчеркнуть предель-
ную искренность выступающего.

Цель одна — вывести оппонента из круга людей достой-
ных внимания и остаться наравне со своими адресатами: 
правда равенство мнимое, поскольку после всех изощрён-
ных манипуляций равноправная дискуссия уже априори 
не предполагается, однако собственно политический дис-
курс в любом случае, так или иначе, монологичен.

Анализ политического дискурса кроме языковых ха-
рактеристик должен включать и другие параметры, более 
полно выявляющие его суть. Определение сути политиче-
ского дискурса во всей его полноте и целостности делает 
необходимым понимание общего культурного фона, знание 
ожиданий автора сообщения и его аудитории, учёт скрытых 
подсознательных влечений и явных поведенческих стере-
отипов, языковых норм и словарного запаса конкретного 
общества в определённую эпоху.

Советская эпоха интересна уже этим — просуществовав 
без малого семьдесят лет и благополучно закончившись, 
она стала завершённой моделью применения политиче-
ского дискурса на практике.

Важной функцией политического дискурса средств 
массовой информации в СССР было формирование обще-
ственного мнения и воспитание граждан в духе офици-
альной «Марксистско-ленинской» идеологии, сохранение 
на протяжении жизни ряда поколений веры в истинность 
выбранного пути в светлое будущее, и стойкое противо-
действие любым нападкам врагов как извне, так и изнутри.

Что касается новых взглядов на советскую культуру 
и советский образ жизни, то здесь важная роль отводится 
«толстым» журналам, на страницах которых все это и пу-
бликовалось. Взять, к примеру, журнал «Новый мир» под 
редакцией А. Твардовского. В то время А. Твардовский, 
один из немногих, который поддерживал начинающих пи-
сателей с их новаторскими произведениями. Почти один 
из немногих лояльно относился к запрещенным писателям 
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и поэтам и публиковал их произведения в своем журнале. 
Также новаторские произведения можно было встретить 
и на страницах таких журналов как «Юность», «Молодая 
гвардия». Не стояли в стороне от этого явления и газеты, 
даже те, которые имели официальный статус. Несмотря 
на то, что эти газеты, в первую очередь, конечно же публи-
ковали официальные документы, постановления, резолю-
ции, указы партии и правительства, они все же отводили 
место под правдивые и новаторские материалы.

Чиновники использовали популярные в народе газеты 
и журналы для своих целей: чтобы очернить или совсем 
уничтожить определенных деятелей культуры, которые 
были не угодны советской власти, чьи взгляды не соот-
ветствовали идеологическим и политическим принципам 
и установкам партии и правительства.

Таким образом, основной особенностью дискурса средств 
массовой информации в годы советской власти является 
то, что СМИ развивались и работали в рамках марксист-

ско-ленинской идеологии при государственной политики. 
С первых дней Советской власти в государстве существо-
вала жёсткая цензура и идеологическое давление. Именно 
СМИ делали в государстве внутреннюю политику, убеж-
дали советских граждан в правильности, правдивости 
и справедливости существующей властной политики. 
Именно СМИ создавали советское мировоззрение, боролись 
с инакомыслящими. В Советском Союзе пытались создать 
социально-однородное новое общество, которого больше 
нет нигде в мире, цель которого — построить коммунизм.

Можно сказать, что как явление советский политический 
дискурс стал ярким примером одновременного существо-
вания двух языковых реальностей. Уже в самом названии 
государства — Союз советских социалистических респу-
блик — каждое из слов имело смысл не присущий этим 
словам изначально. Язык в СССР создавал особое бытийное 
пространство, только отчасти пересекающееся с реальной 
действительностью.
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МУЛЬТИПЛИКАЦИОННЫЙ ДИСКУРС КАК КОМПОНЕНТ ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ

ANIMATED DISCOURSE AS A COMPONENT OF LINGUOCULTURE

Аннотация
В статье представлено комплексное понимание мультипликационного дискурса в качестве отдельного компонен-

та лингвокультуры, которая проявляет свои особенности как в языке, так и через язык. Лингвокультурологическая 
составляющая дискурса позволяет предположить, что мультипликационное произведение неразрывно связано с той 
культурой, в которой оно создается и, следовательно, является неотъемлемой частью лингвокультуры. Популярный 
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российский мультипликационный сериал «Маша и Медведь» представлен в виде примера анимационного произве-
дения, которое олицетворяет русскую культуру. Несмотря на глобальный масштаб распространения по всему миру 
образ Маши расшифровывается как единица культуры, принадлежащей России. Частичное отсутствие вербальных 
знаков в структуре анимационного произведения позволяет в полной мере реализовываться аудиальным и визуальным 
компонентам, которые наделены культурными смыслами. Пример французского сериала «Приключения Тинтина» 
также подтверждает идею лингвокультурологической маркированности мультипликационного дискурса, выражен-
ной в транслировании зрительской аудитории культурных реалий, закодированных на разных семиотических уров-
нях анимационного произведения. Универсальные и национально-специфические знания, заложенные в сознании 
зрительской аудитории, определяют интертекстуальный тезаурус каждой отдельной личности и свидетельствуют 
о включенности в глобальную мировую культуру и заинтересованность в собственной.

Abstract
The article presents a comprehensive understanding of the animated discourse as a separate component of linguoculture, 

which manifests its own characteristics both in language and through language. The linguocultural component of the discourse 
suggests that the animated work is inextricably linked with the culture in which it is created and, therefore, is an integral part 
of the linguoculture. The popular Russian animated series “Masha and the Bear” is presented as an example of an animated 
work that represents Russian culture. Despite the global scale of distribution around the world, the image of Masha stands for 
a unit of culture belonging to Russia. The partial absence of verbal signs in the structure of an animated work allows the au-
dial and visual components, which are endowed with cultural meanings, to be fully realized. The example of the French TV 
series “The Adventures of Tintin” also confirms the idea of   linguocultural marking of the animated discourse, expressed 
in the transmission of cultural realities to the audience, encoded at different semiotic levels of the animated work. Universal 
and national-specific knowledge embedded in the minds of the audience determine the intertextual thesaurus of each indi-
vidual and show the involvement in the global world culture and interest in one’s own.
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Изучение особенностей взаимосвязи языка, культуры 
и личности является актуальным в современной лингвисти-
ке и рассматривается с точки зрения междисциплинарного 
подхода. Лингвокультурология занимает лидирующие по-
зиции в изучении различных аспектов языка и расширяет 
свои границы за счет усиления межкультурных коммуни-
каций в современном мире. Интерес лингвокультурологии 
к разным видам дискурса обусловлен тем, что культу-
рологический аспект рассматривается не только в фоку-
се стратегически организованных единиц употребления 
языка, но и в рамках их взаимодействия с контекстом 
высказывания.

Некоторые исследователи, изначально закладывают 
культурологический элемент в определение понятия дис-
курса. Указание на социокультурные особенности дискурса 
присутствует в подходе А. Н. Кудлаевой, которая понимает 
под дискурсом «не само речевое поведение, а результат ре-
чевого поведения, представляющий собой речь в классиче-
ском понимании Л. В. Щербы и обусловленный, как и вся 
речевая деятельность, совокупностью социокультурных 
и ситуативных факторов, влияющих на коммуникацию» 
[Кудлаева, 2006, с. 50]. При таком понимании дискурс пред-
стаёт комплексным феноменом, включающим различные 
неязыковые аспекты. При рассмотрении дискурса необ-
ходим и учет культурологических данных, сбор сведений 
о том, кто проводил дискурсивную деятельность, с какой 
целью и при каких условиях. Социум и обстоятельства 
жизни также определяют специфику термина «дискурс». 
Г. Н. Манаенко учитывает эти факторы и определяет поня-
тие как общепринятый тип когнитивно-коммуникативного 
поведения субъекта в какой-либо сфере человеческой дея-
тельности, детерминированный социально-историческими 
условиями [Манаенко, 2017, с. 112]. Учитывая ментальные 
основания порождения и функционирования речи, дис-
курс с точки зрения когнитивно-коммуникативной пара-
дигмы понимается как «интегральный феномен, мысли-

тельно-коммуникативная деятельность, представляющая 
собой совокупность процесса и результата и включаю-
щая как экстралингвистический, так и собственно линг-
вистический аспект» [Шевченко, Морозова, 2003, с. 38]. 
Лингвокультурологический аспект понятия прослежива-
ется и в определении дискурса в качестве совокупности 
текстов, созданных в определенном культурном контексте, 
объединенных общей темой и рядом семиотических ко-
дов, формирующих смысловое своеобразие произведения 
и определяющих характер его воздействия на аудиторию 
[Нешкова, 2020, с. 26].

Мультипликационный дискурс представляет собой по-
ликодовый результат взаимодействия коллективного ав-
торского замысла, сложного комплекса предполагаемого 
воздействия на зрителя и текста анимационного произве-
дения, обладающего национально-культурной специфи-
кой и отражающего ценности, установки и поведенческие 
модели определенной национальной культуры. [Там же. 
С. 10]. Комплексный характер мультипликационного дис-
курса позволяет определить его в качестве составного 
компонента лингвокультуры, в которой создавалось ани-
мационное произведение. Термин «лингвокультура» со-
стоит из двух многоаспектных понятий. Язык и культура 
рассматриваются в тесной связи друг с другом и пред-
ставляют систему представлений о действительности, 
выраженную в языковом и культурном наследии. Соглас-
но В. В. Красных лингвокультура представляет воплощен-
ную и закрепленную в знаках языка и проявляющуюся 
в языковых процессах культуру. Лингвокультура — фе-
номен лингвокогнитивный, формируемый не языковыми 
единицами, но в первую очередь образами сознания в их 
вербальных одеждах [Красных, 2010, с. 71]. Формируясь 
на участке пересечения языка и культуры как самостоя-
тельных семиотических систем, лингвокультура претен-
дует на статус самостоятельной семиотической системы. 
Она является той средой, в которой человек формируется 
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как личность и живёт, т. е. взаимодействует с другими 
личностями, реализует свой потенциал [Там же. С. 72]. 
Мультипликация в свою очередь выступает своеобразным 
проводником в реальный мир и напрямую способствует 
формированию у детской аудитории базовых и культурно-
специфичных представлений об окружающем мире. Сле-
довательно, мультипликационное произведение, находясь 
на стыке языка и культуры, является неотъемлемой частью 
той лингвокультуры, в которой оно создаётся.

Например, российский мультипликационный сериал 
«Маша и Медведь» неразрывно связан в сознании зри-
тельской аудитории с русской культурой. Основанный 
на русской народной сказке о заблудившейся в лесу девоч-
ке, сериал повествует о взаимоотношениях озорной и не-
посредственной Маши и рациональным Мишкой. Первые 
эпизоды сериала вышли на экран в 2009 году и с тех пор 
герои стали популярны во всем мире. Так, помимо России 
сериал «Маша и Медведь» можно посмотреть на телекана-
лах Великобритании, Германии, Франции, Италии, Испа-
нии, Канаде, странах Латинской Америки, Среднего Вос-
тока и других. Важной особенностью сериала является то, 
что он в основном построен на пантомиме, которая сопро-
вождается музыкальными композициями и резкой сменой 
событий. Герои общаются с помощью жестов и мимики 
и только Маша и её сестра Даша иногда используют речь. 
Данный подход к реализации мультсериала не делает его 
проигрышным по сравнению с другими анимационными 
произведениями, а, наоборот, способствует его успеху бо-
лее чем в 100 странах мира. Секрет успеха сериала в том, 
что он затрагивает универсальные темы и символизирует 
отношения родителей и детей в широком смысле. За счет 
того, что в структуре мультипликационного сериала «Маша 
и Медведь» практически отсутствуют слова, культуро-
носные смыслы декодируются не в знаках языка, а в тех 
изображениях и невербальных знаках, которые трансли-
руются зрительской аудитории через экран. В процессе 
просмотра произведения у аудитории формируется куль-
турная компетенция, основанная на интерпретации ауди-
альных и визуальных знаков. Сериал показывает жизнь 
в лесу и природную идиллию, герои пьют чай из самовара 
с круглыми сушками и живут на железнодорожном пере-
езде, что является типичным для России. По этой причине 
представленная мультипликационная дискурсивная среда

«Les Aventures de Tintin» («Приключения Тинтина») — 
франко-канадский мультипликационный сериал, соз-
данный студиями мультипликации «Nelvana Limited» 
и «Ellispanime» по мотивам комиксов известного бельгий-
ского художника-иллюстратора Жоржа Проспера Реми, 
известного под творческим псевдонимом Эрже. Данное 
анимационное произведение ассоциируется в сознании 
зрительской аудитории с французской культурой. Ожив-
ление культового персонажа популярных комиксов изна-
чально свидетельствовало об огромном успехе проекта. 
Мультипликационный сериал произвёл огромное впечат-
ление не только на французскую зрительскую аудиторию, 
но и стал в скором времени транслироваться и в других 
странах. По сюжету анимационного произведения энергич-
ный репортер Тинтин в сопровождении верного фокстерье-
ра Снежка путешествует по миру и расследует различные 
дела и преступления. Образ действий и ментальность фран-
цузского народа выражаются в речи героев, их поведении, 
аудиальных и визуальных знаках анимационного произве-
дения. Несмотря на то, что Тинтин посещает разные страны 
и знакомит зрителей со специфическими особенностями 

других культур, его образ неразрывно связан с француз-
ской лингвокультурой. Вывески и монеты с изображением 
Тинтина, сувенирная продукция, книги, игрушки, открыт-
ки и даже памятник в брюссельском аэропорту указывают 
на выход главного героя за пределы произведения и функ-
ционирование в качестве прецедентного персонажа.

Лингвокультурологический аспект мультипликационного 
дискурса выражается в соотнесении единиц анимационного 
произведения с различными кодами культуры. В процес-
се выявления метафорических оснований задействуют-
ся этимологические, фольклорные, культурологические 
и лингвострановедческие знания, которые находятся только 
на этапе формирования у детской зрительской аудитории. 
Несомненно, при создании мультфильмов авторы-соста-
вители ориентируются не только на детей, но учитыва-
ют и взрослую аудиторию. По этой причине в структу-
ре анимационных произведений зачастую встречаются 
интертекстуальные элементы различных национальных 
культур, которые расширяют и активизируют концептуаль-
ную картину мира зрителей, обеспечивают ощущение при-
надлежности к родной культуре и включенность человека 
в глобальный мировой культурный контекст, ощущение 
принадлежности к определенной социокультурной группе. 
Для интерпретации и полноценного понимания смыслов 
мультипликационных сериалов, необходимо формирова-
ние некой «базы знаний» — совокупности прецедентных 
знаний, основы когнитивных структур, — включающей как 
лингвистические, так и культурные, социальные и истори-
ческие знания. Для обозначения подобной «базы» Г. В. Де-
нисова в своих работах вводит термин интертекстуаль-
ной энциклопедии, представляющей собой область куль-
турной памяти, состоящую из определенного набора на-
циональных и индивидуальных слоев [Денисова, 2003, 
с. 155]. Другой термин для обозначения лингвокультурного 
опыта, хранящегося в памяти индивида принадлежит  
А. В. Кремневой, которая вводит понятие интертекстуаль-
ного тезауруса. Согласно автору, лингвокультурный или 
интертекстуальный тезаурус — это особый формат знания, 
в котором хранятся в различных формах (словесных или 
образных) все прецедентные высказывания, на которые 
опирается индивид в своей речевой и текстопорождающей 
деятельности, и которые позволяют ему генерировать новые 
смыслы или интерпретировать авторские смыслы в про-
цессах коммуникации и интерпретации текстов [Кремне-
ва, 2019, с. 54]. Структура интертекстуального тезауруса 
описывается исследователем по аналогии со структурой 
концептуальной и языковой картин мира, существующих 
в сознании индивида и включающих универсальный, на-
ционально-специфичный и индивидуальный компонен-
ты. При этом границы между этими компонентами носят 
динамический характер: индивидуальное знание обла-
дает способностью становиться достоянием общества, 
а национально-специфические знания могут переходить 
в категорию универсальных, что происходит в результа-
те взаимодействия культур и благодаря чему становит-
ся возможным трансфер знания и обогащение интертек-
стуального тезауруса «поверх границ культур» [Там же,  
с. 55]. Уникальный жизненный и культурный опыт отдель-
ной личности формирует интертекстуальный тезаурус, 
складывающийся из универсальных и национально-спец-
ифических знаний. Мультипликационное произведение 
способно взаимодействовать со всеми компонентами ин-
тертекстуального тезауруса. Проецируя общие и культур-
ные знания, анимация расширяет кругозор зрительской 
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аудитории, которая состоит в равной пропорции из взрос-
лых и детей.

Таким образом, мультипликационное искусство пред-
ставляет мощный социальный институт, который выполня-
ет ряд значимых общественных функций. Познавательная, 
развлекательная, развивающая и воспитательная функции 
мультипликационного произведения тесно взаимодейству-
ют и выступают в единстве, что позволяет отметить по-
лифункциональность данного вида дискурса. В процессе 
восприятия мультфильма зрительской аудиторией проис-
ходит сложный процесс декодирования заложенной в нем 

информации за счет одновременного функционирования 
разных семиотических кодов, к которым можно отнести как 
аудиальные, визуальные и вербальные знаки, так и куль-
турные и эстетические коды. Лингвокультурологический 
аспект мультипликационного дискурса заключается в воз-
можности передать зрительской аудитории не только уни-
версально-элементарные знания об окружающем мире, 
но и спроецировать в сознание национально-специфиче-
ские образы разных культур, обогатить интертекстуаль-
ный тезаурус каждого индивида, вовлеченного в процесс 
просмотра мультипликационного произведения.
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УНИВЕРСИТЕТСКИЙ МАССМЕДИЙНЫЙ ДИСКУРС

UNIVERSITY MASSMEDIA DISCOURSE

Аннотация
1Статья посвящена изучению университетского массмедийного дискурса как одного из важнейших источников 

информирования студентов и абитуриентов. Университетские социальные сети, обладая информирующим и воз-
действующим потенциалом, оказывают значительное влияние на формирование положительного имиджа вуза. 
В качестве практического материала используются данные Telegram-канала Челябинского государственного уни-
верситета (http://t.me/csu76) и инстаграм-аккаунта факультета лингвистики и перевода ЧелГУ (@flip_csu). Актуаль-
ность выбранной темы определяется необходимостью изучения способов привлечения внимания молодежи с целью 
формирования объективного представления о качестве преподавания в вузе. Требуется теоретическое исследова-
ние контента университетских социальных сетей с целью выявления прагматического потенциала языковых еди-
ниц, которые помогают потребителям информации сформировать определенное мнение о привлекательности вуза. 
Использование комплексного анализа, объединяющего количественные и качественные прагмалингвистические 
и лингвокогнитивные методы и приемы, позволяет выявить эффективные способы медийной подачи информации 
в представленном контенте социальных сетей на вербальном и невербальном уровнях.

1 Исследование выполнено при финансовой поддержке Фонда перспективных научных исследований ФГБОУ ВО 
«ЧелГУ» 2022 г.
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Abstract
The article is devoted to the study of university mass media discourse as one of the most important sources of inform-

ing students and applicants. University social networks, having an informing and influencing potential, make a significant 
impact on the formation of a positive image of the university. As a practical material, data from the Telegram channel 
of Chelyabinsk State University (http://t.me/csu76) and the Instagram account of the Faculty of Linguistics and Translation 
of ChelSU (@flip_csu) are used. The relevance of the chosen topic is determined by the need to study ways to attract the at-
tention of young people in order to form an objective idea of the quality of teaching at the university. A theoretical study 
of the content of university social networks is required in order to identify the pragmatic potential of language units that 
help information consumers form a certain opinion about the attractiveness of the university. The use of a comprehensive 
analysis combining quantitative and qualitative pragmalinguistic and linguocognitive methods and techniques makes it 
possible to identify effective ways of media presentation of information in the presented content of social networks at ver-
bal and non-verbal levels.

Ключевые слова: университетский дискурс, массмедийный дискурс, социальные сети, интернет-дискурс, 
контент-анализ, вербальные и невербальные средства воздействия.

Keywords: university discourse, mass media discourse, social networks, Internet discourse, content analysis, verbal and non-
verbal means of influence.

Данное исследование направлено на изучение универси-
тетского массмедийного дискурса. Университетский дис-
курс выступает конгломератным типом дискурса, который 
включает множество разновидностей: педагогический, 
научный, административный, ритуальный, спортивный, 
студенческий, бытовой 1. Представители университет-
ского дискурса активно пользуются социальными сетями 
не только как средством общения, но и как эффективным 
способом привлечения внимания к актуальным проблемам 
образования. Как известно, всемирная коммуникационная 
среда, образованная глобальной сетью Интернет, предостав-
ляет своим пользователям широкий спектр возможностей, 
включая получение и передачу информации, размещение 
рекламы и поиск потенциальных покупателей, совершение 
различных покупок и платежей, а также общение в соци-
альных сетях и многое другое. В современных условиях 
рыночных отношений образование является своего рода 
продуктом купли-продажи. Покупателями выступают 
абитуриенты и их родители, продавцом — образователь-
ное учреждение, предлагающее различного рода обра-
зовательные продукты. Соответственно, университеты 
оказываются в состоянии соревнования в привлечении 
абитуриентов путем повышения своего статуса в Интернет 
и социальных сетях.

В российской дискурсологии практически отсутствуют 
исследования, посвященные полипарадигмальному из-
учению специфики университетских социальных сетей 
как одного из важнейших источников информирования 
абитуриентов, студентов и их родителей, выпускников 
и сотрудников. Актуальность выбранной темы опреде-
ляется необходимостью изучения способов привлечения 
внимания молодежи с целью формирования объективного 
представления о качестве преподавания в вузе. Соответ-
ственно, требуется теоретическое исследование контента 
университетских социальных сетей с целью выявления 
прагматического потенциала языковых единиц, которые 
помогают потребителям информации сформировать опре-
деленное мнение о привлекательности вуза.

В качестве практического материала используют-
ся данные социальных сетей: Telegram-канал Челябин-
ского государственного университета (http://t.me/csu76) 
и Инстаграм аккаунт факультета лингвистики и перевода 

1 Кириллова, И. К. Лингвосемиотика англоязычного универ-
ситетского дискурса: дис. … канд. филол. наук / И. К. Кирил-
лова. — Волгоград, 2010. — 200 с. — Текст: непосредственный.

ЧелГУ (@flip_csu). Telegram-канал Челябинского государ-
ственного университета — это официальный канал ЧелГУ 
(количество подписчиков 2340 человек), представляющий 
информацию о событиях, связанных с образовательной 
и внеобразовательной деятельностью вуза. Инстаграм 
аккаунт факультета лингвистики и перевода объединяет 
более 500 подписчиков из числа преподавателей и студентов 
факультета лингвистики и перевода ЧелГУ. На странице 
данного аккаунта публикуются актуальные новости, ин-
формация о важных событиях из жизни факультета, об-
разовательный и развлекательный контент.

Использование комплексного анализа, объединяющего 
количественные и качественные прагмалингвистические 
и лингвокогнитивные методы и приемы, позволяет выя-
вить эффективные способы медийной подачи информации 
в представленном контенте социальных сетей на вербаль-
ном и невербальном уровнях. Информация, содержащаяся 
в Telegram-канале Челябинского государственного универ-
ситета и в Инстаграм аккаунте факультета лингвистики 
и перевода в виде текста, видео, изображения, обзоров, 
отзывов, комментариев, формирует образ Челябинского 
государственного университета.

Применяемый в работе метод контент-анализа позво-
ляет преобразовывать информацию, представленную 
в Telegram-канале Челябинского государственного уни-
верситета и в Инстаграм аккаунте факультета лингвисти-
ки и перевода, в количественные показатели на основании 
статистического подсчета вербальных и невербальных 
текстовых единиц. Посредством статистического под-
счета определяется список актуальных тем, далее статьи 
одной тематики анализируются на предмет вычленения 
ключевых слов. Поиск и группировка сообщений по теме 
осуществляется посредством хэштегов — тегов (помет), 
используемых в социальных сетях. Наиболее актуальные 
темы Инстаграм аккаунта факультета лингвистики и пере-
вода представлены следующими хэштегами: #челгу, #флип, 
#флипчелгу, #факультетлинвистикииперевода, #челябинск, 
#поступлениеввуз, #абитуриент_флип, #олимпиада. Ана-
лиз количественных показателей за 2021 г. позволяет за-
ключить, что для Инстаграм аккаунта факультета линг-
вистики и перевода характерно формирование портрета 
вуза и факультета через обращение к проблемам образо-
вания на нескольких уровнях — педагогический состав 
(знакомство с педагогическим составом осуществляется 
через проведение интервью), студенческое сообщество 
(поднимаются насущные вопросы, связанные с учебной 
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и внеучебной деятельностью) и абитуриенты (активно 
распространяется информация о конкурсах, олимпиадах 
и проведении Дня открытых дверей).

Коммуникация в социальных сетях, направленная 
на широкую аудиторию, осуществляется через смысло-
вую и оценочную информацию. В Telegram-канале Челя-
бинского государственного университета представлена 
следующего рода информация: 50 % сообщений информи-
руют подписчиков о событиях, происходящих на разных 
факультетах вуза (например, открытие компьютерных 
классов на матфаке, переезд факультета Евразии и Востока 
в новый учебный корпус, проведение журфаком ЧелГУ 
XII Международного конкурса детских и молодежных 
СМИ «ЮнГа+» и т. п.); 40 % отражает перипетии сту-
денческой жизни (спортивные соревнования и научные 
победы, интенсивный курс английского языка и повы-
шение академической стипендии), 6 % постов посвяще-
ны поздравлениям с праздниками (День студента, День 
печати, День науки); 3 % информируют о культурных ме-
роприятиях города (выставки, театральные постановки, 
музеи); 1 % сообщений оповещает о датах вакцинации 
и ревакцинации от Covid-19.

Основной особенностью массмедийного дискурса яв-
ляется активизация когнитивно-аксиологических смыс-
лов — метафорических, образно-символических и цен-
ностных — с целью привлечения внимания аудитории 
и создания ярких креативных образов. В Telegram-канале 
Челябинского государственного университета значитель-
ное количество образно-символических постов связаны 
с деятельностью ректора ЧелГУ Сергея Валерьевича Тас-
каева. Подводя итоги уходящего 2021 года, ректор дает 
большое интервью, посвященное достижениям студентов 
и профессорско-пре подавательского состава вуза в науке, 
культуре и спорте:

Рис. 1. Пост от 31.12.2021

Начинается пост словами: «Год науки и технологий стал 
поводом придать ускорение молодежной науке». Выраже-

ние «придавать ускорение» отмечено в словаре пометой 
«жарг., шутл.», что подчеркивает легкость и отсутствие 
офици оза в речи ректора. Поименное перечисление побе-
дителей конкурсов, олимпиад и соревнований завершается 
словами благодарности всем причастным к этим достиже-
ниям: «За успехом талантливых студентов всегда стоит на-
ставник: ученый, преподаватель, сотрудник». Данная фраза 
призвана подчеркнуть важность совместных действий всех 
представителей вуза с целью повышения рейтинга ЧелГУ.

В День российского студенчества ректор не только дает 
интервью, отмечая, что «студенчество — время смелых 
поступков, новых идей и незабываемых впечатлений», 
но и рассказывает о своей студенческой жизни, поведав 
историю о том, как «будучи студентом отправился на се-
минар в Италию и как его встретила эта страна». Начина-
ется пост аллюзивным упоминанием фильма «Невероятные 
приключения итальянцев в России» (1973 г.) — российско-
итальянской кинокомедии режиссера Э. Рязанова.

Рис. 2. Пост от 25.01.2022

Подобного рода эмоциональные сообщения, безусловно, 
формируют положительный образ руководителя вуза. Не-
вербальные средства (фото С. В. Таскаева в студенчестве) 
поддерживают вербальное сообщение, усиливая положи-
тельную коннотацию.

Подводя итог, необходимо отметить, что университет-
ский массмедийный дискурс обеспечивает взаимодействие 
представителей университета со студентами и абитуриен-
тами в данный конкретный момент времени, что позволяет 
говорить об актуальности передаваемой информации. Дру-
гими словами, университетский массмедийный дискурс 
направлен на формирование актуального общественного 
мнения о качестве преподавания с целью создания поло-
жительного имиджа вуза.
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ТИПОЛОГИЯ ДИАЛОГИЧЕСКОГО ДИСКУРСА  
В ЭЛЕКТРОННОЙ КОММУНИКАЦИИ ...  

DIALOGIC DISCOURSE TYPOLOGY IN DIGITAL COMMUNICATION  
(ON THE BASIS OF INTERACTION BETWEEN TEACHER AND STUDENT IN SOCIAL NETWORKS)

Аннотация
В статье рассматривается феномен диалогического дискурса, возникающий при взаимодействии между субъек-

тами образовательного процесса в социальных сетях. Данный формат взаимодействия стал особенно актуален в пе-
риод пандемии и вынужденной изоляции, которая ограничила возможности личной коммуникации в академической 
среде. Однако использование социальных сетей представляется противоречивым в силу того, что данное средство 
не является официальным для университета, но распространено по причине удобства для обеих сторон взаимодей-
ствия. Кроме того, сообщения в социальных сетях характеризуются смешением письменной и устной форм обще-
ния, официального и разговорного стилей, независимо от статуса субъектов диалога. Цель исследования — изучить 
особенности процесса электронной коммуникации между преподавателем и студентом. В результате анализа авторы 
предлагают определение диалога в социальной сети и выявляют специфику диалогов преподавателей и студентов 
в сообщениях социальной сети «ВКонтакте», собрав и исследовав корпус диалогов в количестве 100 единиц.

Abstract
The article examines the phenomenon of dialogic discourse, that occurs during the interaction between the subjects of the ac-

ademic process in social networks. This format of interaction has become especially relevant during the pandemic and forced 
isolation, which limited the possibilities of personal communication in the academic environment. However, the social net-
work means seem to be controversial since it is not official for the university, but it is widespread due to the convenience for 
both parties of interaction. In addition, messages in social networks are characterized by a mixture of written and oral forms, 
official and colloquial styles, disregarding the status of the dialogue participants. The research studies the specific features 
of the process of electronic communication between a teacher and a student. As a result of the analysis the authors propose 
the definition of a dialogue in a social network, collect and examine the corpus of 100 student and teacher dialogues via VKon-
takte messages to identify their peculiarities.

Ключевые слова: диалогический дискурс, типология диалогического дискурса, электронная коммуникация, взаимо-
действие между преподавателем и студентом, социальная сеть, взаимодействие в социальной сети.

Keywords: dialogic discourse, typology of dialogic discourse, digital communication, interaction between teacher and student, 
social network, interaction in social networks.

Электронная коммуникация сегодня характеризует но-
вый этап развития социального взаимодействия, опосре-
дованного технологиями, объединяющего устную и пись-
менную формы [Кулёва 2012; Барышева 2021]. Данный тер-
мин стал активно применяться с появлением Интернета, 
который постоянно вносит свои коррективы в социальную 
среду: обмен информацией происходит всё мобильнее 
и в возрастающих объемах, меняются ресурсы и средства 
человеческого общения. В свою очередь, пандемия и вы-
нужденная изоляция ограничила возможности личного 
общения и способствовала расцвету электронной комму-
никации, особенно в институциональной среде. Так, дис-
танционное обучение послужило толчком для перехода 
в более комфортную социальную среду для общения между 
преподавателем и студентом, какой является социальная 
сеть ВКонтакте — одна из самых посещаемых социальных 
сетей в России, которая для многих стала неотъемлемой 
частью ежедневого общения, не только личного, но и дело-
вого. Формат социальных сетей представляется противо-
речивым в силу того, что не является официальным для 
университета, но распространен по причине удобства для 
обеих сторон взаимодействия. Кроме того, сообщения в со-
циальных сетях характеризуются смешением письменного 
и устного диалога, официального и разговорного стилей, 
не зависимо от статуса субъектов диалога.

Согласно М. Тейлор, Г. Шрайер и их коллегам из универ-
ситета Пенсильвании, американские студенты переписы-
ваются с преподавателем для решения организационных 
проблем, связанных с учебой, и для налаживания личных 
контактов [Taylor & all, 2011]. В российских университетах 
электронная коммуникация в социальных сетях между 
студентами и профессорско-преподавательским составом 
пока еще не настолько развита [Гилярова 2011; Гуторова 
2019]. Для того, чтобы обозначить предметную область 
такой переписки, необходимо исследовать цели, которые 
ставят перед собой студенты и преподаватели, используя 
личную страницу ВКонтакте.

Цель нашего исследования — выявить особенности 
процесса электронной коммуникации между преподавате-
лем и студентом на примере переписки в социальной сети 
ВКонтакте через анализ их диалогов в личных сообщени-
ях. В данной статье мы определим понятие диалогическо-
го дискурса, рассмотрим его типологию, затем перейдем 
к понятию диалога в социальной сети и проанализируем 
собранный нами корпус диалогов между преподавателем 
и студентом в социальной сети ВКонтакте.

Итак, рассматривая понятие дискурса, можно отметить от-
сутствие его строгой дефиниции, особенно принимая во вни-
мание междисциплинарность исследований, посвященных 
дискурсу. В современной лингвистике изучение дискурса 



Типология диалогического дискурса в электронной коммуникации...   91

связано с исследованием множества коммуникативных про-
цессов в их многоплановости, целенаправленной языковой 
деятельности и изучением самого реципиента. Многие веду-
щие ученые предлагают оригинальные трактовки данного 
термина в науке. Т. М. Николаева резюмировала разнообразие 
дефиниций дискурса и выделила пять основных определе-
ний: дискурс — это «связный текст»; «устно-разговорная 
форма текста»; «диалог»; «группа высказываний, связанных 
между собой по смыслу»; «речевое произведение как дан-
ность — письменная или устная» [Николаева 1978, с. 467]. 
В свою очередь диалогический дискурс формируется сменой 
коммуникативных ролей первого и второго лица по прин-
ципу «стимул» / «реакция», организующих единый текст 
как чередование реплик [Плахотная 2011; Гурочкина 2009]. 
За счет постоянной смены реплик диалогический дискурс 
приобретает ритмичность, динамику, а также вариативную 
систему ответственности по удовлетворению коммуника-
тивного запроса собеседника. Кроме того, диалогический 
дискурс характеризуется спонтанностью и, во многом как 
следствие, высокой эмоциональностью общения.

На сегодняшний день в современной науке существует 
большое разнообразие точек зрения на классификацию 
диалогического дискурса, согласно целому ряду критери-
ев: коммуникативно-прагматическому, психологическому, 
тематическому, социолингвистическому и др. [Колоколь-
цева 2011; Колокольцева 2012; Соловьева 2005]. Появление 
различных типологий объясняется многообразием возмож-
ных диалогов, сложностью их организации и разнообра-
зием категорий для выделения основных типов диалогов. 
На рисунке ниже приведем ряд классификаций.

Образующим элементом диалогического дискурса яв-
ляется диалог, который, однако, может быть определен 
по-разному. В научной литературе данный термин по-
нимается в широком и узком смысле: диалог в значении 
диалогический дискурс и диалог как отдельный акт ком-
муникации из двух и более реплик. Так, Т. А. Топольская 
и Г. В. Дьяконов считают, что диалог — это «разговор двух 
или более лиц, объединенных предметно-практической 
деятельностью, ситуацией общения, психологическими 
установками участников» [Топольская 2012, с. 21; Дьяко-
нов 2006, с. 21]. Согласно Т. Н. Колокольцевой, «диалог 
предполагает не просто выражение, но и согласование 
смысловых позиций, связанных с каждым из участников 
общения» [Колокольцева 2012, с. 78]. Т. В. Матвеева пони-
мает под диалогом «обмен репликами-высказываниями, 
тесно связанными между собой и создающими общее для 
партнёров речевое произведение» [Матвеева 2010, с. 89].

Тем не менее, нами не было найдено определения «диа-
лога в социальной сети». Считаем необходимым определить 
данное понятие, поскольку социальная сеть как коммуни-
кативное пространство явно привносит свою специфику 
в диалогический дискурс. В социальной сети диалог может 
происходить как синхронно, так и асинхронно по времени. 
При этом, место действия и ситуация для коммуникантов, 
как правило, отличается. Диалог опосредован, но средство 
просмотра сообщения также неодинаково (скорее всего 
это личный компьютер, ноутбук, телефон, планшет). Все 
эти характеристики влияют на восприятие реплик собе-
седником, время и формат ответа. Соответственно и эф-
фективность коммуникации будет неоднородной. Так, 

Авторские типологии диалогического дискурса
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соглашаясь с дефинициями «диалога» Т. Н. Колокольцевой 
и Т. В. Матвеевой, мы определяем диалог в социальной сети 
как форму активного коммуникативного взаимодействия 
двух или более субъектов, результатом которого является 
образование дискурса, состоящего из последовательности 
реплик, каждая из которых обусловлена ситуативно, влияет 
на следующую реплику речевого партнера и зафиксирова-
на средствами онлайн платформы, которая используется 
для общения, знакомств, развлечения, работы, создания 
и поддержания социальных отношений между людьми.

Для исследования диалога в социальной сети нами был 
собран корпус из 100 диалогов (357 реплик в форме пись-
менных сообщений) преподавателя и студента в личных 
беседах социальной сети ВКонтакте в период с 23 марта 
2020 до 31 декабря 2021. В диалогах участвовали студенты 
лингвисты с 1—5 курс бакалавриата и специалитета. Вы-
борка студентов 44 человека (18 мальчиков и 26 девочек), 
210 сообщений от студента и 147 сообщений от препода-
вателя. По содержанию в корпусе представлены следую-
щие диалоги:

1. Диалоги с вложениями. Студенты отправляют свои 
письменные работы, а преподаватели пересылают учеб-
ные тексты, аудио и видеоматериалы к занятиям, вопросы 
к экзамену, проверенные работы, оценки и т. д. Данные со-
общения не всегда содержат ожидаемый преподавателем 
текст (формулы приветствия, объяснение, что находится 
во вложении).

2. Организационные диалоги, в которых преподава-
тель договаривается с обучающимися о переносах пар, 
консультациях по академическим задолженностям или 
по работе над научно-исследовательскими работами, и т. д. 
Такие сообщения предполагают быстрый ответ и требуют, 
по крайней мере, по одной реплике от каждого коммуни-
канта для успешного решения вопроса. В данных диало-
гах студенты начинают активнее использовать эмотиконы 
(смайлы, стикеры), которые заменяют невербальный ком-
понент устного общения.

3. Учебные диалоги. В данных диалогах преподаватель, 
например, объясняет, как делать задание, дает разверну-
тый ответ на вопрос студента по конкретной дисциплине 
или же студент спрашивает критерии оценки того или 
иного задания.

В результате анализа диалогов были выявлены следу-
ющие особенности: преобладание черт устного диалога, 
различное восприятие процесса коммуникации студента 
и преподавателя, преобладание уточняющих и организа-
ционных вопросов и использование эмотиконов (смай-
лов и стикеров), знаков препинания для выражения эмо-
ций. В свою очередь черты устного диалога выражены, 
во-первых, через превалирующее отсутствие обращения 
и, часто, приветствия (а еще чаще — прощания), как в си-
туации, когда люди встречаются лицом к лицу, видят друг 
друга и нет необходимости называть субъекта диалога 
по имени или приветствовать, если это не первая встреча 
в один день. Во-вторых, диалоги характеризует короткое 
время ответа (за несколько минут можно решить вопрос). 
В-третьих, опускается пунктуация: отдельными строчка-
ми, без точек, без запятых. Различное восприятие диалога 
проявляется в том, что студент ждет, что ему ответят бы-
стро, считает данное средство взаимодействия удобным 
и естественным, может писать в любое время, чаще ини-
циирует диалог и рассчитывает на ответ, а преподаватель 
воспринимает ВКонтакте как дополнительное средство 
взаимодействия, не всегда считает нужным ответить, по-
скольку это его личная страница.

Таким образом, мы можем заметить, что диалог в соци-
альной среде между преподавателем и студентом является 
активной формой коммуникации, результатом которой 
становится диалогический дискурс, зафиксированный 
в электронном формате. Такой вид коммуникации имеет 
ряд особенностей, отличающих его от устного и письмен-
ного диалогов. Несмотря на письменную форму взаимодей-
ствия, в тесте таких диалогов наблюдается спонтанность 
и эмоциональность, присущая устной речи. Нарушается 
структура построения письменного диалога, в частности 
опускаются фразы приветствия и прощания с собеседни-
ком. Использование эмотиконов в конце предложения за-
меняют пунктуационные знаки. Данная область является 
перспективной для дальнейших исследований, таких как 
описание композиционно-речевой формы диалога, анализ 
уровней реплики по видам модальности, исследование со-
отношений между речевыми актами, классификация типов 
электронных сообщений и реакций на них.
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БРЕНД­ДИСКУРС КАК СРЕДСТВО ИДЕНТИФИКАЦИИ АВТОМОБИЛЕЙ 
КОНЦЕРНА VOLKSWAGEN AG

BRAND DISCOURSE AS A MEANS OF IDENTIFICATION OF VOLKSWAGEN AG CARS 

Аннотация
Бренд-дискурс рассматривается как средство бренд-коммуникации, которое отражает позиционирование компании-

производителя и характеризует конкретный бренд, способствуя его идентификации в языковом сознании потребите-
ля. Наиболее эффективной и доступной для целевой аудитории формой бренд-дискурса является рекламный текст. 
В рамках настоящей статьи рассматриваются дифференциальные характеристики автомобиля как рекламируемого 
товара, транслируемые через рекламные тексты брендов концерна Volkswagen AG. Лингвистические и экстралинг-
вистические средства рекламного текста, эксплицирующие данные характеристики и продвигающие автомобили 
данного концерна, отражают как корпоративное позиционирование, так и идентифицируют конкретный бренд Audi 
и Volkswagen на конкурентном рынке. Исследуемые рекламные тексты в полной мере отражают коммуникативную 
стратегию идентификации и формируют принципы, позволяющие потребителю выделять индивидуальные особен-
ности брендируемого товара.

Abstract
Brand discourse is considered as a means of brand communication, which reflects the positioning of the manufacturing 

company and characterizes a specific brand, contributing to its identification in the consumer’s linguistic consciousness. 
The most effective and accessible form of brand discourse for the target audience is the advertising text. Within the frame-
work of this article, various kinds of differential characteristics of a car as an advertised product are considered as they are 
broadcast through the advertising texts of the brands of the Volkswagen AG concern. Linguistic and extra-linguistic means 
of the advertising text, explicating these characteristics and promoting the cars of this concern, both reflect corporate posi-
tioning and identify a specific Audi and Volkswagen brand in a competitive market. The studied advertising texts fully re-
flect the communicative identification strategy and form the principles that allow the consumer to highlight the individual 
characteristics of the branded product.

Ключевые слова: бренд, бренд-коммуникация, бренд-дискурс, рекламный текст, идентичность, коммуникационная 
стратегия, идентификационная характеристика. 

Keywords: brand, brand communication, brand discourse, advertising text, identity, communication strategy, identification 
characteristic.

Нестабильная экономическая ситуация и высокая кон-
куренция на автомобильном рынке способствовала ак-
тивному использованию инструментов маркетинговых 

коммуникаций при продвижении брендов от производи-
телей к потребителям. Приобретая автомобили, потре-
бители ориентируются на известность бренда и имидж 
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автопроизводителя, тем самым мотивируя маркетологов 
к укреп лению идентификации, формируя ассоциации, ожи-
дания и представление о товаре в бренд-коммуникациях.

Каждый бренд обладает четким позиционированием, ко-
торое определяет его основную сущность — идентичность. 
Однако корпоративная идентичность и бренд-идентичность 
имеют разное значение. Четко разработанная корпоративная 
идентичность повышает эффективность бренда, отстраи-
вает его от конкурентов и улучшает её восприятие обще-
ственностью. Основой корпоративной идентичности яв-
ляется корпоративная философия, представляющая собой 
«комплекс принимаемых организацией и разделяемых её 
сотрудниками концептуальных и смысловых принципов, 
доминирующих ценностей, понятий и убеждений…» [Кри-
воносов и др., 2010, с. 354]. Корпоративная идентичность 
отражается в коммуникационной стратегии компании. 
Реализация данной стратегии позволяет осуществлять 
продвижение корпоративного бренда на основе ценностей 
и философии корпорации, облегчая идентификацию това-
ра и производителя.

Средством отражения корпоративной идентифика-
ции выступает бренд-коммуникация. Благодаря бренд-
коммуникации происходит отстройка, позиционирование 
бренда и определяется ценность товара в языковом созна-
нии потребителей. Бренд представляет собой средство 
идентификации производителя и товара, формируя у по-
требителя определённые ассоциации, ожидания и желание 
к приобретению данного продукта. Также стоит разграни-
чивать понятия «идентичность» и «идентификация» бренда. 
В. Н. Домнин своей статье «Идентичность бренда — ключе-
вое понятие бренд-менеджмента» разграничивает понятия 
«идентичность» и «идентификация» бренда, говоря о том, 
что «идентичность бренда — это содержание и значение 
бренда, а идентификация — процесс распознавания бренда 
по существенным признакам» [Домнин, 2009, с. 266]. Та-
ким образом, идентичность бренда — это концепция диф-
ференциации, система характерных особенностей бренда, 
а идентификация — узнавание, распознавание и управление 
поведением потребителей, находящее отражение и реали-
зующееся в бренд-коммуникациях.

Целью бренд-коммуникаций является идентифи-
кация бренда, формирование лояльности потребите-
лей и продолжительное положительное отношение 
к компании-производителю.

Основными задачами бренд-коммуникаций выступа-
ют: «ориентация на клиента; разработка и совершенство-
вание бренда; лояльность клиентов; простота в общении 
с целевыми аудиториями; позиционирование — убедить 
потребителя в том, что перед ним уникальный товар, что 
для данной марки не существует равноценной замены, 
и добиться, чтобы в сознании покупателя сформировалось 
устойчивое представление о бренде как о лучшем товаре 
в конкурирующих условиях; повышение рыночной устой-
чивости компании в результате успешного продвижения 
торговой марки» [Матузенко и др., 2016, с. 630—631].

В качестве основного средства бренд-коммуникации 
мы рассматриваем бренд-дискурс. Под бренд-дискурсом 
нами понимается совокупность текстов, интегрировано 
передаваемых через различные формы и каналы, способ-
ствующих созданию определённого образа, включающего 
характерные особенности бренда, в языковом сознании 
целевой аудитории/потребителей, с целью идентифика-
ции, позиционирования, продвижения и увеличения сбыта 
товара-бренда.

Данный вид дискурса выполняет две коммуникативные 
задачи — информирование целевой аудитории и воздей-
ствие на неё. Целью бренд-дискурса является формирова-
ние и продвижение отличительного, характерного образа 
бренда, способствуя идентификации лингвистическими 
средствами [Шефер, 2017, с. 200].

Бренд-дискурс включает в себя разножанровые тексты, 
в том числе рекламные и PR-тексты, воздействующие и ин-
формирующие потребителей о бренде, мотивируя приоб-
ретать товар-бренд.

Одной и наиболее эффективных форм воздействия 
и идентификации широкой линейки брендов, мотивиру-
ющим потребителя к покупке, в том числе автомобиля, 
можно назвать рекламный текст. Рекламный текст рассма-
тривается нами как единица коммуникации между продав-
цом, продвигающим свою продукцию и отстраивающим 
её на конкурентном рынке, и потребителем. В процессе 
бренд-коммуникации с целевой аудиторией рекламный 
текст информирует о бренде, отстраивая и дифференцируя 
его от аналогичной продукции конкурентов.

Борьба за потребителя на рынке продаж автомобилей 
стимулировала автомобильные концерны к расширению 
маркетинговых инструментов мотивации потребителей, 
что привело к реализации в коммуникационных тактиках 
рекламных текстов бренд-дискурса идентификационных 
характеристик товара-бренда, которые служат его диф-
ференциации в языковом сознании потребителем и экс-
плицируются за счет разнообразных лингвистических 
и экстралингвистических средств.

В настоящее время концерн Volkswagen AG является 
одним из крупнейших мировых автопроизводителей и объ-
единяет 10 брендов: Volkswagen, Volkswagen Nutzfahrzeuge 
(грузовые автомобили и автобусы, промышленный транс-
порт), ŠKODA, SEAT, CUPRA, Audi, Lamborghini, Bentley, 
Porsche и Ducati [Концерн Volkswagen AG: официальный 
сайт, URL].

Официальный интернет-сайт концерна предоставляет ин-
формацию о маркетинговой стратегии «TOGETHER2025+» 
(«Вместе 2025+»), девиз которой звучит следующим об-
разом: «Shaping mobility — for generations to come» (Фор-
мирование мобильности — для будущих поколений). Со-
гласно данной стратегии основные цели, которые концерн 
преследует при создании своих автомобилей, это активное 
формирование мобильности и обеспечение ее устойчивости 
для нынешнего и будущего поколений, создание инноваций 
через внедрение электроприводов, цифровизации и систе-
мы автономного вождения, делающих автомобиль чище 
(в экологическом плане), надежнее, беззвучнее, умнее. Осо-
бое внимание концерн уделяет стремлению к бережному 
отношению к окружающей среде и ее защите: «Wir wollen 
ein Vorbild sein. Wir möchten allen Menschen Mobilität bieten 
und dabei die Umwelt möglichst wenig belasten» (Мы хотим 
быть образцом для подражания. Мы хотим предложить 
мобильность каждому и при этом как можно меньше вре-
дить окружающей среде) [Концерн Volkswagen AG: офи-
циальный сайт, URL].

Важным для производителя моментом является также 
предложение клиенту продукта, который становится «еще 
более эмоциональным» и предлагает совершенно новый 
опыт вождения [Там же].

Данная маркетинговая стратегия продвижения нашла 
воплощение в единой корпоративной коммуникационной 
стратегии, которая воплощается в бренд-дискурсе, пред-
ставляющем линейку брендов, ориентированных на раз-
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личные группы потребителей автомобилей. Для каждого 
сегмента целевой аудитории, маркетологами Volkswagen 
AG были разработаны дифференциальные принципы по-
зиционирования, отражающие единую корпоративную 
коммуникационную стратегию.

Исследуемые нами рекламные тексты в полной мере 
реализуют коммуникативную стратегию идентификации 
и формируют принципы, отраженные в характеристиках 
товара-бренда, позволяющие потребителю выделять его 
индивидуальные особенности. В рамках настоящей ста-
тьи мы обратимся к рассмотрению рекламных текстов 
брендов Volkswagen и Audi, опираясь на высокий уровень 
продаж в представленной линейке автомобильного кон-
церна Volkswagen AG.

Основным и, без сомнения, всемирно известным 
слоганом бренда Audi является фраза-идентификатор 
«Vorsprung durch Technik» (Преимущество, опережение 
во времени посредством техники (досл. прыжок вперед). 
В данной фразе через динамический образ «прыжка впе-
ред» представлены два основных стратегических принципа 
концерна — мобильность и инновационность.

При рассмотрении рекламных модулей отдельных тек-
стов бренда Audi мы выявили следующие характеристики 
автомобилей, являющиеся своеобразными идентификато-
рами товара-бренда в глазах потребителя: мобильность/
адаптивность; инновационность, прогрессивность; ста-
тусность; экологичность; новые впечатления от езды/
эмоциональность.

Идентификатором характеристики адаптивность в ре-
кламных текстах модели Audi Q5 выступает фраза bereit für 
(готов для): «Bereit für den Moment» (Готов для момента), 
«Bereit für die Stille» (Готов для тишины), «Bereit für die 
Freiheit» (Готов для свободы), «Bereit für die nächste Abfahrt» 
(Готов к следующему выезду). При этом изображение ав-
томобиля размещено на фоне различных пейзажей: от ку-
рортного приморского города до дикой природы, что под-
черкивает его приспособленность к различным условиям.

Идентификационная характеристика иновационность 
представлена почти во всех рекламных текстах, рассмотрен-
ных нами, поскольку почти все тексты содержат описание 
технических характеристик автомобилей, отражающих 
большое количество инноваций. Тем не менее, наиболее 
эксплицитно она представлена, например, в рекламе спорт-
кара Audi A3 через атрибуты «Innovativer. Intensiver» (Более 
инновационный. Более интенсивный). В слогане рекламе 
Audi Q5 «Der Intelligentere seiner Art» (Более умный в сво-
ем классе) также присутствует непрямое указание на про-
грессивность и использование инноваций. В следующем 
примере упомянутая характеристика транслируется через 
словосочетание neu denken (думать по-новому) в слогане 
рекламного текста Audi Q8 — «Der Luxus neu zu denken» 
(Роскошь думать по-новому). Лексема Luxus (роскошь) 
подчеркивает эксклюзивность рекламируемого продукта, 
предоставляющего покупателю исключительную возмож-
ность от приобретения данной модели бренда Audi.

В рекламе электрокара Audi e-tron Sportback с помощью 
синтаксического параллелизма, повторов и аллитерации 
транслируется мысль об устремлении в будущее, прогрес-
сивном подходе к созданию автомобиля: «Manche sehen 
einen neuen Antrieb. Wir sehen eine neue Ära» (Некоторые 
видят новый двигатель. Мы видим новую эру). Использо-
вание существительного высокого стиля — Ära (эра) — 
увеличивает ценность рекламируемого автомобиля, опе-
режающего свою эпоху.

Характеристика статусность представлена лишь в не-
скольких проанализированных нами рекламных текстах, 
что может говорить о том, что производитель не делает 
на нее акцент, продвигая свой товар. Тем не менее, приве-
дем несколько примеров. В рекламе Audi TT анализируемая 
характеристика актуализируется через существительное 
Neid (зависть) в слогане «Rechnen Sie mit ein bisschen Neid» 
(Рассчитывайте на немного зависти). Реклама модели Audi 
A7 представляет типичную сцену из голливудского фильма: 
на пустыре на фоне городского пейзажа мы видим черный 
автомобиль, окруженный охраной — крепкими мужчинами 
в черных пиджаках и черных очках. В небе над автомобилем 
барражируют вертолеты. Данная картинка сопровождает-
ся фразой «Großes Kino für die Straße» (Большое кино для 
улицы). Безусловно, такая сцена вызывает у реципиента 
рекламы ассоциации с миром большого кино, связанного 
со славой, богатством и высоким статусом.

Идентификационная характеристика экологичность 
в рекламе бренда Audi представлена электрокарами. 
И хотя сами атрибуты ökologisch, umweltfreundlich в дан-
ной рекламе не используются, но такие лексемы, как 
Elektro, rein elektrisch, vollelektrisch (модель Audi e-tron 
Sportback) эксплицируют данную характеристику, так как 
отражают последние тенденции в автомобилестроении, 
нацеленном на отказ от бензиновых двигателей, произ-
водящих выхлопы в окружающую среду, и, следователь-
но, декларирующем бережное отношение к окружающей 
среде. В одном из рекламных текстов модели Audi e-tron 
Sportback присутствует игра слов «Musk have», отсыла-
ющая к англоязычному выражению must have (должно, 
следует иметь, владеть). Использование в рекламе име-
ни Илона Маска однозначно намекает на электромоби-
ли, производством которых занимается этот бизнесмен 
и новатор. С помощью данного риторического приема 
создатели рекламы стремятся подчеркнуть, что пред-
ставленный автомобиль не хуже по характеристикам, 
чем всемирно известные автомобили Илона Маска: даже 
он должен ими обладать.

В бренд-коммуникации важно затронуть и эмоциональ-
ную сторону реципиента. Поэтому помимо впечатляющего 
изображения автомобиля рекламодатель напрямую апел-
лируют к чувствам, ощущениям, переживаниям потенци-
ального покупателя, обещая ему незабываемые впечатле-
ния от езды на автомобиле. Так в рекламе спорткара Audi 
TT Rooadster используется фраза «Auch offen atemberau-
bend» (И с открытым верхом захватывающий, ошеломля-
ющий, досл. захватывающий дыхание). Товарный слоган, 
являющийся общим для всех рекламных блоков данной 
модели — «Fordert heraus» (Бросает вызов) — помогает 
отстраивать ее от конкурентов не только на прагматиче-
ском, но и на эмоциональном уровне. При этом основной 
рекламный текст раскрывает технические характеристики 
автомобиля, подкрепляющие вышеприведенные заявления: 
«Der neue Audi TT Rooadster mit 169 kW (230 PS) und voll-
automatischen Akustikverdeck» (Новый Audi TT Rooadster — 
169 кВт (23 лошадиных сил) и полностью автоматическим 
акустическим складным верхом). И причастие atemberau-
bend, и глагол herausfordern, а также описание технических 
характеристик создают общий контекст с изображением: 
освещенной солнцем горной дороги, по которой с большой 
скоростью мчится автомобиль с открытым верхом. Дан-
ная реклама достаточно ярко демонстрирует реализацию 
идентификационной характеристики — новые впечатле-
ния от езды/эмоциональность.
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Вышеописанные средства (как вербальные, так и визу-
альные), используемые в бренд-дискурсе, способствуют 
идентификации бренда Audi и отстраивают его от конку-
рентов, подчеркивая его мобильность и инновационность 
и воплощая тем самым единую корпоративную коммуни-
кационную стратегию. При этом в рекламных текстах от-
ражаются также такие принципы позиционирования, как 
экологичность и впечатляемость.

Обратимся к рассмотрению коммуникативных средств 
идентификации бренда Volkswagen. Исследованный нами 
материал позволяет утверждать, что в рекламных текстах, 
реализуемых в процессе бренд-коммуникации, продвига-
ющей бренд Volkswagen, отражены следующие идентифи-
кационные характеристики и принципы позиционирова-
ния: мобильность/активный образ жизни; надежность/ 
безопасность; экологичность/экономичность; новые впе-
чатления от езды/эмоциональность.

Как мы видим, в рекламе бренда Volkswagen присут-
ствуют многие схожие принципы, затрагиваемые в рекламе 
бренда Audi, отражающие общую концепцию концерна. 
Однако можно выделить и некоторые особенности.

Всемирно известным идентификатором автомобилей 
бренда Volkswagen является слоган, состоящий из одного 
существительного — «das Auto» (автомобиль). Важным 
в данном случае является использование определенного 
артикля, функциями которого среди прочего в немецком 
языке является указание на уникальные в своем роде явле-
ния или предметы (Unika) либо на родовые наименования 
(Gattungsnamen) — то есть слова, представляющие целый 
класс явлений или предметов. Таким образом, производи-
тели рекламы, с нашей точки зрения, хотят подчеркнуть, 
что автомобили данного бренда являются образцовыми 
и уникальными в своем классе.

Рассмотрим реализацию в рекламе данного бренда 
идентификационной характеристики инновационность. 
Реклама нескольких моделей, таких как Der neue Golf GTI, 
Golf GTD, Golf GTD Variant, Der neue Tiguan Allspace, Der 
Passat, Der Touran, сопровождается слоганом «Wir bringen 
die Zukunft in Serie» (Мы воплощаем будущее в серии). 
В рекламе модели Tiguan, например, присутствует фраза, 
эксплицитно указывающая на рассматриваемую характери-
стику через атрибут innovativ (инновационный), усиленный 
интенсивирующим причастием aufregend (захватываю-
щий): «Aufregend innovativ» (Захватывающе инновацион-
ный). Также присутствует товарный слоган «Datenträger 
und Blickfänger» (Носитель информации и привлекающий 
внимание (досл. ловушка для глаз), подкрепленная импера-
тивным высказыванием «Bleiben Sie vernetzt» (Оставайтесь 
на связи, в сети). Далее основной текст рекламы содер-
жит описание технических характеристик, описывающих 
инновации, применяемые в новой модели. Это, например, 
система Volkswagen Media Control (система контроля медиа), 
позволяющая всем пассажирам управлять мультимедийной 
системой или навигацией через свое мобильное устрой-
ство: «Mit optimalem Volkswagen Media Control können alle 
Passagiere über ihr Mobile Device das Mediasystem oder die 
Navigation mitsteuern».

Добавим также, что основным слоганом модели Der neue 
Passat является фраза «Mehr als eine Idee voraus» (Более 
чем на одну идею впереди), также указывающая на ин-
новационные разработки концерна, в частности — через 
наречие voraus. Основной рекламный текст знакомит по-
требителя с данными разработками, здесь же с помощью 
существительного Innovationen подчеркивается основная 

характеристика автомобиля: «Im neuen Passat stecken unse-
re besten Ideen. Zum Beispiel die Müdigkeitserkennung oder 
die automatische Distanzregelung ACC mit Umfeldbeobach-
tungssystem «Front Assist» und City-Notbremsfuktion. <…> 
Lernen Sie den neuen Passat und seine Innovationen bei einer 
Probefahrt kennen» (Наши лучшие идеи воплощены в но-
вом Passat. Например, система распознавания усталости 
водителя или автоматический контроль дистанции ACC 
с системой контроля местности «Front Assist» и функци-
ей экстренного торможения в городе. <…> Познакомьтесь 
с новым Passat и его инновациями на тест-драйве).

Идентификационная характеристика мобильность/ак-
тивный образ жизни особенно ярко представлена в рекламе 
модели Der neue Passat Alltrack. На серии рекламных тек-
стов мы видим автомобиль, стоящий на фоне разного рода 
пейзажей (заснеженного горного ландшафта, летней горной 
дороги, соснового леса). Водитель изображен удаляющимся 
от своей машины на велосипеде, лыжах, бегущий трусцой. 
Картинку сопровождают фразы «Manchmal verfolg einen die 
Arbeit. Aber nicht bis hierher» (Иногда тебя/вас преследует 
работа. Но не так далеко (досл. не до сих пор)). Отметим 
использование в данном тексте парцелляции (Aber nicht 
bis hierher), состоящей из наречия места и акцентирующей 
внимание на том факте, что с этим автомобилем вы сможете 
совмещать работу с отдыхом (здесь работа вас не настигнет). 
«Der perfekte Morgen: Adrenalin statt Kofein» (Превосходное 
утро. Адреналин вместо кофеина): в данном слогане с по-
мощью номинативных предложений, содержащих анти-
тезу, авторы рекламы предлагают будущим владельцам 
альтернативу обычному утру перед началом рабочего дня, 
который может быть активно проведен на природе. Основ-
ной рекламный текст поддерживает эту мысль: «Machen 
Sie den Alltag zu einem besonderen Tag. Mit dem neuen Passat 
Alltrack. Egal, ob vor, während oder nach der Arbeit. Dank 
4MOTION-Antriebskonzept, Offroad-Modus und erhöhter Boden-
freiheit ermöglicht er Ihnen jederzeit eine Auszeit in der Natur» 
(Сделайте каждый день особенным. С новым Passat Alltrack. 
Будь то до, во время или после работы. Благодаря концепции 
привода 4MOTION, режиму внедорожника и увеличенному 
дорожному просвету он позволяет в любой момент сделать 
перерыв на природе). Еще один слоган из этой серии, состо-
ящий из двух номинативных предложений «7.15 Uhr. Und 
schon das spannende Meeting des Tages» (7:15 утра. И уже 
волнующая встреча дня). Визуальная часть рекламного 
текста содержит изображение водителя в спортивной форме 
и кроссовках рядом со своим автомобилем на фоне летнего 
леса, из которого вышел олень: именно на него и указывает 
существительное das Meeting, которое представляет собой 
англицизм и часто используется в сфере деловых отноше-
ний для обозначения деловой встречи. С помощью данного 
приема возникает двусмысленность, подчеркивающая мо-
бильность владельца автомобиля, способного совместить 
рабочие будни и активный отдых.

В рекламе этой же модели основным слоганом высту-
пает номинативное предложение — «Erst das Vergnügen» 
(Сначала удовольствие), маркирующее еще одну характе-
ристику автомобиля — возможность (и необходимость) 
с его помощью получать удовольствие от жизни.

Надежность/безопасность являются одной из важней-
ших идентификационных характеристик, которая про-
двигается в бренд-коммуникации между производителем 
и потребителем, целевой аудиторией бренда Volkswagen. 
Рассмотрим несколько примеров. На шуточной рекламе 
модели Der Passat мы видим старушку, несущуюся по го-
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родской дороге перед несколькими автомобилями на кресле 
с автоматическим приводом. Данное изображение сопро-
вождается фразой: «Bewahrt den Abstand. Sie die Ruhe» (Со-
храняет дистанцию. А Вы — спокойствие). Представленная 
фраза состоит из двух эллиптических конструкций: «(Pas-
sat, das Auto) bewahrt den Abstand. Sie (bewahren) die Ruhe», 
акцентирующих внимание на ключевых словах рекламы: 
bewahren (сохранять) и Ruhe (спокойствие).

Еще на одной похожей рекламе модели Der Golf JOIN 
представлена женщина-пешеход, держащая на поводке 
крупная собаку, которая выбегает на проезжую часть 
и тянет свою хозяйку за собой под колеса проезжающего 
мимо автомобиля. Вербальная составляющая рекламного 
текста состоит из фразы: «Mit Fußgängererkennung. Hilft 
zu bremsen, wenn andere nicht zu bremsen sind» (С систе-
мой распознавания пешеходов. Помощь с торможением, 
если других невозможно остановить (досл. затормозить)). 
В данном случае также через эллипсис (Mit Fußgänger-
erkennung; Hilft zu bremsen) и антитезу (bremsen, nicht zu 
bremsen sind) транслируется мысль о надежности и без-
опасности автомобиля.

Реклама модели Der neue Passat. Mit BiTurbo посвящена 
в первую очередь скоростным характеристикам автомоби-
ля. Однако при этом производители бренда подчеркивают 
его абсолютную надежность. Данная мысль находит от-
ражение в рекламном слогане — «Verspätung theoretisch 
ausgeschlossen» (Опоздание теоретически исключено). 
Предикатив ausgeschlossen достаточно категорично заяв-
ляет о надежности автомобиля. Далее следует текст, опи-
сывающий технические характеристики, не оставляющий 
никаких сомнений в том, что так оно и есть: «Mit neuem 
Passat mit 176 kW (24 PS) können Sie Ihre Ziele schnell und 
effizient erreichen. Mit 500 Nm Drehmoment beschleunigt er 
nur in 6,1 Sekunden auf Tempo 100. Und sorgt mit Allradantrieb 
4MOTION dafür, dass Sie dabei immer in der Spur bleiben» 
(С новым Passat мощностью 176 кВт (24 л. с.) вы сможете 
быстро и эффективно добраться до места назначения. С кру-
тящим моментом 500 Нм он разгоняется до 100 км/ч всего 
за 6,1 секунды, а полный привод 4MOTION гарантирует, 
что вы всегда будете оставаться на трассе).

Характеристика экологичность в рекламе бренда 
Volkswagen тесно связана с экономичностью. Так, напри-
мер, с 2006 года концерном используется технология Blue 
Motion, направленная на экономное использование топли-
ва с целью уменьшения количества выбросов вредных для 
окружающей среды выхлопных газов. Указание на данную 
технологию содержат исследованные нами рекламные 
тексты моделей Der Golf — «Mit BlueMotion Technologie 
seriengemäß» (С технологией BlueMotion в стандартной 
комплектации) и Der Polo — «Der Polo BlueMotion».

Аспекту экологичность — а точнее, проблеме загряз-
нения воздуха — полностью посвящена реклама Der Golf. 
В рекламном тексте, в котором помимо самого автомобиля 
изображена группа велосипедистов, крупным шрифтом при-
водятся научные факты: «In einer Woche atmet der Mensch bis 
zu 85.500 Liter Luft ein» (В течение недели человек вдыхает 
85 тыс. литров воздуха). Основной рекламный текст раскры-
вает эту мысль, подчеркивая технические преимущества 
модели, способствующие сохранению чистого воздуха: «Wer 
Autos baut, trägt auch Verantwortung gegenüber der Welt, die 
uns umgibt. Deshalb leistet der neue Golf mit serienmäßigem 
Start-Stopp System und Bremsenergie-Rückgewinnung seinen 
Beitrag zu einer weniger belastenden Luft. Ein Grund mehr, 
jede einzelne Fahrt zu genießen» (Тот, кто делает автомоби-

ли, также несет ответственность перед миром, который нас 
окружает. Вот почему новый Golf с его стандартной систе-
мой старт-стоп и регенерация энергии торможения вносит 
свой вклад в уменьшение загрязнения воздуха. Еще одна 
причина наслаждаться каждой поездкой). Отметим, что для 
немецкой культуры важна идея ответственного отношения 
к окружающему миру, что и отражено в вышеприведенном 
тексте через лексемы Verantwortung (ответственность), die 
Welt, die uns umgibt (мир, который нас окружает), Beitrag 
leisten (вносить вклад), eine weniger belastende Luft (досл. 
воздух, который подвергается меньшему загрязнению). 
И, как видно, из примера, для немецкоязычного потреби-
теля такая характеристика автомобиля, как экологичность, 
является «еще одной причиной для того, чтобы получать 
удовольствие от поездки».

Отметим также, почти в каждом рекламном тексте 
бренда мы можем найти информацию о том, какое коли-
чество выхлопных газов выбрасывает тот или иной ав-
томобиль. Например, реклама Der Polo BlueMotion: «87 
g CO₂/km»; реклама «Der neue Golf GTD: nur 35 g CO₂/
km» (только 35 г CO₂ на км). А в рекламе электрокара Der 
neue Vollelektrische ID.4 GTX читаем: «CO₂-Emission 0 g/
km» (Выбросы CO₂ 0 г/ км). Слоган данного рекламного 
блока сформулирован на английском языке: Volkswagen 
way to ZERO, где ZERO как-раз и указывает на нулевые 
выбросы углекислого газа.

И, наконец, мы хотели бы остановиться на еще одной 
идентификационной характеристике автомобилей бренда 
Volkswagen — новые впечатления от поездки/ эмоциональ-
ность. Апеллирование к гедонистическим потребностям 
клиента и связанными с ними положительным эмоциям 
и чувствами особенно активно используется в рекламе 
различных модификаций марки Golf (den neue Golf GTI, 
Golf GTD und Golf GTD Variant, Der Golf GTI Edition 35). 
Рассмотрим наиболее интересные примеры.

В рекламе модели Der Golf GTI Edition 35 использует-
ся яркий образ быстрой езды, эксплицируемый в слогане 
«Wenn Freudetränen waagerecht fließen» (Когда слезы ра-
дости текут горизонтально). Основной рекламный текст 
развивает и конкретизирует представленный образ: « Ihr 
Herz rast. Ihre Mundwinkel werden nach oben gezogen. Und 
die Freudentränen beginnen, waagerecht zu fließen» (Ваше 
сердце бешено бьется. Уголки Ваших губ подняты вверх. 
И слезы радости начинают течь по горизонтали). Далее 
следует описание технических характеристик автомоби-
ля, позволяющих развить бешеную скорость — «247 km/h 
Höchstgeschwindigkeit» (максимальная скорость 247 км/ч) — 
и реципиенту рекламного текста становится понятно, по-
чему слезы у водителя текут таким странным образом. 
Следующее далее опасение внешнего вида автомобиля — 
«Und dank 18-Zoll-Leichtmetallrädern, Stoßfänger im Edi-
tion-35-Design, schwarzen Außenspiegeln und verbreiterten 
Seitenschwellern» (И благодаря 18-дюймовым легкосплав-
ным дискам, бамперам в дизайне Edition 35, черным на-
ружным зеркалам заднего вида и расширенным боковым 
порогам) — оканчивается утверждением: «verliert er auch 
im Stand nichts an seiner Kraft» (он нисколько не теряет 
силы даже, когда стоит). Последнее предложение в виде 
парцелляции через повторы отсылает нас к слогану и тем 
самым завершает образ: «Nur dass jetzt die Freudetränen 
senkrechts auf den Boden fallen» (Только теперь слезы радо-
сти текут вертикально на землю). Стоит упомянуть также, 
что во всех рекламных блоках данной модели использу-
ется изображение автомобиля красного цвета, который 
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также ассоциируется у реципиента с яркими эмоциями 
и впечатлениями.

Еще один пример упомянутой характеристики в бренд-
дискурсе Volkswagen в рекламном тексте модели Der neue 
Golf GTD. Уже в двух коротких эллиптических предложениях 
слогана данного рекламного текста присутствует отсылка 
к гедонизму: «Setzt Endorphine frei. Auch beim Tanken» (Вы-
свобождает эндорфины. Также при заправке). Как извест-
но, эндорфины — это гормоны, которые вызывают у чело-
века чувство счастья. Основной текст рекламы содержит 
ряд ключевых фраз, которые поддерживают данную идею: 
«rufen erstaunliche Reaktionen im Körper hervor» (вызывают 
ошеломляющие реакции в теле), «beschert er seinem Fahrer 
jede Menge Glücksgefühle» (дарит своему водителю чувство 
счастья). Заканчивается текст ироничным замечанием, соз-
дающим определенный контраст к общей положительной 
эмоциональной тональности: «Nur einer freut sich nicht über 
die enorme Reichweite: der Tankwart» (Только одного чело-
века не радует огромная дальность пробега: заправщика). 
Добавим, что контраст в данном рекламном тексте создается 
также за счет использования литоты — «rufen erstaunliche 
Reaktionen im Körper hervor. Und das schon beim leichten An-
tippen des Gaspedals» (вызывают ошеломляющие реакции 
в теле. И это даже при легком нажатии (досл. прикоснове-
нии) на педаль газа) и гиперболы — «die enorme Reichweite» 
(досл. огромная, чрезмерная, колоссальная дальность про-

бега)), с помощью которых подчеркиваются отменные тех-
нические характеристики автомобиля.

В заключении отметим, что некоторые рекламные тексты, 
как бренда Audi, так и бренда Volkswagen, объединяют в себе 
указание на несколько идентификационных характеристик 
автомобиля. Часто это надежность и инновационность, 
актуализируемые помимо описанных выше средств через 
такие лексемы, как zuverlässig (надежный), innovativ (инно-
вационный), Innovationen (инновации), intelligent («умный», 
продуманный), beste Ideen (лучшие идее) и др.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что авто-
мобильный концерн Volkswagen AG идентифицирует, от-
страивает свои бренды от других производителей, но при 
этом их позиционирование реализовано в рамках единой 
корпоративной коммуникативной концепции дифференци-
ации, в основу которой положены принципы мобильности 
и иновационности, включающие также экологичность авто-
мобилей. Все эти особенности бренд-коммуникации наш-
ли отражении в бренд-дискурсе автомобильного концерна 
Volkswagen AG. При этом у брендов Audi и Volkswagen есть 
как общие идентификационные характеристики позициони-
рования, отражающие единую маркетинговую стратегию 
автомобильного концерна Volkswagen AG, так и индивиду-
альные. При продвижении бренда Volkswagen идентифика-
ционные характеристики позиционирования дополняются 
принципами надежности, безопасности и экономичности.
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ГЛОБАЛЬНЫХ ВЫЗОВОВ  
В ДОКУМЕНТАЛЬНОМ КИНОДИСКУРСЕ

REPRESENTATION OF GLOBAL CHALLENGES IN DOCUMENTARY FILM DISCOURSE

Аннотация
В статье рассматриваются различные трактовки понятий «дискурс», «кинодискурс», «документальное кино», 

«глобальные вызовы». Авторы описывают способы репрезентации (актуализации) глобальных вызовов, таких как 
наркомания, жесткое обращение с животными в документальном кинодискурсе. Материалом исследования служат 
два документальных фильма: «Марадона» (режиссер Эмир Кусторица, 2008 г.) и «Земляне» (режиссер Шон Монсон, 
озвучивает Хоакин Феникс, 2005 г.). Авторы выделяют следующие способы репрезентации (актуализации) глобаль-
ных вызовов (социальных проблем), применяемые режиссерами в современном кинодискурсе: реконструкция со-
бытий, наглядность (с опорой на органы чувств), создание реального образа героя (события), общественное мнение 
(комментарий). Документальный фильм, являясь действенным способом актуализации глобальных вызовов путем 
демонстрации действительности, сочетает различные авторские стили и методы, акцентируя внимание зрителя 
на наиболее острых, по мнению автора, моментах, и заставляет каждого задуматься о путях их решения, формиру-
ющихся после просмотра фильма.

Abstract 
The article discusses various interpretations of the concepts of “discourse”, “cinema discourse”, “documentary cinema”, 

“global challenges”. The authors describe ways to represent (actualize) global challenges, such as drug addiction, harsh treat-
ment of animals in the documentary film discourse. The research material is two documentaries: “Maradona” (directed by Emir 
Kustoritsa, 2008) and “Earthlings” (directed by Sean Monson, voiced by Joaquin Phoenix, 2005). The authors identify the 
following methods of representation (actualization) of global challenges (social problems) used by directors in modern cinema 
discourse: reconstruction of events, visibility (based on the senses), creation of a real image of the hero (event), public opinion 
(commentary). The documentary, being an effective way to actualize global challenges by demonstrating reality, combines 
various author’s styles and methods, focusing the viewer’s attention on the most acute, in the author’s opinion, moments, and 
makes everyone think about ways to solve them, formed after watching the film.

Ключевые слова: дискурс, кинодискурс, документальный фильм, глобальные вызовы, способы актуализации, соци-
альные проблемы.

Keywords: discourse, film discourse, documentary, global challenges, ways of actualization, social problems.

На протяжении нескольких десятилетий понятие «дис-
курс» широко используется в различных научных областях, 
каждая из которых предлагает свою трактовку данного по-
нятия, что находит выражение в многозначности термина 
и многочисленности подходов к его изучению. Рассмотрим 
некоторые из них, релевантные для данного исследования.

Т. А. Ван Дейк трактовал дискурс как социальное явле-
ние. По его мнению, дискурс — это «речевой поток, язык 
в его постоянном движении, выбирающий в себя все много-
образие исторической эпохи, индивидуальных и социаль-
ных особенностей как коммуниканта, так и коммуникатив-
ной ситуации, в которой происходит общение. В дискурсе 
отражается менталитет и культура, как национальная, так 
и индивидуальная» [Ван Дейк, 1989]. Ю. С. Степанов ха-
рактеризует дискурс как «язык в языке», существующий 
как отдельная социальная реальность [Степанов, 1995]. 
Дискурс — это не просто текст, поскольку он существует 
по своим правилам, с особым словоупотреблением, син-
таксисом, семантикой и грамматикой. Однако некоторые 
исследователи определяют дискурс с включением одновре-
менно двух компонентов: динамичности языковой деятель-
ности и ее результата. Именно такое понимание видится 
предпочтительным в силу специфики источника матери-
ала, в качестве которого выступает документальное кино, 
репрезентированное в кинодискурсе.

Дискурс кино или как его принято называть кинодискурс 
является сложным феноменом культуры, который можно 

отнести к определенным ценностям человечества с начала 
ХХ века по сегодняшний день. Само понятие «кинодискурс» 
возникло в связи с расширением предмета лингвистики 
кинотекста. В определении того, что из себя представляет 
кинодискурс, на первый план выдвинулись экстралингви-
стические факторы, и они стали определяющими по от-
ношению к лингвистическим. Экстралингвистическими 
факторами являются разнообразные культурно–историче-
ские фоновые знания адресата, различные невербальные 
средства (рисунки, жесты, мимика и др.) и те надстройки, 
которые создают экстралингвистический контекст — об-
становка, время и место, в которых происходит действие 
фильма. А. Н. Зарецкая рассматривает кинодискурс как 
«связный текст, являющийся вербальным компонентом 
фильма, который в совокупности с невербальными ком-
понентами, обладая некоторыми свойствами, создается 
для передачи реципиенту сообщения — т. е. кинозрите-
лю» [Зарецкая, 2008, с. 8]. К таким свойствам относятся 
целостность, связность, информативность, коммуникатив-
но–прагматическая направленность и медийность.

И. Н. Лавриненко предлагает следующее толкование 
кинодискурса, выделяя его как «поликодовое когнитив-
но-коммуникативное образование, сочетание различных 
семиотических единиц в их неразрывном единстве, которое 
характеризуется связностью, цельностью, завершенностью, 
адресатностью. Кинодискурс выражается при помощи вер-
бальных, невербальных (в том числе кинематографических) 
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знаков в соответствии с замыслом коллективного автора 
и структурируется средствами МКР (мены коммуникатив-
ных ролей); он зафиксирован на материальном носителе 
и предназначен для воспроизведения на экране и аудио-
визуального восприятия зрителями» [Лавриненко, 2012].

Ричард Джанни в своей работе «Pragmatics and Cinematic 
Discourse» дает следующее определение кинодискурса: 
«это не язык, который используется в фильме (в драмати-
ческих диалогах, выдуманных разговорах, сценарном взаи-
модействии); это аудиовизуальное содержание фильма само 
по себе — речь мизансцены, операторская работа, монтаж, 
звуковое сопровождение, которое используется создателя-
ми фильмов для того, чтобы рассказывать киноистории» 
[Janney, 2012], что, как полагаем, в полной мере воплощается 
в документальном кино как особом жанре киноискусства.

Документальное кино — вид аудиовизуального искус-
ства, в основе которого лежат съемки реальной действитель-
ности. От игрового кино документальное кино отличает 
главным образом отсутствие актерской игры, поэтому его 
нередко называют неигровым.

Билл Николс охарактеризовал документальный фильм 
как «a filmmaking practice, a cinematic tradition, and mode of 
audience reception [that remains] a practice without clear bound-
aries» («киноиндустрию, кинематографическую традицию 
и способ приема аудитории [которая остается] практикой 
без четких границ», перевод наш) [Nichols, 2001]. Доку-
ментальные фильмы, изначально назывались «actuality 
film» (фильмы о реальной действительности), так как они 
показывали реальные кадры из жизни людей, реальные 
события или же пейзажи. Кинодискурс и, в частности, 
диалог между режиссером и зрителем, который возника-
ет в данном пространстве, позволяет затрагивать важные 
и волнующие общество темы. С течением времени доку-
ментальные фильмы стали включать в себя больше типов 
фильмов, например, фильмы, посвященные глобальным 
вызовам мировому сообществу.

Человечеству на протяжении всей его истории было вы-
нуждено бороться с поступающими глобальными вызо-
вами. Именно такая борьба позволяла выходить на новый 
этап развития общества, двигаться по формациям: от ра-
бовладельческого строя к феодальному, от феодального 
к капиталистическому и т. д. В геоэкономическом словаре 
приводится следующее толкование: «Глобальные вызовы — 
обострение существующих или порождение новых про-
блем, вызванных противоречивым процессом глобализации. 
«Вызовы» являются следствием новых факторов в мировом 
развитии, нарушающих стабильность нормального функ-
ционирования механизмов воспроизводства общественной 
жизни, межцивилизационных отношений, международных 
политических и экономических отношений в границах су-
ществующего мирового порядка». Понятие «глобальных 
вызовов» тесно переплетается с понятием «глобальные про-
блемы». А. В. Торкунов считает, что «глобальные проблемы 
современности — это совокупность социально-природных 
проблем, имеющих планетарный характер, затрагивающих 
интересы всех народов, от решения которых зависит эконо-
мический и социальный прогресс человечества и сохранение 
цивилизации» [Торкунов, 2001]. Именно документальный 
фильм актуализирует, способствует привлечению внимания 
к поиску решения таких проблем.

Для рассмотрения документального фильма как одно-
го из способов репрезентации глобальных вызовов путем 
использования механизма влияния документального кино 
на массовое сознание, рассмотрим типологизацию докумен-

талистики, предложенную американским кинокритиком 
и теоретиком кино Биллом Николсом, выделившим шесть 
основных жанров: поэтический, разъясняющий, участву-
ющий, наблюдательный, рефлексивный, перформативный 
[Nichols, 2001].

Как отмечает Б. Николс, любой документальный фильм 
представляет комбинацию нескольких стилей. Вследствие 
использования разнообразных творческих вариаций созда-
ется стилистически цельный продукт, способный не толь-
ко привлечь внимание аудитории к актуализированным 
проблемам, но и убедить в поиске вариантов их решения.

О. С. Сарина, В. Ф. Познин выделяют следующие спо-
собы репрезентации (актуализации) глобальных вызовов 
(социальных проблем), применяемые режиссерами в со-
временном кинодискурсе: реконструкция событий, нагляд-
ность (с опорой на органы чувств), создание реального об-
раза героя (события), общественное мнение (комментарий) 
[Сарина, 2012, Познин, 2008].

Материалом настоящего исследования выступают два 
документальных фильма: «Марадона» (режиссер Эмир 
Кусторица, 2008 г.) и «Земляне» (режиссер Шон Монсон, 
озвучивает Хоакин Феникс, 2005 г.). Ряд глобальных вызо-
вов (проблем), таких как: наркомания, жесткое обращение 
к животным показан в нашем материале исследования.

Первый фильм повествует о жизни Диего Марадоны. Фильм 
поделен на семь частей, каждая из которых носит название 
одного из смертных библейских грехов. Принцип хроноло-
гического порядка событий не соблюдается, документальная 
хроника включает в себя диалоги героев, музыку, короткую 
мультипликацию. Особняком стоит борьба Марадоны с нар-
котической зависимостью, его отношения внутри семьи, 
дружба с Фиделем Кастро и Уго Чавесом, радикально-оп-
позиционные политические взгляды. Если обратиться к ти-
пологизации Б. Николза фильм «Марадона» можно отнести 
к участвующей документалистике. Отличной чертой данного 
жанра является непосредственное взаимодействие докумен-
талиста и объекта исследования. В такой картине режиссер 
постоянно присутствует в кадре: в роле журналиста берет ин-
тервью у участников описываемых событий, в роле репортера 
посещает место, о котором рассказывает, в роле стороннего 
наблюдателя высказывает свою точку зрения.

Фильм Эмира Кусторицы неслучайно начинается с цитаты 
Шарля Бодлера: «Бог –это единственное существо, которому 
для того, чтобы править даже не нужно существовать». Для 
многих аргентинцев именно Бог является главным средством 
для существования, символом бескорыстной любви и крепкой 
надежды. Музыкальное сопровождение оказывает глубокое 
воздействие на восприятие аудитории. В одной из первых 
сцен, закадровый монолог Кусторицы заканчивается прон-
зительной струнной партией на скрипке, которые обрывается 
на самой высокой ноте. Подобный резкий скачок с вершины 
в пустоту усиливает драматизм сказанной фразы и привлека-
ет внимание аудитории. Танцы и карнавалы, в свою очередь, 
также являются неотъемлемой частью фильма. Яркие образы 
не только привлекают людей, но и позволяют расслабиться 
в перерыве между серьезной смысловой авторской нагрузкой. 
Данная рекреативная функция входит в состав поэтической 
документалистики, которая базируется на эстетике восприя-
тии аудитории. Основная функция — стремление пробудить 
в сознании зрителя ряд ассоциаций, возникающий после про-
смотра отдельных картин.

Неоднократно в фильме появляются мультиплика-
ционные вставки с изображением политиков. Например, 
футбольная зарисовка, где во время игры Диего на поле 



Репрезентация глобальных вызовов в документальном кинодискурсе 101

появляется Тони Блэр, которого после непродолжительной 
поездки сбивает с лошади Елизавета II. В такой легкой 
сатирической манере Кусторица передает политические 
взгляды Марадоны.

Очевидно, что первостепенной проблемой, показанной 
в фильме, является наркомания. Режиссер фильма рассказы-
вает и показывает, как именно карьера Диего закончилась 
из-за систематического употребления наркотиков. Кустори-
це удается создать образ обыкновенного героя, приземлить 
и сделать его более человеческим, уйти от обожествления, 
которое приписывали Марадоне в Аргентине. «Богам про-
щается всё» — именно по этой причине Диего Марадона 
стал национальным героем не только в Аргентине, но и да-
леко за ее пределами; даже наличие того факта, что Диего 
был наркоманом, не убивало любви аргентинцев к нему. 
Старинная мудрость гласит: «Для того, чтобы понять цен-
ность жизни, надо узнать, что такое смерть». В последние 
десятилетия жизни Диего опирался на трех китов: жизнь, 
семья и Бог. Возможно, именно благодаря этому никто 
не сомневается в искренности слов главного героя данного 
документального фильма. Картина заканчивается песней: 
«Если бы я был Марадоной, то…». Автор специально остав-
ляет открытый финал, чтобы дать кинозрителю возмож-
ность представить другой исход жизни Диего Марадоны.

Одним из минусов данного фильма является быстрая 
смена картинок и кадров, которая мешает восприятию дан-
ного объекта культурного наследия как чего-то целостно-
го. По этой причине при первом просмотре фильма может 
сложиться неправильное впечатление.

Таким образом, документальный фильм «Марадона» нель-
зя назвать обычным документальным фильмом. Кусторица 
выходит за рамки привычной документалистики, создавая 
не просто художественный, а с элементами спортивной 
сводки, политической зарисовки, мультипликации и кари-
катуры, фильм. На наш взгляд, именно в таком купажиро-
вании жанров и заключается секрет искренности фильма.

Второй фильм посвящён проблеме жестокого обращения 
человека с животными, а также вопросам вреда животно-

водства и рыболовства в глобальных масштабах. Фильм со-
стоит из 4хчастей, каждая из которых описывает проблемы 
в одной из сфер взаимодействия человека и природы. Визу-
ально фильм больше похож на плохо смонтированную люби-
тельскую съемку, однако стоит помнить о том, что большая 
часть материала снималась скрытно. Зрителю не приходится 
искать двойные смыслы или что-то додумывать, потому что 
режиссер предоставляет нам «голые» кадры, что является 
неотъемлемой чертой наблюдательной документалистики. 
В данном жанре привлечение внимания аудитории происхо-
дит именно за счет реализма происходящих событий. Ком-
ментирует нарезку кадров Хоакин Феникс, высказывания 
которой чередуются с вставкой сведений мировой статистики 
о количестве умерших животных по вине человека. Звуковые 
эффекты в фильме отсутствуют, их заменяют реальные звуки 
животных, которых вполне достаточно для полноценного 
восприятия ужаса картины. В отличие от первого фильма, 
человек показан только с негативной стороны, поэтому 
никакого оправдания убийства животных у зрителя быть 
не может. Однако открыто автор не призывает ни к какому 
действию: каждый делает выводы сам.

Если сравнить данный документальный фильм с преды-
дущим, то очевидно, что Шон Монсон более категоричен 
как в презентации проблемы, так и в предполагаемых вы-
водах. Автор, вероятно, хотел, чтобы каждый просмотрев-
ший фильм, почувствовал себя виновным во убийствах жи-
вотных в мире. Однако, на наш взгляд, нельзя принуждать 
людей отказываться от употребления мяса, использования 
меховых изделий и т. д. Это выбор каждого человека. В ре-
зультате, складывается негативное восприятие не только 
проблемы, но и авторского способа ее решения.

Таким образом, документальный фильм, являясь дей-
ственным способом актуализации глобальных вызовов пу-
тем демонстрации действительности, сочетает различные 
авторские стили и методы, акцентируя внимание зрителя 
на наиболее острых, по мнению автора, моментах, и за-
ставляет каждого задуматься о путях их решения, фор-
мирующихся после просмотра фильма.
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КОНСТРУИРОВАНИЕ ИМИДЖА ГОРОДА  
В СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ ...  

 

THE CONSTRUCTION OF CITY IMAGE IN MEDIA (BASED ON THE INTERNET VERSION  
OF THE NEWSPAPER “KOMSOMOLSKAYA PRAVDA — CHELYABINSK”)

Аннотация
В данной статье изучается фреймирование как стратегия конструирования имиджа города. Применен метод фрей-

мового анализа для определения значимых вопросов/событий города Челябинска, акторов, ответственных за их исход, 
а также для выявления моральной ценности освещаемых в СМИ вопросов/событий. В результате анализа выявлен 
значимый для города вопрос благоустройства города, а именно скверов и набережных. Средствами фреймирования 
представления о благоустройстве выступают метафоры, сравнения, эпитеты, а также фразеологические единицы, 
оценочная лексика и прямое цитирование. Действия акторов, ответственных за решение вопроса, оцениваются как 
положительно, так и отрицательно. Дается высокая оценка событию — открытию набережной и сквера. Однако бла-
гоустройство территорий города Челябинска обладает низкой ценностью для акторов — в СМИ освещаются халат-
ность администрации и вандализм со стороны посетителей. Это препятствует конструированию положительного 
имиджа города. Слоты преимущественно с позитивным смыслом — администрация и жители Челябинска стремятся 
к созданию комфортной среды — формируют фрейм «Благоустройство» и способствуют формированию положи-
тельного имиджа города.

Abstract
This article studies framing as a strategy to construct the city image. We conduct the frame analysis to identify significant 

issues/events in Chelyabinsk, the actors responsible for the outcome, the moral value of the issues/events covered by the media. 
Among the framing devices used in “Komsomolskaya Pravda – Chelyabinsk” are metaphors, comparisons, epithets, as well as 
phraseological units, evaluative vocabulary, and direct quotation. We found out a significant issue for the city: it is the urban 
development, in particular the improvement of the waterfront promenades and parks. In the media, the city administration’s 
actions are evaluated both positively and negatively. A high assessment is given to the event, i.e., the opening of the waterfront 
promenade and park. The improvement of these territories has a low value for actors (city administration and city dwellers): 
the media cover the negligence of the administration and vandalism of visitors. It hinders the construction of a positive city 
image. Slots with a predominantly positive meaning form the “Urban development” frame and a positive image of Chelyabinsk 
as the city where the administration and residents strive to create a comfortable environment.

Ключевые слова: фреймирование, фрейм, репрезентация событий, медиа, имидж города.

Keywords: framing, frame, event representation, media, city image.

1То, как события и вопросы местного масштаба пред-
ставлены в новостях, влияет на имидж города и региона, 
потому что для общественности СМИ часто являют-
ся первым и важным источником оперативной и акту-
альной информации, а читатели интернет-версий газет 
и подписчики в социальных сетях имеют постоянный 
неограниченный доступ к информации о жизни города 
и событиях в регионе.

Современные исследователи изучают не столько, 
как часто и широко освещаются вопросы/события в но-
востях, а как они описываются, трактуются и влия-
ют на читательскую аудиторию. Для этого в научный 
оборот введено понятие фрейма. В психологических, 
социологических и лингвистических исследованиях 
содержится множество определений данного понятия. 
Одним из наиболее многообещающих подходов в об-
ласти медиалингвистики и когнитивной лингвистики, 
по нашему мнению, является критический подход, раз-
работанный и описанный в трудах Р. Энтмана. Данный 

1 Исследование выполнено при финансовой поддержке Фонда 
перспективных научных исследований ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 2022 г.

подход уточнил терминологию и прояснил методологию 
анализа фреймов в СМИ.

Р. Энтман пояснил, как конструируется фрейм, где ма-
нифестируется и с помощью каких логических инстру-
ментов выявляется. В понимании Р. Энтмана фрейм — это 
вербальная и визуальная информация, которая прямо или 
косвенно указывает, в чем заключается проблема, чем 
вызвана, как она оценивается морально, как ее можно 
решить и кто несет ответственность за ее создание и ре-
шение [Entman, 1993]. Фреймы зависят от культурных 
контекстов; появляются в сознании общественности, 
которая поддерживает определенную интерпретацию со-
бытий; возникают из представлений СМИ о том, из чего 
должны состоять новости, на каких аспектах вопроса 
и на каком событии сделать акцент [Там же].

Метод фреймового анализа выявляет, как СМИ от-
бирают и выделяют (делают салиентным, то есть зна-
чимым, заметным и запоминающимся) определенные 
аспекты вопроса/события. Р. Энтман выделяет четыре 
функции фрейма:
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Таблица 1

Фреймовый анализ Р. Энтмана

Функция 
фрейма

Интерпретация 
фрейма

Вопросы  
для идентификации 

фрейма
Определить 
конкретный/-
ое  воп рос/
событие

Идентифицировать 
и трактовать вопрос/
событие отрицательно 
или положительно.

Как рассматривается 
вопрос/событие?

И н т е рп р е -
т и р о в а т ь 
причины

О п и с а т ь  п р и ч и н -
ные связи и опреде-
лить акторов: правых 
и виноватых.

Что считается причи-
ной? Чем вызвано со-
бытие? В связи с чем 
обращаются к вопро-
су/описывается собы-
тие? Кто действующее 
лицо?

Дать мораль-
ную оценку

Одобрить или осудить 
рассматриваемый во-
прос/событие или дей-
ствия акторов.

Как у ю мора льн у ю 
ценность представ-
л яе т воп рос/собы-
тие? Какая моральная 
оценка дается вопро-
су/событию/действиям 
акторов? Какие ценно-
сти обнаруживаются?

Предложить 
решение

Дать рекомендации 
по решению вопроса/
описать исход события.

Как предлагается уре-
гулировать вопрос? Ка-
кой путь предлагается 
как исход события?

Метод фреймового анализа включает не только при-
емы аргументации (англ. reasoning devices), но и средствам 
фреймирования (англ. framing devices) [Entman, 1993; Van 
Gorp, 2010]. В когнитивной лингвистике метод предпола-
гает анализ как когнитивного, так и текстового аспекта. 
В когнитивном ключе анализируются сценарии, по А. Н. Ба-
ранову — «концептуальные структуры для процедурно-
го представления знаний» [Баранов, 2001, с. 18] и слоты, 
по А. П. Чудинову — элементы, включающие аспекты 
конкретизации фрейма [Чудинов, 2001].

В данной статье мы сфокусируем внимание на оценке 
лингвистического аспекта: вербальной репрезентации 
фрейма в новостном тексте. Зарубежные исследователи 
выделяют следующие средства фреймирования: запо-
минающиеся фразы (ключевые слова, клише и штам-
пы), описания, примеры и тропы (сравнение, метафора, 
метонимия, эпитет), а также прецедентные феномены 
[Gamson, Lasch, 1983; Gamson, Modigliani, 1989; Pan, 
Kosicki, 1993].

В качестве эмпирического материала нашего исследова-
ния выступают новостные тексты интернет-версии газеты 
«Комсомольская правда — Челябинск», рассматривающие 
вопросы и освещающие события города Челябинска и Че-
лябинской области.

Одним из актуальных вопросов является благоустрой-
ство города, в анализируемом СМИ — благоустройство 
скверов и набережных, в частности, на берегу озера Смо-
лино и реки Миасс. Мы отобрали 80 публикаций за период 
с 4 февраля 2020 года по 12 января 2022 года и выявили 
доминантные фреймы, сценарии, в которых выражаются 
фреймы, и частотные слоты (таблица 2).

Таблица 2

Фреймо­слотовая модель

Имидж города
Концепт «УРБАНИЗМ»

Фрейм «Благоустройство»
Слот «Благоустроенная 

территория»
Слот «Малые  

архитектурные формы»
Субслот «Набережная» Субслот «Арт-объект»
Субслот «Сквер» Субслот «Инсталляция»
Сценарий «Строительство — 
содержание — обустройство 
и озеленение — эксплуатация»

Сценарий «Размещение — со-
держание — эксплуатация»

Помимо этого, в статье частично анализируется фрейм 
«Преступления», который входит в медиадискурсивное 
пространство, тесно связан с исследуемой фреймо-слото-
вой структурой и влияет на имидж города. Однако данный 
фрейм требует отдельного осмысления.

Вопрос благоустройства набережной на берегу реки 
Миасс рассматривается как отрицательно, так и положи-
тельно. С одной стороны, набережная обозначается как 
недострой и характеризуется как дорогостоящая, много-
страдальная и долгожданная: «сроки строительства уже 
не раз сдвигались [Волкова, 2021, URL]. Такая характери-
стика дана из-за длительного строительства набережной, 
которая должна была быть готова в 2019 году к саммитам 
ШОС и БРИКС. Однако стройка была приостановлена, 
и в СМИ появилась информация о возбуждении уголов-
ного дела по поводу мошенничества, связанного с ее стро-
ительством [Фадюшина, 2020, URL]. Действиям акторов 
(чиновников, администрации, мэрии) дается однозначная 
отрицательная оценка: «грозит уголовное дело», «непо-
зволительной роскошью считается отказ мэрии от проек-
та новой набережной», «средства использованы с пустой 
целью», «халатность со стороны должностных лиц адми-
нистрации города» [Фадюшина, 2020, URL].

С другой стороны, со сменой администрации города 
и области в 2019—2020 годах скверы и набережные нача-
ли достраивать и обустраивать, и «недострой» выступает 
в качестве символа надежды: «уникальная возможность 
заключается в том, что набережная не была построена, 
поэтому можно учесть лучший опыт и сделать нечто но-
вое и современное» [Алексеев, 2022, URL]; «горожане 
предлагают дополнить общественное пространство но-
выми объектами» [Колчина, 2022, URL]. Благоустройство 
скверов и набережных как способ урегулирования вопро-
са рассматривается в позитивном ключе. По оценке СМИ, 
администрация довольна свершенным событием: «Мне 
доставляет удовольствие гулять по новому скверу, — по-
дытожил Алексей Текслер» [Коростылев, 2021(б), URL].

Жители города и другие акторы (урбанист, девелопер) 
подвергают критике некоторые аспекты: «поступают жа-
лобы горожан на дорожное покрытие», «не всем горожанам 
понравился результат работы» [Колчина, 2021(б), URL], 
«жители усомнились в качестве (арт-объекта)» [Колчина, 
2021(б), URL], «челябинский урбанист отказался оценивать 
новую набережную» [Семенюк, 2021, URL], «простран-
ство совсем не эффективно зимой» [Алексеев, 2022, URL].

Преобладают следующие стилистически окрашенные 
единицы, выступающие средствами фреймирования:

— метафора: в связи с открытием набережной заиграла 
«музыка жизни большого города» [Антонова, 2021, URL]; 
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«нафталиновый музей» — характеристика набережной 
из-за невостребованности зимой [Алексеев, 2022, URL];

— сравнение, используемое для критики дорожного 
покрытия: «вся улица Труда будто после войны» [Коро-
стылев, 2021(а), URL];

— фразеологизм «довести до ума», используемый в связи 
с незавершенностью объекта [Коростылев, 2021(а), URL].

В результате фреймового анализа выявлена низкая мо-
ральная ценность городских территорий. Наблюдаются 
акты вандализма, следовательно, обесценивается город-
ское пространство: «на набережной озера Смолино в Че-
лябинске спилили четырехметровую ель» [Сотников, 2021, 
URL], «кто-то решил дополнить арт-объект собственны-
ми рисунками и надписями», «от рук излишне активных 
челябинцев страдают и другие украшения набережной» 
[Колчина, 2021, URL].

Одним из решений является бдительность обществен-
ности, к которой призывает мэрия: «Челябинцев просят 
не оставаться равнодушными по отношению к подоб-
ным преступлениям. Если вдруг вы стали свидетелем 
вандализма, обращайтесь в полицию» [Сотников, 2021, 
URL], «Мы просим челябинцев бережней относиться 
ко всем объектам, — обратились к горожанам в мэрии» 
[Колчина, 2021, URL].

В цитате из речи главы города Натальи Котовой просле-
живается альтернативный способ урегулирования пробле-
мы: «Наверное, нам придется сначала покрыть весь город 
камерами и только потом заниматься благоустройством 
и озеленением» [Сотников, 2021, URL].

Подводя итог, отметим, что в результате фреймового 
анализа сформировалось представление о вопросе благо-

устройства набережных и об одном из актуальных собы-
тий города Челябинска — открытие набережной и сквера 
на берегу реки Миасс. Само событие оценивается положи-
тельно. Слоты преимущественно с позитивным смыслом 
формируют фрейм «Благоустройство».

Однако действия акторов, ответственных за решение 
вопросов строительства, содержания, обустройства и экс-
плуатации оцениваются не только положительно, но и от-
рицательно. Фактором, препятствующим конструированию 
положительного имиджа города, является обесценива-
ние городского пространства: халатность администрации 
города, мошенничество, связанное со строительством, 
вандализм в отношении арт-объектов и природных объ-
ектов. Ответственность за действия приписывается адми-
нистрации города и горожанам.

К фактору, способствующему формированию положи-
тельного имиджа города, можно отнести стремление обще-
ственности и мэрии к созданию комфортной среды — вы-
ступление граждан с инициативами и заинтересованность 
в них администрации города и области. Моральную оцен-
ку вопросам также дают специалисты по планированию 
комфортной городской среды — урбанист, девелоперы.

На языковом уровне фрейм репрезентируется с помощью 
метафор, сравнений, эпитетов, а также фразеологических 
единиц, оценочной лексики и прямого цитирования.

Фреймовый анализ диагностирует и выявляет вопро-
сы и события, на которых фокусируются СМИ, а так-
же приемы аргументации и средства фреймирования, 
с помощью которых СМИ отражают, интерпретируют 
и делают вопросы и события заметными, значимыми 
и запоминающимися.
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ВЕРБАЛЬНЫЕ И НЕВЕРБАЛЬНЫЕ СОСТАВЛЯЮЩИЕ  
САМОПРЕЗЕНТАЦИИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯ В «ИНСТАГРАМЕ»

VERBAL AND NON­VERBAL ELEMENTS OF TEACHER’S SELF­PRESENTATION IN INSTAGRAM

Аннотация
Cамопрезентация выступает неотъемлемой частью жизни в современном обществе, т. к. любое социальное вза-

имодействие происходит с презентацией себя, своих личностных, профессиональных и других качеств. Онлайн-
взаимодействие предлагает большой спектр возможностей самопрезентации себя для других участников онлайн-
пространства. Пост в «Инстаграме» — это текст, направленный на создание имиджа блогера и его последующего 
продвижения, сходный по своей структуре и интенции с текстами рекламы и PR. Пост — это поликодовый текст, 
который построен на соединении в едином графическом пространстве семиотически гетерогенных составляющих — 
вербального текста и невербальных знаков. В работе выявляются частотные стратегии самопрезентации, основанные 
на принципе Кооперации. В рассмотренном материале выделяются три основных направления самопрезентации: 
формирование имиджа преподавателя, формирование успешного имиджа, формирование имиджа красивой женщи-
ны. Стратегия самопрезентации преподавателя в «Инстаграме» базируется на таких характеристиках как физичес-
кая привлекательность, профессиональная успешность, принадлежность к группе, общительность, компетентность 
и реализуется вербальными и невербальными способами, характерными для поликодового текста.

Abstract
Self-presentation is an integral part of life in modern society, because any social interaction occurs with the presentation 

of oneself, one’s personal, professional and other qualities. Online interaction offers a wide range of opportunities for self-pres-
entation to other participants in the online space. An Instagram post is a text aimed at creating a blogger’s image and its sub-
sequent promotion, similar in structure and intention to advertising and PR texts. The post is a polycode text, which is built 
on the combination of semiotically heterogeneous components — verbal text and non-verbal signs in a single graphic space. 
The article reveals frequency strategies of self-presentation based on the principle of cooperation. In the reviewed material, 
there are three main areas of self-presentation: the formation of the teacher’s image, the formation of a successful image, 
the formation of the image of a beautiful woman. The teacher’s self-presentation strategy is based on such characteristics as 
physical attractiveness, professional success, belonging to a group, sociability, competence and is implemented in verbal and 
non-verbal ways, typical for a polycode text.

Ключевые слова: стратегия коммуникативного воздействия, самопрезентация, поликодовый текст, пост, реклам-
ный текст, имидж, личный бренд.

Keywords: communication strategy, self-presentation, polycode text, post, advertising text, image, personal brand. 

Данная работа посвящена исследованию реализации ре-
чевых стратегий самопрезентации русскоязычных препода-
вателей в социальной сети Инстаграм. Посты в Инстаграм 
содержат в себе текстовую и визуальную составляющую, 
поэтому являются интересным объектом для изучения 
в качестве поликодового текста.

Объект исследования — стратегии самопрезентации 
личного бренда преподавателя в Инстаграм. Предметом 
исследования являются вербальные и невербальные сред-

ства самопрезентации личного бренда в постах социальной 
сети Инстаграм. В качестве материала исследования вы-
браны 10 аккаунтов русскоязычных преподавателей-жен-
щин. Цель работы заключается в выявлении и определе-
нии специфики вербальной и невербальной составляющей 
самопрезентации преподавателей.

Мы рассматриваем следующие понятия: стратегия ком-
муникативного воздействия, самопрезентация, поликодо-
вый текст; определяем характеристики поста, как объекта 
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поликодового анализа, анализируем особенности стратегий 
самопрезентации личного бренда преподавателя.

Гипотеза заключается в том, что успешность страниц 
преподавателей в Инстаграм зависит от эффективности 
выбора речевых стратегий самопрезентации.

Каждое социальная интеракция состоит из презентации 
себя, своих личностных, профессиональных качеств. Само-
презентация — неотъемлемая часть жизни современного 
общества. Онлайн-взаимодействие предлагает большой 
спектр возможностей самопрезентации себя для других 
участников онлайн-пространства.

Так как медиатекст имеет поликодовую природу, в работе 
используются общенаучные методы исследования, а также 
комплексный метод лингвосемиотического анализа, кото-
рый позволяет рассмотреть посты Инстаграм в единстве 
всех кодов, т. е. семиотических языков, использованных для 
их создания, и дает понимание цели применения языковых 
и неязыковых средств, определяет идейное наполнение 
сообщения, а также выявляет истинный замысел автора.

Начнем с того, что пост в Инстаграм как текст, направ-
ленный на создание имиджа блогера и его последующее 
продвижение, по своей структуре и интенции сходен с тек-
стами рекламы и PR. В связи с этим, мы согласны с опреде-
лением стратегий коммуникативного воздействия, данным 
Ю. К. Пироговой, которая понимает их как способы выбора, 
структурирования вербальной и невербальной информации 
о рекламируемом объекте, выделение привлекательных сто-
рон объекта, которые подчиняются целям коммуникативно-
го воздействия для последующего продвижения на рынке 
[Пирогова, 2000, с. 209—227]. В текстах Инстаграм активно 
используется модель воздействия рекламного текста AIDA 
(attention — interest — desire — action). Фотографии при-
влекают внимание; темы создают интерес; вопросы, пред-
ложения, розыгрыши, мероприятия, скидки и т. п. создают 
желание; призыв принять участие в чем-либо, лайкнуть, 
подписаться и т. п. заставляют произвести действие.

Самопрезентация — это совокупность установок, на-
правленных на самого себя. Установки включают в себя 
три уровня: познавательный уровень, эмоционально-оце-
ночный и поведенческий. Соответственно — обоснован-
ные и необоснованные убеждения личности, эмоциональ-
ное отношение к этим убеждениям, поступки. В основе 
самопрезентации лежит «Я-концепция». Самопрезентация 
имеет внутреннюю и внешнюю составляющую: внешняя 
составляющая раскрывается в таких понятиях как «само-
подача», «самопредъявление», «управление впечатлением»; 
внутренняя составляющая отражена в понятиях «саморас-
крытие», «самовыражение». О. А. Пикулёва считает, что 
самопрезентация является средством управления впечат-
лением, необходимым компонентом любого социального 
взаимодействия, постоянным процессом предъявления 
«Я-информации» [Пикулёва, 2014, с. 37—43]. Анализ от-
ечественной и зарубежной литературы позволил выделить 
существенные черты феномена самопрезентации: чело-
век выражает себя через такие средства как внешний вид, 
вербальное и невербальное поведение личности; является 
способом регуляции взаимодействий человека с социаль-
ной средой.

Пост Инстаграм является медиатекстом и имеет муль-
тимодальную природу, используя разные каналы. В зару-
бежной лингвистике для обозначения текстов, в котором 
вербальные и невербальные элементы образуют визуаль-
ное, структурное, смысловое и функциональное целое, 
используется термин мультимодальный текст (G. Kress, 

T. van Leeuwen, C. Jewitt). В современной коммуникации 
многие продукты представляют собой мультимодальные 
тексты, структура которых состоит из визуальных, ауди-
альных, тактильных каналов; и разнообразных модусов: 
изображение, письмо, речь и др. В настоящее время наи-
более употребительным в российской научной традиции 
является термин «поликодовый текст» — это текст, в ко-
тором сочетаются разные семиотические (вербальные 
и иконические) знаки. А. Г. Сонин определяет поликодо-
вый текст как «текст, который построен на соединении 
в едином графическом пространстве семиотически гете-
рогенных составляющих — вербального текста в устной 
или письменной форме, изображения, а также знаки иной 
природы» [Сонин, 2005, с. 115—123].

Говоря о классификациях речевых стратегий, можно 
отметить подход О. С. Иссерс, которая говорит о прин-
ципах Кооперации и Некооперации, где последний прин-
цип базируется на приоритете интересов говорящего над 
интересами слушающего [Иссерс, 2008, с. 12]. Подобную 
классификацию предлагают Е. Н. Малюга и Бэрри Томалин, 
которую мы и используем в нашей работе. В ходе анализа 
были выявлены стратегии самопрезентации, основанные 
только на принципе Кооперации. Самой частотной явля-
ется стратегия установления позитивного взаимодействия 
(70 %), которая реализуется тактиками положительного 
эмоционального состояния, положительных утверждений, 
мотивации. Следующей по частотности является страте-
гия солидарности (20 %), реализуемая через тактику пред-
ложение поделиться суждением (директ, комментарий), 
тактику демонстрации готовности к кооперации (просьба 
комментировать и писать в директ), тактику близкого вза-
имодействия (общение в директе и комментариях). Третьей 
по частотности является стратегия повышения статуса 
реципиента (10 %), реализуемая тактикой похвалы (за пра-
вильные ответы, комментарии).

В рассмотренном материале мы выделяем три основных 
направления самопрезентации: формирование имиджа пре-
подавателя, формирование успешного имиджа, формирова-
ние имиджа красивой женщины. Основным ситуационным 
фактором, определяющим поведение языковой личности 
преподавателя, является цель общения. Превалирующей 
целью общения в проанализированного материала высту-
пает презентация себя и своего продукта для аудитории 
с целью продвижения и продажи. Авторы блогов продвига-
ют себя, свою работу, поэтому они указывают свои реаль-
ные данные. Самопрезентация автора в описании профиля 
также является четкой и ясной, часто указывается место 
пребывания/работы преподавателя, контактная инфор-
мация, адрес клуба, где он работает. В шапках профилей 
часто обнаруживаются ссылки на сайты или профили 
преподавателя в социальных сетях. Поскольку основным 
видом активности является информация — тон общения 
достаточно официальный, или нейтральный.

Стратегия самопрезентации базируется на таких ха-
рактеристиках как физическая привлекательность, про-
фессиональная успешность, принадлежность к группе, 
общительность, компетентность. Преподаватель представ-
ляет себя с наиболее выгодной стороны — с точки зрения 
успешности, физического здоровья, красоты и професси-
ональных достоинств. Посты, обычно сопровождаемые 
личной фотографией автора блога, направлены на созда-
ние или продвижение имиджа: фото передает визуальную 
информацию о нем, а вербальная составляющая содержит 
непосредственные факты о его личной жизни.
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Визуальная составляющая самопрезентации являют-
ся особым способом реагирования на окружающий мир, 
стремлением максимально быть понятым и принятым ау-
диторией. В этом случае блоги при умелом сочетании всех 
компонентов поликодовых сообщений в отдельных постах 
и в аккаунте в целом потенциально становятся средством 
создания и распространения имиджа своих авторов, реа-
лизующих задачи самопрезентации и самопродвижения. 
Фотография представляет собой визуальный язык сообще-
ния человека о себе окружающим. В рассмотренных блогах 
основными являются повседневные фотографии, личные 
достижения, рабочая деятельность, туризм и путешествия, 
селфи, фотографии с друзьями/родственниками/коллегами, 
досуг, увлечения/хобби, спорт, романтические отношения.

Таким образом, важной составляющей поста Инстаграм 
является продвигающая интенция: стать популярным, 
набрать максимальное число лайков и учеников. Именно 
эта направленность, а также композиционное решение 
сближают сообщение в Инстаграм с рекламным текстом, 
поскольку контент ориентирован на привлечение внима-
ния, создание интереса, пробуждение желания, обретение 
мотива лайкнуть или прокомментировать сообщение, под-
писаться на данный аккаунт, принять участие в меропри-
ятии, осуществить запланированное блогером действие, 

купить курс, инструкции и т. п. Возможность ведения 
диалога, также сближает пост и с PR-текстами, особен-
ностью которых является двусторонняя коммуникация. 
Посты в Инстаграм способны обусловить возникновение 
полноценного диалога/полилога между блогером и его 
подписчиками посредством вопросов, заданных автором 
поста и стимулирующими комментарии, мотивируя диалог 
и, соответственно, способствуя продвижению сообщения.

Подводя итог, можно отметить, что Инстаграм является 
примером имиджевой коммуникации, которая осущест-
вляется за счет создания и распространения кратких со-
общений, нацеленных на передачу мгновенно считывае-
мой пользователями информации о личности блогера, его 
работе, вкусах, интересах, ценностях, стиле жизни и т. д. 
Сходство постов с рекламным текстом и PR-текстами, де-
кларативно-продвигающая интенция поликодовых сообще-
ний, демонстрация успешности позволяют сделать вывод 
о принадлежности имиджевой коммуникации в Инстаграм 
к общей сфере продвигающей коммуникации, основанной 
на постоянной самопрезентации, демонстрации себя. Са-
мопрезентация, основанная на кооперации является наи-
более эффективной для самопродвижения личного бренда, 
задействуя, в свою очередь, весь спектр средств поликодо-
вой онлайн коммуникации.
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CREATIVE LINGUISTIC MEANS  
IN COVID­19 PUBLIC ADVERTISING DISCOURSE

ЛИНГВОКРЕАТИВНЫЕ СРЕДСТВА  
В ДИСКУРСЕ СОЦИАЛЬНОЙ РЕКЛАМЫ О COVID­19

Abstract
The article observes the possible definitions of linguistic creativity and its means in public advertising texts. The author 

mentions the small percentage of the use of linguocreative means in public advertising discourse, which is explained through 
the need of short and understandable message transfer. Creative linguistic means that nevertheless appear in the public 
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advertising discourse on COVID-19 are studied based on adverting posters on three languages, and the features of public 
advertising of the three cultures are compared.

Аннотация
В статье рассматриваются подходы к определению термина «лингвокреативность» и способы ее выражения 

в текстах социальной рекламы. Отмечается небольшая распространенность лингвокреативных средств в дискурсе 
социальной рекламы, что объясняется необходимостью краткого и понятного донесения сообщения. На примере 
рекламных плакатов, посвященных COVID-19, на трех языках рассматриваются лингвокреативные средства, кото-
рые всё же находят место в дискурсе социальной рекламы, а также сравниваются черты социальной рекламы на за-
явленную тематику в трех лингвокультурах.

Keywords: public advertising, discourse, linguistic creativity.

Ключевые слова: социальная реклама, дискурс, лингвокреативность.

Linguistic creativity is a relatively new concept in linguis-
tics and can be viewed from different angles: as a specific type 
of thinking, as an activity or as a speech strategy. T. Gridina 
defines it as an activity leading to word creation and word play 
[Лингвистика креатива-1, 2013; Лингвистика креатива-2, 
2012]. Linguocreative thinking can be understood as verbal 
thinking during which the speaker uses the association poten-
tial of the language [Гридина, 1996, с. 10]. Its main aim as of 
a speech strategy in discourse is to decrease the level of text 
predictability as well as to enrich the text [Белоглазова, 2016]. 
T. Gridina states that play upon words takes place any time a 
speaker conscientiously breaks the language norms [Гридина, 
2002, с. 26].

As public advertising discourse aims at influencing the re-
cipient, this aim can be reached by applying the linguistic cre-
ativity strategy. In commercial advertising, various linguistic 
means make the advertising text more visible and help to catch 
and hold the recipient’s attention [Павлова, Сотникова, 2019]. 
This way, linguistic creativity can be defined as general speech 
irregularity aiming to persuade [Колесникова, 2021].

The success level of the use of this strategy largely depends 
on the level of linguistic creativity of the creators of an adver-
tisement [Горбань, 2012]. However, what matters more is the 
correspondence of the linguistic creativity levels of the au-
thor and the recipient. This correspondence defines the level 
of communication efficiency. The creator of an advertisement 
creates the form of it in alliance with their creative vision and 
the message itself; the recipient has to decode this form. Still, 
due to the difference in background knowledge and perception, 
full successful decoding can be rare.

Word play is the most typical linguocreative means. Meta-
phors, metonymies, lexical repetitions, allusions, paraphrases, 
hyperboles, and other linguistic means all belong to the lexical 
level. However, linguistic creativity can be seen on other lan-
guage levels. For example, there are nonce words on the morpho-
logical level, sound and letter assonances on the phonetic level 
and various font features on graphical level [Кочетова, 2016].

The study of more than 600 public advertising texts in three 
languages (Russian, French and English) has shown that lin-
guistic creativity is a rare case for public advertising. When 
asked to decode the creatively arranged advertisements, many 
Russian recipients, for example, experience difficulties when 
trying to interpret the full message. And when asked what an 
effective public advertisement is, most recipients state that it 
needs to be visually pleasant and include a verbal component 
that clearly and directly states the message.

As for COVID-19 advertisements, they can be roughly di-
vided into three main types: guidelines, threatening ads and 
motivational ads. Guidelines are short memos on what to do 
and what not to do during the pandemic; their main aim is to 

keep the nation well-informed and aware. Threatening ad-
vertisements present the horrors of the pandemic: they show 
the statistics of deaths and tell recipients what may happen if 
they do not stay at home, vaccinate or wear masks. Finally, 
motivational advertisements create a friendly and relieving 
atmosphere by stating that there is a better future ahead, that 
vaccination is beneficial and so on. Threatening advertise-
ments are more direct and harsher, while the other two types 
are more recipient-friendly and, therefore, more creative in 
visual and linguistic aspects.

Russian COVID-19 advertising in 2021 became more di-
rect, straightforward and even aggressive. There are countless 
billboards in the streets of Russian cities asking How many 
more need to die for you to get vaccinated? (Сколько должно 
умереть, чтобы ты привился?) or stating that Not caring for 
oneself and relatives is madness (Не беречь себя и близких — 
это безумие). A billboard in Blagoveshchensk gives a list of 
people who died because of COVID-19 and asks, They’re gone. 
Are you sure you don’t need a vaccine? (Их больше нет. Тебе 
точно не нужна прививка?). Such messages do not apply any 
means of linguistic creativity on any level other than graphical 
(fonts, text colour, size, etc.). They are delivered in a direct way, 
and the decoding process is simple.

Still, there are some motivational linguocreative advertising 
campaigns in Russia. For instance, Moscow subway issued a 
number of posters under the hashtag #лишим_его_короны 
(deprive it of its crown), which are full of allusions and play 
upon words (pic.1). Here we find references to the famous duel 
of Pushkin (Throwing a glove can lead to irreparable conse-
quences), physical laws (Air resistance) and commonly used 
phrases (with a hot head; a whole carriage of things to do) 
which all have a second contextual meaning.

In the UK, USA and Australia, instructions are the most pop-
ular type of COVID-19 advertising. They publish all kinds of 
them, from how to wash hands properly to the rules of sexual 
intercourse in times of the pandemic. Again, graphical level of 
text allows the creators to attract extra attention to meaningful 
words, but in most cased the instructions are not creative from 
the linguistic point of view. Still, some curious examples of 
linguistic creativity can be found. For instance, the Australian 
governmental campaign included a set of posters presenting the 
rules of behaviour during the pandemic. The slogan on one of 
them reads Good hygiene is in your hands, which is not just 
an idiom, but can be understood directly, as the poster shows 
the correct way of washing hands.

While America and Britain seem more concerned with the 
whole coronavirus situation as their public advertising is mostly 
directive and also straightforward, most Australian COVID-19 
advertising can be viewed as motivational; they try to keep 
the positive tone no matter what. For example, the message 
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Рис. 2. American and Australian motivational COVID-19 advertisements

Рис. 1. Moscow subway anti-COVID advertising campaign
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on the need to get vaccinated in many countries is supported by 
death rates, spread speed and other intimidating facts while in 
Australia most posters present those who have already vacci-
nated as heroes, motivating other people to become alike: I’ve 
armed myself for my country. Similar ideas can be spotted in 
several U.S. states: Sleeves up to help end the pandemic (pic.2).

French public advertising devoted to COVID-19 is also most-
ly optimistic both in terms of meanings and images used in it. 
They mostly show happy people who have just got vaccinated or 
remind the society of the positive effects the vaccine has, such 
as being able to socialize (pic.3). And most of the ads contain 
a slogan A chaque vaccination, c’est la vie qui reprend. Vacci-
nons-nous (With every vaccine life goes on. Let’s vaccinate).

Linguistic creativity, as stated in the beginning of the article, 
requires the recipient to have certain background knowledge 
and/or way of thinking. This makes it a rare means in public 
advertising. Public advertising aims at the society in general, 
be those citizens of a particular region, a nation or the whole 
world. The simpler it is, the more people will notice the ad, pay 
attention to it and in best case scenario act accordingly. Russian 
cities are filled with commercial advertising, which creates the 
need for public advertising to stand out, to be visible and at-
tractive, and this possibly forces creators of public advertising 
to be more creative on all levels. Рис. 3. French public advertisement for COVID-19 vaccination
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МУЛЬТИПЛИКАЦИОННЫЙ ДИСКУРС КАК ОТДЕЛЬНЫЙ ВИД ДИСКУРСА

CARTOON DISCOURSE AS A SPECIAL TYPE OF DISCOURSE

Аннотация
В данной статье рассматриваются особенности мультипликационного дискурса с точки зрения его вербального 

и невербального компонентов. Мультипликационный дискурс рассматривается с точки зрения его направленности 
на определенную аудиторию, многожанровости, неоднородности, а также определенной карнавализованности. Пред-
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ставлены основные свойства текстовой составляющей данного вида дискурса. Кроме того, в работе описываются 
невербальные средства, которые используются в мультипликационном дискурсе (кадр и др.), приводится классифи-
кация планов Л. В. Кулешова, которая может применяться как к кинодискурсу, так и к мультипликационному дис-
курсу, что также отражается в статье. Проводится некоторое разграничение между этими двумя видами дискурсов 
ввиду специфичности мультипликационного дискурса, которая позволяет ему выходить за рамки того, что допу-
стимо в кинодискурсе.

Abstract
This article examines the characteristics of cartoon discourse in terms of its verbal and non-verbal components. Cartoon 

discourse is considered from the point of view of its focus on a particular audience, multi-genre, heterogeneity, as well as a cer-
tain carnivalism. The main properties of the textual component of this type of discourse are presented. In addition, the article 
describes the non-verbal features that are used in cartoon discourse (frame, etc.). It also provides the classification of shots 
by V. Kuleshov, which can be applied to both film discourse and cartoon discourse, and is also reflected in the article. Some 
distinction is made between these two types of discourse due to the specificity of the cartoon discourse, which allows it to go 
beyond what is allowed in the film discourse.

Ключевые слова: мультипликационный дискурс, дискурс, вербальный компонент, невербальный компонент, мульти-
пликация, кинодискурс.

Keywords: cartoon discourse, discourse, verbal component, nonverbal component, animation, film discourse.

Как известно, мультипликация, наравне с кинематогра-
фом, занимает особое положение в современной культуре, 
оказывая огромное влияние на жизнь современного чело-
века. Мультипликационный дискурс обладает уникальны-
ми чертами, не характерными для иных типов дискурса, 
а развлекательно-поучительный характер и упрощенное 
или минималистическое изображение действительности 
делают его объектом интереса не только для исследова-
телей, но и для простого реципиента. По мнению Е. Г. Не-
шковой, мультипликационный дискурс — это «сложное 
образование, являющееся результатом взаимодействия 
коллективного авторского замысла, сложного комплекса 
предполагаемых реакций зрителя и текста анимационного 
произведения, в рамках которого интертекстуальность 
прослеживается на всех уровнях организации текста» [Не-
шкова, 2017, с. 56].

Как и в любом кинодискурсе, основными участниками 
мультипликационного дискурса являются коммуникатор 
или автор и реципиент, которым в рамках данного вида 
дискурса чаще всего будет являться ребенок. Именно из-
за того, что, как правило, мультипликационные картины 
нацелены на детскую аудиторию, необходимо учитывать 
жизненный, культурный и исторический опыт потенци-
ального адресанта, чтобы быть уверенным в том, что тот 
правильно декодирует и поймет заложенные сообщение 
и смысл.

Стоит сказать, что семиотическое пространство 
мультипликационного дискурса состоит из множества 
различных жанров. Данная отрасль кинематографа не огра-
ничена какими-либо рамками, и за многие годы своего 
существования успела вобрать в себя совершенно отлич-
ные друг от друга сюжеты, которые нередко с помощью 
содержательно-подтекстовой информации подразуме-
вают гораздо больше, чем то, что автор демонстрирует 
эксплицитно. Очевидно, что главной целевой аудитори-
ей мультипликационного дискурса являются преиму-
щественно дети, хотя в последнее время с развитием ки-
нематографа многие авторы отходят от этого и создают 
мультипликационные картины, нацеленные на, как ми-
нимум, подростковую аудиторию. Так, например, амери-
канский анимационный трагикомедийный сериал «BoJack 
Horseman» («Конь БоДжек») направлен на исключительно 
возрастную аудиторию и создает контраст на фоне общих 
карикатурных персонажей и самого мира и остросоци-
альных тем, которые он поднимает: в сериале затраги-

ваются и высмеиваются особенности и порядки голли-
вудской киноиндустрии, а на протяжении всего сериала 
поднимаются темы, связанные, к примеру, с личностным 
кризисом и депрессией. Таким образом, можно заметить 
тенденцию, в результате которой мультипликационный 
дискурс не ограничивается рамками строго определенной 
аудитории, но на данный момент подобные проекты можно 
назвать «экспериментальными».

Как правило, мультипликационная картина обладает 
краткостью, соответствующей особенностям детского 
восприятия, а также определенной простотой образа, т. к. 
мультипликационный образ не ограничен отражением 
действительности и может быть карикатурным или кар-
навализованным. Это помогает увеличить нравствен-
но-эстетическую силу, которую автор вкладывает в ки-
нокартину, так как художественные образы в ней могут 
пренебрегать необходимостью полностью соответствовать 
окружающей действительности, чего не может позволить 
себе кинодискурс.

Пространство мультипликационного дискурса во мно-
гом свободно от тех ограничений, которые накладыва-
ются, к примеру, на кинодискурс. Мультипликационная 
картина обладает особым языком, который удовлет-
воряет потребность в ментальной деятельности через 
воображение и ассоциативное мышление как среди де-
тей, так и взрослых. Благодаря этому, например, в ани-
мационных картинах нередко встречается зооморфизм 
и антропоморфизм.

Основные свойства такого вида дискурса особен-
но заметны в его текстовой составляющей. Тексту 
мультипликационного произведения характерны ино-
сказательные и символичные конструкции, которые рас-
крывают физическую реальность в произведении с не-
ожиданных ракурсов. Сама структура текста является 
сложной, динамичной и открытой, при этом мультиплика-
ционное произведение больше ориентировано на рисунок 
с ярко выраженной спецификой языка. Реципиент видит 
не просто образ внешнего мира, а образ мира на языке, 
к примеру, детского рисунка в переводе на язык муль-
типликации. Как и в кинодискурсе, сообщение автора 
в мультипликационном дискурсе зашифровано и может 
быть как очевидным, там и скрытым (например, какие-ли-
бо отсылки к какой-либо культуре или ее особенностям). 
Такое сообщение, будучи семиотический системой, об-
ладает знаковостью.



DOI: 10.47475/9785727118047_110 М. Е. Суслова112

Мультипликационное произведение является креализо-
ванным текстом, в котором в рамках невербальных средств 
используются иконические знаки: рисунки, фотографии 
и др. Невербальная составляющая по праву может считаться 
неотъемлемой составляющей мультипликационного дис-
курса, так как именно сочетание вербальных и невербаль-
ных элементов помогают удерживать внимание детской 
аудитории и облегчает понимание образов персонажей 
и окружающего мира для более взрослой. Ю. М. Лотман ут-
верждает, что исходное свойство языка мультипликации вы-
ражается в том, что он оперирует так называемыми знаками 
знаков: то, что проплывает перед зрителем на экране, пред-
ставляет собой изображение изображения. При этом, если 
движение удваивает иллюзорность фотографии, то оно же 
удваивает условность рисованного кадра. Характерно, что 
мультипликационный фильм, как правило, ориентируется 
на рисунок с отчетливо выраженной спецификой языка: 
на карикатуру, детский рисунок, фреску. Таким образом, 
зрителю предлагается не какой-то образ внешнего мира, 
а образ внешнего мира на языке, например, детского ри-
сунка в переводе на язык мультипликации [Лотман, 1973, 
с. 142]. Г. Г. Слышкин и М. А. Ефремова также пишут, что 
любой устный рассказ является креолизованным текстом, 
для которого характерны следующие невербальные эле-
менты: жестикуляция, мимика, пантомимика, а также 
паралингвистическая (система вокализации, т. е., тембр, 
диапазон и тональность голоса) и экстралингвистическая 
(пауза, смех, плач и др.) системы знаков [Слышкин, Ефре-
мова, 2004, с. 37].

Кроме того, необходимо понимать, что при создании 
кинофильма, в том числе мультипликационного, важную 
роль играет не только видеоряд, но и звук, а также форма 
подачи. Из основных средств выразительности, существу-
ющих в искусстве кино, можно выделить следующие: ки-
нематографические планы, специальные переходы между 
кадрами и эпизодами, организация пространства и време-
ни и монтаж.

Для семиотики кино Ю. М. Лотман вводит понятие ка-
дра, который является мельчайшей самостоятельной еди-
ницей без семантического значения, и сравнивает уровень 
кадра с уровнем фонем в естественном языке [Лотман, 
1973, с. 70—71]. Стоит отметить, что каждый кадр сни-
мается на определенном расстоянии от объекта съемки, 
т. е., каким-либо планом, который и является расстоянием 
от камеры до объекта. В «Азбуке кинорежиссуры» Л. В. Ку-
лешова предлагается следующая классификация планов, 
разработанная кафедрой режиссуры ВГИКа:

1. Очень крупный план (акцент на какую-либо деталь).
2. Крупный план (голова человека до плеч).
3. Крупный поясной план (человек по пояс).
4. Средний план (человек или группа людей, изобра-

женные в кадре по колени).
5. Средний дальний план (человек или люди, взятые 

во весь рост без запаса пространства над и под ними).
6. Общий план (объекты, изображенные в кадре с окру-

жающей их обстановкой и природой).
7. Дальний общий план (окружающая обстановка или же 

объекты, изображенные в кадре с большим количеством 
окружающей их обстановки).

Выбор плана во многом зависит от того, какие детали 
хочет подчеркнуть автор, что должен понять и увидеть 
зритель. Например, обстановку действия рекомендуется 
снимать общим или дальним планом, а душевные пере-
живания героев — крупным [Соколов, 2010, с. 44].

Подобную классификацию, действительно, можно при-
менить и к мультипликационному дискурсу. Так, напри-
мер, в мультипликационной картине «Megamind» на про-
тяжении всего хронометража можно наблюдать все семь 
вышеперечисленных типов планов:

Рис. 1. Очень крупный план

Рис 2. Крупный план

Рис 3. Крупный поясной план

Рис 4. Средний план

Рис 5. Средний дальний план

Рис 6. Общий план
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Рис 7. Дальний общий план

Таким образом, мультипликационный дискурс можно 
рассматривать как самостоятельный вид дискурса, так 
как он сочетает в себе неоднородность аудиовизуальных 
медиатекстов, развлекательно-поучительный характер, 
упрощенное выражение действительности, высокую кон-
центрацию художественных образов. Более того, визуальное 
невербальное и звуковое сопровождение — неотъемлемая 
часть кинодискурса, помогающая дополнить имеющийся 
видеоряд, без которой невозможно передать те же объем 
и плотность информации в полной мере.
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ГЕНДЕРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ 
В РЕКЛАМНОМ ДИСКУРСЕ

LINGUISTIC PECULIARITIES OF GENDER STEREOTYPES IN ADVERTISING DISCOURSE

Аннотация
Реклама нас окружает повсеместно, ее можно увидеть как в телевизионных каналах, так и на уличных стендах, пла-

катах, баннерах, листовках, журналах и т. д. От того, как составлены рекламные слоганы и тексты зависит объем про-
даж, прибыль, доверие потребителей к компании, ее рейтинг и успешность. Поэтому маркетологам и копирайтерам 
очень важно грамотно составлять тексты, так, чтобы проинформировать и убедить человека купить какой-либо товар. 
В некоторых рекламных текстах слова имеют неоднозначный смысл, за которым скрывается определенный стереотип. 
Чаще всего встречается гендерный стереотип, когда реклама изображает распространенное представление о поведе-
нии и характере мужчин и женщин в обществе. В рекламе, в частности журналах, гендерный стереотип выражается 
с помощью лингвистических средств, таких как лексика, изучению и анализу которой посвящено наше исследование.
Abstract
Advertising surrounds us everywhere, it can be seen both in television channels and on street posters, as well as on ban-

ners, in leaflets, in magazines, etc. The volume of sales, profit, consumer confidence in the company, its rating and success 
depend on how advertising slogans and texts are composed. Therefore, it is very important for marketers and copywriters 
to compose texts in such a way as to inform and convince a person to buy a product. In some advertising texts, words have 
an ambiguous meaning, behind which a certain stereotype is hidden. The most common gender stereotype occurs when ad-
vertising depicts a common perception of the behavior and character of men and women in the society. In advertising, par-
ticularly in magazines, the gender stereotype is expressed with the help of linguistic means, such as vocabulary, the study 
and analysis of which is the subject of our article.

Ключевые слова: реклама, рекламный дискурс, СМИ, гендер, гендерный стереотип, лексика.

Keywords: advertising, advertising discourse, mass media, gender, gender stereotype, vocabulary.

В нынешнее время средства массовой информации 
(СМИ) являются частью процесса социализации совре-
менного общества, поскольку они конструируют реаль-

ность, формируя мнение и оценку общества на определен-
ные события или людей и задавая им стандарты жизни. 
СМИ влияют на общественную жизнь, они конструируют 
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гендер, создают гендерные установки и показывают нам, 
какой является «настоящая женщина», а каким — «на-
стоящий мужчина». Следовательно, СМИ играют важную 
роль в формировании гендерных стереотипов, а также 
гендерных отношений [Шади, 2014, с. 274].

Гендерный компонент присутствует во всех видах дис-
курса, но наиболее ярко социальные отношения полов 
представлены в дискурсе средств массовой информации, 
или медиадискурсе.

Гендерно-ориентированные СМИ представляют собой 
отдельный вид медиадискурса, который нацелен на де-
монстрацию различных сфер жизни. Подобные издания 
освещают темы работы, здоровья, моды, спорта и правиль-
ного питания, отношений с противоположным полом. Це-
лью таких изданий является создать у целевой аудитории 
представление об определенном образе жизни, учитывая 
гендерную принадлежность реципиента. Это достигается 
путем выбора определенного типа лексики, эмоциональ-
но-оценочных средств и особенностей построения пред-
ложения [Тихаева, 2019, с. 69].

Наиболее распространенным средством в СМИ явля-
ется реклама, так как она окружает нас везде, формируя 
у нас определенные взгляды на того или иного человека 
или событие.

Рекламный текст обладает рядом синтаксических осо-
бенностей, которые отсутствуют в традиционном тексте:

1) в тексте рекламы используется множество присоеди-
нительных конструкций. Таким образом, при прочтении 
текста кажется, что каждая присоединительная конструк-
ция самостоятельна;

2) текст имеет вид тезисов, которые добавляют экс-
прессивности, создают представление завершенности 
и лаконичности;

3) особый принцип построения текста, когда семанти-
чески полное высказывание может быть построено лишь 
с помощью присоединения отдельных частей, которые ча-
сто являются односоставными неполными предложениями 
[Медведева, 2003, с. 25; 40].

Создателю рекламной продукции необходимо быть из-
бирательным при использовании приемов, поскольку по-
требитель рекламы представляет собой две группы субъ-
ектов (исходя из гендерного аспекта) — мужскую и жен-
скую аудиторию. Успешность рекламы зависит от того, 
учитываются ли при составлении текста лингвоментальные 
особенности женщин и мужчин. При совершении мани-
пулятивных действий основным инструментом выступа-
ет язык. В языке манипуляция совершается с помощью 
определенных приемов: манипуляция словами, мерой, 
формирование психологического аутизма (неблагоприят-
ная информация игнорируется), разрушение привычных 
представлений, использование открытой лжи, замалчива-
ние. Согласно теории социальных ролей, гендерные стере-
отипы возникают в результате разных социальных ролей, 
занятых мужчинами и женщинами, и способствующих или 
подавляющих их желание вести себя по-другому (не «по-
мужски» или не «по-женски»). Разные социальные роли 
ведут к овладению разными навыками, к возникновению 
социальных норм, согласно которым мужчины и женщины 
ведут себя соответствующим образом, что ведет к их раз-
личиям в характере, поведении и внешности. Социальные 
роли часто являются причиной образования гендерных 
стереотипов, например, люди наблюдают, как мужчины 
и женщины заняты абсолютно разными, иногда противопо-
ложными, делами, и делают вывод, что они совсем разные 

индивидуумы, у которых нет ничего общего, ведь то, что 
является правильным для мужчины, не является таковым 
для женщины, и наоборот. Социальные психологи отме-
чают две главные причины, почему люди соответствуют 
гендерным ожиданиям — информационное и норматив-
ное давление. Нормативное давление проявляется в том, 
что люди пытаются соответствовать наложенным на них 
гендерным ролям, чтобы получить одобрение общества, 
избежав тем самым порицания. А в случае с информацион-
ным давлением люди признают гендерные роли верными 
под влиянием социальной информации, которая убеждает 
в том, что гендерные различия носят природный характер.

Гендерные стереотипы содержат взгляды на маскулин-
ные и фемининные типы поведения, социальную актив-
ность в социуме, и они есть в каждой культуре. Стратегия 
поведения женщин — стратегия солидарности, так как 
женщины возлагают на себя ответственность за поддер-
жание контактов, в их речи много фактического общения. 
Стратегия поведения мужчин — стратегия состязательства. 
Здесь более важным в речи является передача фактической 
информации. Женщины общаются больше в устной форме, 
мужчинам легче воспринимать письменный текст. Муж-
чины лаконичны и предпочитают высказываться по делу, 
в их общении преобладает рациональный аспект, женщи-
ны же больше сконцентрированы на проявлении чувств 
и эмоций, у них преобладает выразительность в речи. Од-
нако гендерные стереотипы, оценка мужского и женского 
поведения и социальные роли обоих полов различаются 
в разных культурах. Вначале они регламентируются, за-
тем становятся стереотипами, которые, как схема, ука-
зывают, что правильно, а что неправильно для общества. 
В разных странах одно и то же поведение оценивается 
по-разному в зависимости от принадлежности человека 
к определенному полу. Если в одних культурах проявле-
ние грубости — это чисто мужское поведение, то в других 
оно свойственно женщинам.

В ходе анализа женских журналов («Домашний Очаг», 
«Караван историй», «Атмосфера», «Дорогое удоволь-
ствие», «Мать и дитя», «In Style», «Marie Claire», «Glamour», 
«Cosmopolitan», «Vogue», «Woman’s Day», «Elle», «Harper’s 
BAZAAR») мы выявили следующие тематические группы: 
реклама косметики (внешность, фигура), уход за ребенком, 
здоровье (лекарственные средства, фитнес), домашнее хо-
зяйство (бытовая техника), гигиенические средства, кули-
нария, ювелирные изделия.

В женских рекламных текстах довольно часто встре-
чаются слова со значением эмоциональности, чувствен-
ности: Lancome Paris Аромат счастья. Каждый момент 
вместе как подарок; L’Occitane En Provence. Дарите лю-
бовь; Vivienne Sabo Femme Fatale. Роковая тушь для чув-
ственного взгляда.

Часто в текстах при упоминании внешности женщин 
рекламодатели используют слово «сияние», таким об-
разом давая понять, что при использовании их товаров 
у женщин будет красивая и идеальная кожа, например, 
Lumene. Минеральная защита от солнца для здорового 
сияния вашей кожи; Achromin. Идеальный тон, красота 
и сияние вашей кожи!

Для усиления эффекта от использования именно рекла-
мируемого товара применяются лексические повторы: Boro 
Plus Perfect Derma. Совершенное увлажнение для совершен-
ной кожи. В англоязычном рекламном тексте для той же 
цели используют единоначатие: Always. Zero Leaks. Zero 
Bunching. Zero Bulk. В русскоязычном слогане Твоя сила, 
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твой World class рекламодатели хотят подчеркнуть вынос-
ливость и силу женщин, призывают их следить за своим 
здоровьем, фигурой.

Встречается большое количество терминологической 
лексики, особенно в сфере биологии и химии: Re ṕonse 
Corrective Корректирующий уход за вашей кожей. Косме-
тическая альтернатива эстетической медицине; В новых 
гиалуроновых кремах LIBREDERM идеально всё: от фор-
мулы до упаковки; Встречай обновленный Черный жемчуг 
Retinol+. Стимулирует выработку коллагена и эластина; 
Garnier. Утоли жажду кожи с гиалуроновой кислотой 
и алоэ; Elizabeth Arden Капсулы с гиалуроновой кислотой 
и церамидами. Новая увлажняющая сыворотка для лица 
и шеи. Словосочетания «гиалуроновый крем», «гиалуро-
новая кислота», слова «эластин», «коллаген», «церамиды» 
требуют от читателя определенного уровня знаний в об-
ласти химии, умения разбираться в химическом составе 
продукта (косметического средства) и понимания, для ка-
ких целей он применяется. В рекламных текстах Дневной 
крем Rose de Rose. Омоложение кожи на клеточном уровне. 
Клинически доказанная эффективность и Flexitol Heel 
balm. Clinically proven to repair, soften & moisturize лекси-
ка «Клинически доказанная», «Clinically proven» придает 
речи убедительности.

В рекламах женщины часто предстают в образе матерей, 
поэтому в текстах встречаются уходовые средства для де-
тей, смеси для питания и т. д. Например, Гипоаллергенная 
косметика Bubchen. Защищает и обеспечивает бережный 
уход за чувствительной кожей младенцев; Складной вело-
сипед Liki и мобильное автокресло от Doona — идеальная 
пара помощников для родителей «в движении».

Что касается англоязычных женских журналов, здесь 
встречается большое количество интересных в плане лек-
сики текстов: идиомы — Geico. Put two and two together and 
you could save; деформация фразеологических единиц — 
Extra Strength shampoo. Love at first scent. Find your match 
(вместо Love at first sight). Также встречается игра слов, 
когда разные значения слов используют в одном контексте: 
Lean Cuisine. Don’t take out, take in; Kraft. The melt that stops 
meltdowns; Orbit. Talk clean to me; Geico. This Earth Day, save 
some green (green в данном контексте обозначает деньги).

Нередко встречаются тексты, отображающие уникаль-
ность, неповторимость товара: Пава Пава. Индейка особой 
породы из экологически чистого края России, а в англо-
язычной рекламе уникальность передают словом «one», 
«only one», «first»: Depend Silhouette. The only one with our 
shapewear fabric for comfort & protection, guaranteed; Loreal. 
Sublime Bronze. Our 1st self-tanning water mousse. Weight-
less feel, no transfer.

Для англоязычной рекламы женской косметики важно 
упоминание о конечном результате от применения про-
дукта, поэтому слова, обозначающие незамедлительный, 
мгновенный эффект, рекламодатели используют очень ча-
сто, к примеру, Dove. Instantly foaming, impossibly light; Try 
TheraTears dry eye therapy for immediate long-lasting relief. 
Эффективность и незамедлительный результат продукта 
убеждают покупателей приобретать данный товар.

В ходе анализа мужских журналов («GQ» «За рулем», 
«ГОРПRОЕКТ», «Esquire», «Maxim», «5 Колесо», «Top 
Gear», «Men’s Fitness») мы выявили следующие темати-
ческие группы: косметика, одежда, автомобиль, рыбалка, 
обувь, еда, бытовая техника, алкогольные напитки, часы.

В мужских слоганах рекламодатели рекламируют кос-
метические средства и мужскую одежду: Doucal’s. Идеаль-

ный гардероб мужской элегантности, однако мужчинам 
важна не только красота, но и здоровье собственного тела: 
INSTITUT ESTHEDERM. Зимний уход для поддержания кра-
соты и здоровья вашей кожи; Откройте для себя Elemis. 
Незаменимые средства ежедневного ухода для мужчин. 
Уникальные формулы, впечатляющий результат. Также 
встречаются слоганы на тему рыбалки, к примеру компа-
ния LureMax, производящая приманки для рыб: LureMax. 
Рыба любит.

Мужчины любят соревноваться, предпочитают иметь 
товар лучшего качества, поэтому рекламодатели исполь-
зуют слова «один», «единственный», которые подчерки-
вают уникальность продукта: Suzuki Jimny. Такой один, 
в англоязычных слоганах также присутствуют слова «one», 
«first», например, в рекламе камеры слежения скорости: 
Road Angel. UK’s No.1 speed camera detector.

В англоязычных мужских журналах встречаются слова-
антонимы, например, компания мужской обуви Stacy Adams 
рекламирует товар: Stacy Adams. Make the first impression 
last. Здесь слова first (от англ. первый) и last (от англ. по-
следний) противопоставляются, таким образом подчер-
кивая, что от использования данного товара покупатель 
получит поразительный эффект.

Для мужчин очень важна надежность и безопасность то-
вара, который они приобретают, в частности автомобиля: 
Subaru. Безопасность на новом уровне. Уникальный пакет 
систем превентивной безопасности Eyesight Safety Plus; 
Subaru XV. Красота в деталях, Безопасность в основе.

Мужчин в рекламе демонстрируют сильными и вынос-
ливыми, поэтому все товары, предназначенные для них, 
тоже обретают подобные качества, например, реклама 
экипировки для мотоциклов и снегоходов: KLIM. Наша 
экипировка не боится холода; TITAN сбалансированный 
утилитарный снегоход. Способен на все. Реклама показы-
вает, что сильный мужчина должен иметь соответствую-
щие его характеру товары.

В мужских рекламах часто можно встретить примеры 
слоганов с единоначатием (началом предложения с од-
ного и того же слова), которые используются для того, 
чтобы еще больше подчеркнуть достоинства товара: 
Mercedes-Benz V-class. Стиль жизни. Стиль бизнеса. 
V-Класс; Hyundai. Drive smarter. Drive hybrid; LS50 Wire-
less II — The Ultimate Wireless HiFi. Every note. Every 
word. Every detail.

Для мужской аудитории характерно употребление ин-
вективной (оскорбительной) лексики. К примеру, реклама 
мужских ботинок Milwaukee Boot Co. All boot. No bullsh*t, 
в которой используется сниженная лексика bullsh*t (фиг-
ня). Данный рекламный слоган демонстрирует типичные 
мужские черты — лаконичность речи и грубость.

В рекламных слоганах часто встречается специальная 
терминология, касающаяся автомобилей, бытовой техни-
ки, спортивного питания, например, реклама швейцарских 
часов Rado. Discover and feel the rado high-tech ceramic dif-
ference!; Wonderful. The original plant-based protein; Винета. 
Катера и лодки из стеклопластика. Лучшая альтернатива 
ПВХ, РИБам и АЛЮМИНИЕВЫМ ЛОДКАМ.

Проанализировав русскоязычные и англоязычные жен-
ские и мужские рекламные слоганы, мы пришли к следу-
ющим выводам.

На лексико-семантическом уровне англоязычные слоганы 
развиты больше, чем русскоязычные. В мужских текстах 
присутствуют антонимы, единоначатие, сниженная лексика, 
идиомы, игры слов, аллитерация. Графически англоязычные 
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слоганы выглядят интереснее, необычнее и привлекают 
больше внимания.

В обоих языках в слоганах присутствует терминологи-
ческая лексика, омофоны, сравнительная и превосходная 
степени сравнения прилагательных, наречии-усилители, 
уменьшительно-ласкательные суффиксы.

Особенностью мужских рекламных текстов являет-
ся то, что авторы обращаются к читателям на «ты», ис-
пользуя глаголы в повелительном наклонении 2-го лица 
единственного числа, таким образом вызывая располо-
жение читателей.
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ЛИНЕЙНЫЕ, ЦИКЛИЧЕСКИЕ И ЛИНЕАРНЫЕ ХРОНЕМЫ 
В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ ДЭНА БИЛЕФСКИ И ЭЛЛЕН БАРРИ ...  

LINEAL, CYCLIC AND LINEAR CHRONEMES IN DAN BILEFSKY AND ELLEN BARRY’S  
MASS­MEDIA DISCOURSE (BASED ON THE NEW YORK TIMES)

Аннотация
В статье отображены результаты исследования различных типов хронем в публицистическом дискурсе Дэна Би-

лефски и Эллен Барри, журналистов популярной американской газеты The New York Times. Ввиду актуальности ис-
следования проявления языковой личности в публицистическом дискурсе, нами была поставлена задача выявления 
в статьях журналиста и журналистки разнотипных хронем. В результате анализа публицистического дискурса Дэна 
Билефски и Эллен Барри отмечено наличие линейных, циклических и линеарных хронем, представлена характерис-
тика указанных маркеров невербальной коммуникации. Сделан вывод о преобладании в статьях Дэна Билефски ли-
нейных хронем, тогда как в статьях Эллен Барри доминируют линеарные хронемы.
Abstract
The article presents the results of a study of various types of chronemes in the mass-media discourse of Dan Bilefsky and 

Ellen Barry, the journalists of the popular American newspaper The New York Times. In view of the relevance of the research 
of the manifestation of a linguistic personality in mass-media discourse, the task of identifying different types of chronemes 
in the articles of the male-journalist and the female-journalist is set. As a result of the analysis of the mass-media discourse 
of Dan Bilefsky and Ellen Barry, the presence of lineal, cyclic and linear chronemes is noted; the characteristics of these mark-
ers of non-verbal communication are presented. It is concluded that in Dan Bilefsky’s articles predominate lineal chronemes, 
while in Ellen Barry’s articles linear chronemes dominate.

Ключевые слова: публицистический дискурс, гендер, темпоральность, The New York Times, Дэн Билефски, Эллен Бар-
ри, линейная хронема, циклическая хронема, линеарная хронема.

Key words: mass-media discourse, gender, temporality, The New York Times, Dan Bilefsky, Ellen Barry, lineal chroneme, 
cyclic chroneme, linear chroneme.

Как известно, публицистическому дискурсу свойствен-
но быстрое реагирование на изменения во внешней среде 
[Шмелева, 2021, с. 499]. Публицистический дискурс при-

надлежит к институциональному типу дискурса и важность 
его исследования обосновывается в связи с тем, что «каж-
дый человек в течение жизни является представителем того 
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или иного социального института…» [Евтушенко, 2021, 
с. 31]. Кроме того, характерной чертой публицистического 
дискурса является полисемантичность, так как в данном 
виде дискурса затрагивается «огромное количество тем, 
начиная с политики и заканчивая так называемой «желтой 
прессой»» [Седых, Бузинова, 2018, с. 155].

Стоит отметить, что в современной лингвистической на-
уке выделилась теория языковой личности или т. н. лингви-
стическая персонология, которая направлена на широкий 
исследовательский охват гендерных, профессиональных 
и ментально-психологических особенностей речи [Седых, 
Бузинова, 2018, с. 152]. Соответственно, одной из акту-
альных задач считается выявление особенностей отбора 
определенных языковых единиц мужчинами и женщинами 
и в публицистическом дискурсе [Побережная, 2003, с. 205].

Учитывая значимость исследования публицистического 
дискурса и гендерных особенностей, мы заинтересованы 
в раскрытии гендерной составляющей в публицистическом 
дискурсе одной из наиболее популярных американских 
газет «The New York Times». В частности, актуальным 
считаем раскрытие специфики употребления маркеров 
невербальной коммуникации журналистами и журналист-
ками данной газеты. В рамках нашей работы мы обратили 
внимание на использование Дэном Билефски и Эллен Барри 
различных хронем — линейных, циклических и линеар-
ных. Однако, прежде всего, определим понятие хронемы.

Хронема — «это языковая единица, вербализующая 
темпоральный маркер в повествовательном контуре текста, 
репрезентирующий время как компонент невербального 
кода коммуникации» [Огнева, 2013, c. 141].

Существуют следующие типы хронем: линейные, ци-
клические и линеарные хронемы.

В первую очередь, обратим внимание на линейные хро-
немы. Данный тип хронем заключается в постепенности 
и необратимости раскрытия определенных явлений и со-
бытий. Линейность движения времени представлена пере-
ходом от фактов прошлого к фактам настоящего и после 
этого — к фактам будущего.

Циклическому времени не свойственно разворачивание 
событий с направленностью вперёд. Циклическая хронема 

как маркер времени подразумевает движение к определен-
ной точке, по достижению которой происходит возврат 
к прошлому. Так, хронема «month» отражает движение дней 
по достижению месячного цикла, по завершению которого 
наблюдается повтор аналогичного цикла.

Линеарное время отличается «линейностью, необратимо-
стью, последовательностью раскрываемых событий, связан-
ных с жизненным опытом героя» [Даниленко, 2015, с. 670].

Перейдем к непосредственному анализу линейных, ци-
клических и линеарных хронем в статьях Дэна Билефски 
и Эллен Барри, опубликованных в «The New York Times»).

В первую очередь, обратим внимание на примеры ис-
пользования указанных маркеров темпоральности в статьях 
Дэна Билефски, представленные в таблице 1.

В первом примере представлены линейные хронемы 
«while» и «still». Данные хронемы отображают постепен-
ность и необратимость разворачивания события. В ана-
лизируемом отрывке раскрываются подробности о том, 
что в период оформления статьи журналистом эксперты 
критически относились к позиции президента Болгарии, 
а мужчины продолжали занимать лидирующие позиции 
в политике страны. Однако это не отменяет возможности 
в будущем наблюдать трансформацию политической по-
вестки руководителей страны. Более того, поскольку Дэн 
Билефски пишет о повышении политического статуса жен-
щин, то есть предполагается, что в прошлом они занимали 
более низкие позиции. Следовательно, указанный факт 
представлен линейно, от более низкой позиции в прошлом 
до более высокой позиции на момент написания статьи.

Второй пример показателен употреблением циклической 
хронемы «weeks», которая подразумевает повторяемость 
и отсутствие уникальности, линейности отображения со-
бытий. Стоит отметить, что в примере также использует-
ся линейная хронема «since», которая при сопоставлении 
с циклической, предполагает изменение политической 
обстановки ко времени написания статьи.

Немаловажно обратиться и к линеарному типу хронем, 
который отражает уникальность описываемого момента. 
Тем не менее, выделение линеарной хронемы как отдельного 
типа хронем связано с наделением ее неповторимостью 

Таблица 1

Примеры линейной, циклической и линеарной хронем в статьях Дэна Билефски, журналиста The New York Times

Название  
типа хронемы

Пример  
в оригинале

Пример в переводе  
(перевод Н. Т.)

Линейная хронема
While some critics view Mr. Borisov’s elevation of women as little more 
than a cynical ploy aimed at giving this poor, notoriously corrupt coun-
try an image makeover, few dispute that the empowerment of women in 
Bulgarian public life is reaching new heights, even as men still dominate 
politics [Bilefsky, 2010]

В то время как некоторые критики политики г-на Борисо-
ва рассматривают повышение статуса женщин в качестве 
обычной циничной уловки, направленной на то, чтобы 
улучшить имидж бедной и коррумпированной страны, 
мало кто оспаривает, что расширение прав и возможностей 
женщин в общественной жизни болгар достигает новых 
высот. И это несмотря на то, что в политике доминирую-
щее положение все еще занимают мужчины

Ц и к л и ч е с к а я 
хронема

Intense squabbling in the days since the election 
indicates that the country is likely to face weeks 
of protracted negotiations and political instability 
[Bilefsky, 2013]

Оживленные споры, длящиеся несколько дней после вы-
боров, сигнализируют о том, что стране, по всей вероят-
ности, предстоят недели продолжительных переговоров 
и политической нестабильности

Линеарная хронема But Milovan, 52, a former factory worker from 
a rural village in southern Serbia, said he “gave” 
his kidney to a wealthy local politician who, in 
return, put him on his company payroll and offered 
to buy him medication  [Bilefsky 2012]

Но Милован, 52-летний бывший рабочий на фабрике родом 
из деревни на юге Сербии, заявил, что «отдал» свою почку 
местному богатому политику, который взамен выписал 
ему расчетный лист за счет своей компании и предложил 
приобрести необходимые лекарства
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переживания определенных событий той или иной лич-
ностью. В анализируемом примере выявлена хронема 
«52», идентифицирующая возрастную характеристику 
респондента, бывшего сербского рабочего Милована. Без-
относительно к Миловану, 52 года может быть характерно 
для различных представителей человеческого сообщества. 
Тем не менее, уникальность и прямая связь с респондентом 
заключается в том, что именно ему на момент написания 
статьи уже исполнилось 52 года.

Ранее проведенный анализ показал, что отличительной 
чертой стиля статей Дэна Билефски в газете «The New York 
Times» являются «как одноядерные, так и многоядерные» 
хронемы [Трофимова, 2020, с. 118].

Обратимся к примерам использования указанных мар-
керов темпоральности в статьях Эллен Барри, представ-
ленных в таблице 2.

Линейная хронема «until» используется Эллен Барри для 
того, чтобы отобразить схематически алгоритм действий 
т. н. «телефонных Ромео». Анализируемая хронема пред-
полагает наличие предшествующих действий, которые 
в результате приводят к определенному результату, на-
блюдаемому в настоящем или будущем. Так, такие моло-
дые люди сначала набирают случайную комбинацию цифр 
на клавиатуре телефона и звонят с целью завести разговор 
с представительницами женского пола. В этом примере 

наблюдается линейность разворачиваемого события с за-
ранее ожидаемым результатом действий.

Второй пример содержит циклическую хронему «every 
month». При подсчете количества продаваемого мяса диких 
животных, данная хронема используется как индикатор 
повторяемости и неизменности ситуации. Несмотря на то, 
что статистические данные могут содержать неточности, 
в целом примерная цифра в 7400 кг такой продукции каж-
дый год поступает в продажу в Америке, что впоследствии 
является свидетельством серьезной проблемы для страны. 
Линеарная хронема «60s», как и в примере статьи Дэна 
Билефски, употреблена Эллен Барри для упоминания воз-
растной специфики двух конкурирующих женщин у власти. 
Возраст, будучи одной из объективных характеристик лич-
ности, в контексте предложения используется как причина 
возложения надежд на будущих наследников престола.

Таким образом, как в статьях Дэна Билефски, так и в ста-
тьях Эллен Барри нами выявлены линейные, циклические 
и линеарные хронемы. Однако в статьях Эллен Барри пре-
валируют линеарные хронемы, а в статьях Дэна Билеф-
ски — линейные. Перспективным считаем исследование 
данных маркеров невербальной коммуникации в дискур-
се других журналистов с целью выяснения соотношения 
употребления разнотипных хронем.
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Таблица 2

Примеры линейной, циклической и линеарной хронем в статьях Эллен Барри, журналистки The New York Times

Название  
типа хронемы

Пример  
в оригинале

Пример в переводе  
(перевод Н. Т.)

Линейная хронема The “phone Romeo”, as he is known here, calls num-
bers at random until he hears a woman’s voice, in the 
hope of striking up a romantic attachment [Barry, 2017]

Так называемый «телефонный Ромео» набирает слу-
чайные номера и звонит, пока не услышит женский 
голос, надеясь завязать романтические отношения.

Циклическая хронема Reliable statistics are hard to come by, but Heather 
Eves, director of the Bushmeat Crisis Task Force, a 
nonprofit organization based in Washington, estimat-
ed that more than 15,000 pounds, or more than 7,400 
kilograms, of bushmeat come to market in the United 
States every month, of which only a tiny fraction is 
intercepted [Barry, 2007]

Сложной задачей остается получение точных ста-
тистических данных. Однако Хизер Ивз, возглав-
ляющий Целевую группу по проблемам продажи 
мяса диких животных, некоммерческую органи-
зацию из Вашингтона, подсчитал, что ежегодно 
в США поступает в продажу более 15 000 фунтов 
(более 7400 кг) мяса диких животных. Из них изъ-
ята лишь  малая часть

Линеарная хронема Both women are in their late 60s and hoping to ensure 
succession, probably to their sons [Barry, 2014]

Обеим женщинам далеко за 60, и они возлагают 
надежды на своих сыновей как вероятных наслед-
ников престол
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ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  
СОВРЕМЕННОГО УНИВЕРСИТЕТСКОГО ДИСКУРСА 

THE PRAGMATIC FEATURES OF THE MODERN UNIVERSITY DISCOURSE

Аннотация
В статье анализируются особенности университетского дискурса на материале инстаграм-аккаунта Южно-Уральского 

государственного университет за период январь — август 2021 года. Все публикации были разделены на 5 темати-
ческих групп. Наиболее частотными темами постов инстаграм-аккаунта ЮУРГУ являются наука, новостные сооб-
щения о жизни университета и студенческой среде. В сообщениях преобладает нейтральная лексика с отдельными 
вкрап лениями эмоциональных единиц. Дальнейшее исследование было проведено в рамках мультимодального под-
хода к анализу современных каналов коммуникации, в их письменной и устной реализации. Преобладающим типом 
сочетания различных каналов передачи данных в рамках настоящего исследования является комбинация визуаль-
ной и текстовой информации, а наибольшее прагматическое воздействие прослеживается в постах, соединяющих 
визуальную, текстовую и аудиальную информацию.
Abstract
The article analyses the peculiarities of university discourse studying Instagram account of South-Ural state university, 

within the period january-august 2021. All the posts were divided into 5 theme groups. The most frequent topics in the account 
of SUSU are science, some news about everyday life of the university and students. Neutral lexis is prevalent in the posts, 
but also there are some emotionally marked words. Further research was aimed at studying the multimodal approach in deal-
ing with modern communication channels (oral and written). The dominant type of combination of various communicative 
channels is the compilation of visual and text information, but the most intensive pragmatic impact is in the posts written 
with visual, text and audio information.  

Ключевые слова: университетский дискурс, медиаплатформа, прагматика, мультимодальность, канал передачи 
информации, «Инстаграм».

Keywords: university discourse, media platform, multimodality, communication channel, Instagram.

Интернет-коммуникация является доминантным типом 
общения в условиях глобальной цифровизации современного 
общества. Практически каждый человек, каждая организа-
ция репрезентированы личными страницами или сайтами 
в Интернет-пространстве. Одной из самых популярных ме-
диаплатформ современности является Инстаграм, отлича-
ющийся простотой ведения аккаунтов, универсальностью 

поиска, возможностью быстрого обмена сообщениями и соз-
дания ярких, запоминающихся сториз и рилз. Интерес в этой 
связи представляет изучение лингвистических способов воз-
действия и привлечения внимания, характеристик успешного 
взаимодействия на различных этапах функционирования Ин-
тернет-дискурса. В насто ящей статье речь пойдёт об исполь-
зовании прагматических способов воздействия на реципиента 
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в университетском дискурсе, являющемся основной единицей 
коммуникации представителей университетского сообщества, 
и Интернете как об одном из каналов передачи информации, 
позволяющем реализовать восприятие сведений путем вер-
бальных, визуальных и аудиальных средств коммуникации.

Для формирования правильного внешнего и внутрен-
него имиджа в условиях глобализации высшего образо-
вания и его повсеместной доступности, университеты 
стремительно создают свои автономные сайты и аккаунты 
на различных медиаплатформах. С ростом академической 
мобильности и универсализацией образовательных прак-
тик особое место в дискурсивных исследованиях стали за-
нимать вопросы представления высших учебных заведений 
в Интернет-сообществе. Университетский дискурс, по мне-
нию В. И. Карасика, относится к институциональному дис-
курсу, который он определяет как специализированную 
клишированную разновидность общения между людьми, 
которые могут не знать друг друга, но должны общаться 
в соответствии с нормами данного социума; это «комму-
никация в своеобразных масках» [Карасик, 2000, с. 16]. 
Исследуемый тип институционального дискурса детер-
минирован статусно-ролевыми отношениями участников, 
целью и местом общения. В процессе такого общения ком-
муникация между участниками имеет определенный кон-
текст, который характеризует сферу деятельности внутри 
университета и за его пределами. Основные цели универ-
ситетского дискурса (сообщать информацию, деклариро-
вать знания, формировать ценности) соответствуют целям 
университета как учреждения высшего образовательного 
в общем и конкретного университета в частности.

Одним из проявлений современной Интернет-коммуни-
кации является ее разноплановость, или разнонаправлен-
ность, при которой интенционально используются вариатив-
ные каналы передачи информации, демонстрируя явление 
мультимодальности. Это обусловлено в первую очередь тем, 
что язык одновременно является и статической системой, 
и динамическим процессом говорения (а так же и пони-
мания). В речевом акте вербальные структуры сливаются 
с просодическими компонентами, и от них невозможно 
абстрагироваться. С позиций теории мультимодальности 
«язык» всего лишь один из инструментов, порождающих 
новые смыслы. В связи с этим, все модусы являются неот-
делимыми компонентами единой сферы употребления 
и воспринимаются как унитарный источник порождения 
новых высказываний и текстов членами определенной со-
циальной группы в конкретной точке времени [Kress, С. 38].

В статье были проанализированы публикации ЮУрГУ, 
размещенные в официальном аккаунте на медиаплатформе 
Инстаграм, за период с января по август 2021 года. За ис-
следуемые месяцы было опубликовано 193 поста в течение 
243 дней. Пик публикационной активности был в феврале 
2021 года, что связано с началом активной приёмной кам-
пании в новом году и задачами привлечения большого ко-
личества абитуриентов. Согласно среднестатистическим 
данным, ежемесячно выходило примерно 12 постов. Наи-
меньшее количество сообщений было опубликовано в мае 
и июне — по 12 единиц в каждом месяце. Данные цифры 
можно связать с переходным периодом между окончанием 
учебного процесса, сдачей летней сессии и активным началом 
очного приёма документов от абитуриентов (см. Рисунок 2).

Основными темами постов за исследуемый период 
в аккаунте ЮУрГУ стали:

Научная жизнь: гранты, конференции, лекции ведущих 
преподавателей, мастер-классы;

Новости: жизнь университета, всероссийские новости, 
праздники, новости культуры, вакцинация;

Студенческая жизнь: олимпиады для студентов, ино-
странные студенты, военная кафедра, стажировки;

Абитуриентам: об университете, дни открытых дверей, 
график встреч с будущими студентами, культура, наука;

Конкурсы и соревнования: научный stand-up, мастер-
классы творческих коллективов, литературные конкурсы, 
конкурсы по различным направлениям подготовки (см. 
Рисунок 3).

Самое большое количество постов опубликовано в кате-
гории Научная жизнь. Здесь размещена информация о на-
учных конкурсах и грантах, анонсируются лекции от учё-
ных ЮУрГУ; блок публикаций посвящен искусственному 
интеллекту, открытиям учёных университета. Более того, 
освещаются мастер-классы от учёных ЮУрГУ и пригла-
шённых экспертов. Следующими по частотности являются 
новостные сообщения, охватывающие широкий круг тем: 
запуск новых проектов студентами и выпускниками вуза, 
круглые столы для обсуждения проблем региона, поздрав-
ления победителей различных конкурсов и соревнований, 
творческие кооворкингы и т. д. Посты, освещающие студен-
ческую жизнь, также многочисленны. В них рассказывается 
о повседневной жизни студента, возможностях участия 
в программах обмена, конкурсах и олимпиадах. Целевой 
аудиторией большого количество публикаций являются 
абитуриенты, для которых подробно изложены условия 
поступления в университет, расписание дней открытых 
дверей, список необходимых для поступления документов.

Прагматика воздействия в Инстаграм аккаунте ЮУрГУ 
во многом достигается за счёт явления мультимодально-
сти, а именно, сочетания множества типов информации: 
аудиальной, текстовой, вербальной, визуальной, просо-
дической. То есть, «вербальное взаимодействует с невер-
бальным, создавая новое значение в метафорических и ме-
тонимических представлениях, которые в свою очередь 
служат характеристиками как мышления, так и действия» 
[Naciscione, 2010, с. 253]. Большее количество просмотров 
и лайков за указанный период времени набирают публика-
ции, сочетающие в себе визуальную, аудиальную и тексто-
вую информацию, в которых рассказывается о поступлении 
в университете, приёмной комиссии и жизни факульте-
тов. Важным в этой связи представляется не только отбор 
языковых средств, но и роль визуального кода (заголовки, 
шрифты, подписи к фото, эмотиконы). Интенция побуж-
дения к выбору данного университета в публикациях до-
стигается за счёт компиляции вербальных и невербальных 
компонентов, таких как мимика, жесты, интонация, дви-
жение тела, позы, что увеличивает ценностные ориентиры 
сообщений и их привлекательность для широкого круга 
подписчиков и гостей страницы.

Таким образом, большая часть постов в исследованном 
аккаунте Южно-Уральского государственного университета 
характеризуются краткостью и информативностью, эмо-
циональностью и оригинальностью, которые достигаются 
благодаря сочетанию визуальной и текстовой информа-
ции с вкраплениями эмоционально окрашенной лексики, 
побудительных структур и эмотиконов с положительной 
коннотацией. Результаты анализа использования информа-
ционных каналов (визуального, аудиального, текстового) 
позволили сделать вывод о том, что мультимодальность — 
естественное состояние коммуникативного процесса, ха-
рактерного для участников коммуникации на онлайн плат-
форме Инстаграм в рамках университетского дискурса.
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Рис. 1. Инстаграм-пост ЮУрГУ «Абитуриент 2021»
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Рис 2. Количество постов, размещенных в каждый месяц 2021 года

Рис 3. Тематика постов в «Инстаграме» ЮУрГУ за январь — август 2021 года
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ЭНЦИКЛОПЕДИЧЕСКИЙ ДИСКУРС ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОГО ТУРИЗМА 
В ЦИФРОВУЮ ЭПОХУ

ENCYCLOPEDIC DISCOURSE OF INTELLECTUAL TOURISM IN THE DIGITAL ERA

Аннотация
В статье представлены результаты реализации научного проекта № 20-412-740011 «Дискурс интеллектуального 

туризма: интегральная модель (на материале мультимедийного энциклопедического словаря культурного наследия 
«Челябинск в жизни и творчестве замечательных людей»)», выполненного при финансовой поддержке РФФИ и Челя-
бинской области. Основной целью исследования является создание интегральной модели дискурса интеллектуального 
туризма с вариантной реализацией в жанре мультимедийного энциклопедического словаря культурного наследия, 
а также ее практическое применение. Изучены и систематизированы ключевые характеристики интегрального под-
хода к анализу туристического дискурса; введено в научный оборот понятие энциклопедического дискурса интел-
лектуального туризма (ЭДИТ); разработана базовая интегральная модель ЭДИТ; создана технология интегрального 
анализа ЭДИТ; сформирован и структурирован контент двуязычного энциклопедического мультимедийного словаря 
культурного наследия для интеллектуальных туристов «Челябинск в жизни и творчестве замечательных людей»; 
создан интерактивный сайт, на котором размещены русскоязычная и англоязычная версии словаря.

Abstract
The paper focuses on the results of research project  №20-412-740011 “Intellectual tourism discourse: an integral model (а mul-

timedia encyclopedic dictionary of cultural heritage “Chelyabinsk in the life and works of famous people”) funded by RFBR and 
Chelyabinsk region. We aimed to build an integral model of intellectual tourism discourse in the genre of a multimedia encyclopedic 
dictionary of cultural heritage and put it into practice. We introduced a new integral approach to the study of the intellectual tour-
ism discourse in English and Russian; we formulated a new concept of the encyclopedic discourse of intellectual tourism (EDIT); 
we built a basic integral model of the EDIT; we developed a new method of integral analysis of the EDIT; we developed a unique 
digital information resource that provides open access to the cultural heritage of the city of Chelyabinsk and the Chelyabinsk region 
which is a website of the encyclopedic dictionary “Chelyabinsk in the life and works of famous people” in Russian and English.

Ключевые слова: дискурс интеллектуального туризма, интегральный подход, интегральная модель, мультимедий-
ный  энциклопедический словарь, Челябинск, вебсайт.
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1 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ и Челябинской области в рамках научного про-
екта № 20-412-740011.
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Введение
Актуальность работы обусловлена необходимостью при-

дать прикладной характер фундаментальным лингвистиче-
ским исследованиям в эпоху глобализации и цифровизации. 
Особую актуальность исследование дискурса интеллекту-
ального туризма и его цифровой прикладной продукт — 
мультимедийный энциклопедический словарь культурного 
наследия «Челябинск в жизни и творчестве замечательных 
людей» приобретают в период вынужденной самоизоляции 
в связи с пандемией коронавируса, когда интеллектуальные 
туристы из России и со всего мира смогут познакомиться 
с неизвестной или малоизвестной для них Челябинской 
областью и ее культурным наследием, не выходя из дома, 
на специально созданном для данного словаря вебсайте, 
а в будущем приехать в Челябинск, чтобы увидеть и узнать 
наш регион лучше, что будет способствовать созданию 
положительного образа-имиджа Челябинской области, 
ее культурному и социально-экономическому развитию.

Основной целью исследования является создание ин-
тегральной модели дискурса интеллектуального туризма 
с ее вариантной реализацией в жанре мультимедийного эн-
циклопедического словаря культурного наследия, а также 
практическое применение интегральной модели в процессе 
создания двуязычного мультимедийного энциклопедиче-
ского словаря культурного наследия для гидов и туристов 
«Челябинск в жизни и творчестве замечательных людей», 
что будет способствовать сохранению и популяризации 
культурного наследия России и Челябинской области, 
а также взаимопроникновению культур, в том числе экс-
порту российской науки, культуры и образования.

Поставленная цель потребовала решения следующих 
конкретных научных задач:

1. Проанализировать степень разработанности пробле-
мы туристического дискурса и подходов к его изучению 
в отечественной и зарубежной лингвистике, обобщить 
имеющиеся достижения для формирования теоретической 
и методологической базы исследования.

2. Сформулировать теоретические положения, состав-
ляющие концепцию интегрального подхода к анализу ту-
ристического дискурса.

3. Исследовать природу и организацию туристического 
дискурса, его типологию, единицы и категории на основе 
интегрального подхода.

4. Определить место дискурса интеллектуального ту-
ризма в интегральной типологии туристического дискурса, 
его виды и жанры/

5. Разработать базовую интегральную модель дискурса 
интеллектуального туризма.

6. Создать технологию интегрального анализа дискурса 
интеллектуального туризма.

7. Разработать методологию и инструментарий для 
автоматизированного анализа корпуса туристических 
дискурсов на русском и английском языках.

8. Собрать корпус текстов дискурса интеллектуального 
туризма на русском и английском языках о выдающихся 
людях, чья жизнь и творчество связаны с Челябинском, 
общий список персоналий 100.

9. Провести интегральный анализ корпуса текстов дис-
курса интеллектуального туризма.

10. Сформировать и структурировать контент двуя-
зычного мультимедийного энциклопедического словаря 
культурного наследия для интеллектуальных туристов 
«Челябинск в жизни и творчестве замечательных людей» 
на основе разработанной интегральной модели.

11. Создать интерактивный сайт, на котором разместить 
русскоязычную и англоязычную версии словаря.

12. Определить перспективы использования интеграль-
ной теории туристического дискурса в научных и практи-
ческих целях.

Основные понятия и методы
Интеллектуальный туризм мы понимаем в узком смысле 

как культурно-познавательный туризм, основной целью ко-
торого является знакомство с культурным наследием данной 
местности [Денисенко, 2021б, с. 39]. Культурное наследие 
включает материальные и духовные ценности, созданные 
в прошлом, а также памятники, историко-культурные тер-
ритории и объекты, значимые для сохранения и развития 
самобытности того или иного народа, его вклад в миро-
вую цивилизацию.

В работе применяется интегральный подход Т. Н. Хо-
мутовой к анализу дискурса интеллектуального туризма 
как оптимальный для достижения цели исследования. 
Согласно интегральному подходу, любая единица языка, 
в том числе дискурс, представляет собой интегральный 
феномен, взаимосвязанное и взаимообусловленное един-
ство четырех секторов: когнитивного, языкового, культур-
ного и социального, функционирующее как единое целое 
с помощью механизма коммуникативной деятельности 
[Хомутова, 2010а].

Дискурс интеллектуального туризма рассматривается 
нами как интегральный рассредоточенный объект, про-
цесс сопряжения коммуникативных деятельностей пред-
ставителей туристического сообщества: гидов, туристов, 
авторов словарей, путеводителей и справочных материалов, 
переводчиков, в ходе которого вербализуются фрагменты 
знания культурного наследия определенного локуса, на-
ционального языка, национальной и локальной культур, 
а также социального пространства в их глобальном един-
стве и взаимообусловленности и происходит управление 
неречевой деятельностью коммуникантов [Денисенко, 
2021б; Хомутова, 2021в].

Успешное решение поставленных задач и достижение 
запланированных результатов обеспечивалось результа-
тивным использованием комплекса традиционных и совре-
менных методов и приемов исследования, таких как метод 
лингвистического моделирования, логический, интеграль-
ный, контрастивный, семасиологический, контекстуальный, 
дискурсивный, лингвокультурологический анализ, 
контент-анализ, симультрекинг, лингвостатистический 
метод, в том числе с использованием программного ин-
струментария, и другие.

Для решения задач 1—4 были использованы логиче-
ский, гипотетико-дедуктивный, дескриптивный, сравни-
тельно-сопоставительный и эвристический методы ана-
лиза, которые позволили сформировать теоретическую 
и методологическую базу исследования и обосновать вы-
бор интегрального подхода Т. Н. Хомутовой к анализу 
дискурса интеллектуального туризма как оптимального. 
Решение задачи 5 — разработка базовой интегральной 
модели туристического дискурса — потребовала привле-
чения в рамках интегрального подхода метода лингвисти-
ческого моделирования в качестве основного. Технология 
интегрального анализа туристического дискурса (задача 
6) была создана с помощью большинства из указанных 
выше методов, а именно: логического, гипотетико-дедуктив-
ного, эвристического, дескриптивного, контекстуального, 
дискурсивного, ономасиологического, семасиологиче-
ского, дефиниционного анализа, социолингвистических 
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и квантитативных методов. Задача 7 решалась с помощью 
методов прикладной лингвистики, в том числе, инструмен-
тального, лингвостатистического, онтологического анали-
за, метода моделирования, в результате чего был создан 
и апробирован оригинальный авторский инструментарий 
для автоматизации извлечения многокомпонентных лекси-
ческих единиц из корпуса текстов на русском и английском 
языках, а также разработана модель предметной онтологии 
туристического дискурса и составлены связанные с ней он-
толексиконы на русском и английском языках. Для сбора 
корпуса текстов на русском и английском языках (задача 
8) использовались методы экспертных судей и целевой вы-
борки из печатных и интернет-источников. Интегральный 
анализ полученных корпусов текстов (задача 9) проводился 
в соответствии с разработанной технологией с помощью 
всех указанных выше методов и приемов. Формирование 
контента мультимедийного on-line словаря на русском и ан-
глийском языках и его структурная организация на базе 
созданной интегральной модели (задача 10) потребовали 
применения логического, дескриптивного, трансформа-
ционного методов, метода экспертных судей, а также ряда 
социолингвистических и лингвокультурологических мето-
дов исследования. Задача 11 — создание интерактивного 
сайта и размещение мультимедийного энциклопедического 
словаря культурного наследия решалась с применением 
инструментальных средств управления контентом и с со-
блюдением основных принципов дизайна и архитектуры 
современных сайтов. Задача 12 — определение перспектив 
дальнейшего использования интегральной теории тури-
стического дискурса решалась с помощью логического, 
гипотетико-дедуктивного и эвристического методов.

Результаты
При реализации проекта были получены следующие 

конкретные результаты, которые прямо соотносятся с по-
ставленными задачами:

1. Изучен представительный корпус научных публи-
каций, которые нашли отражение в библиографических 
разделах опубликованных работ коллектива по теме ис-
следования. На основе анализа и синтеза рассмотренных 
в изученных публикациях подходов определены основные 
методы (методики и приемы), которые могут быть опти-
мально использованы для исследования туристического 
дискурса интеллектуального туризма. Основные положения 
изучения туристического дискурса и принципы форми-
рования теоретико-методологической базы исследования 
изложены в публикациях коллектива проекта [Хомутова, 
2021а, 2021б, 2021в; Бабина, 2021; Денисенко, 2021а, 2021б; 
Яковлев, 2021; Khomutova, 2021a; Khomutova, 2021b].

2. Систематизированы ключевые характеристики ин-
тегрального подхода к анализу туристического дискур-
са. Применяемый в исследовании интегральный подход 
Т. Н. Хомутовой предоставляет оригинальную модель, 
матрицу, с помощью которой мы можем рассматривать 
любое языковое явление, выделяя в нем когнитивный, язы-
ковой, культурный и социальный секторы, единицы кото-
рых взаимосвязаны и взаимозависимы, а их актуализация 
происходит в процессе речевой деятельности.

3. С позиций интегрального подхода исследована при-
рода и организация туристического дискурса, его типо-
логия, единицы и категории. В настоящем исследовании 
мы изучаем туристический дискурс интеллектуального 
туризма на материале словарей культурного наследия, что 
позволило ввести в научный оборот понятие энциклопеди-
ческого дискурса интеллектуального туризма. Интеграль-

ный подход позволяет рассматривать энциклопедический 
дискурс интеллектуального туризма как гибридный тип 
дискурса, в котором сочетаются дискурс-основы энцикло-
педического и туристического типов, как интегральный 
рассредоточенный объект, процесс сопряжения коммуни-
кативных деятельностей представителей туристического 
сообщества: гидов, туристов, авторов словарей, путеводи-
телей и справочных материалов, переводчиков, в ходе ко-
торого в сжатом концентрированном виде вербализуются 
фрагменты знания культурного наследия определенного 
локуса, национального языка, национальных культур ло-
кусов назначения и отправления, а также социального про-
странства в их глобальном единстве и взаимообусловлен-
ности и происходит управление неречевой деятельностью 
коммуникантов [Денисенко, 2021б; Хомутова, 2021в].

4. Определено место дискурса интеллектуального ту-
ризма в интегральной типологии туристического дискурса, 
выявлены его виды и жанры. Уточнено понятие дискурса 
интеллектуального туризма в его широкой и узкой трак-
товке. Вводится новое понятие жанра «энциклопедического 
словаря-путеводителя», который объединяет энциклопе-
дическую и туристическую дискурс-основы [Денисенко, 
2021а, 2021б].

5. Разработана базовая интегральная модель энци-
клопедического дискурса интеллектуального туризма, 
которая представляет собой интегральное единство его 
когнитивного, языкового, культурного и социального сек-
торов, единицы которых актуализируются в процессе ком-
муникативной деятельности. Базовая интегральная модель 
находит свою вариантную реализацию в жанре энцикло-
педического словаря культурного наследия. Единицами 
когнитивного сектора являются тематическая структура 
и макроструктура словаря и словарной статьи. Языковой 
сектор включает лексику и грамматику словаря и его эле-
ментов, а также их суперструктуру и композиционную 
структуру. К единицам социального сектора относятся 
социальные концепты и жанр. Культурный сектор пред-
ставлен культурными концептами и ценностями, такими 
как отношение к времени, пространству, деятельности и др. 
Коммуникативная составляющая объединяет все элементы 
модели и включает цель коммуникации — просветитель-
ство и популяризацию наследия той или иной культуры 
в сжатой энциклопедической форме [Денисенко, 2021б; 
Хомутова, 2021б, Яковлев, 2021].

6. Создана технология интегрального анализа энцикло-
педического дискурса интеллектуального туризма, кото-
рая помимо пошаговой инструкции по изучению единиц 
каждого сектора и их корреляции включает программный 
инструментарий для создания выборки из массива текстов 
туристического дискурса, характеризующейся заданными 
когнитивными, культурными и социальными параметрами. 
Исследование касается тезауруса и словаря туристического 
дискурса, его тематической структуры и суперструктуры, 
лингвистических особенностей жанров и стилей сферы ту-
ризма, культурно-обусловленной лексики туристического 
дискурса и других аспектов интегрального объекта иссле-
дования, которым является туристический дискурс. Для 
решения этих задач, руководствуясь основным принципом 
интегральной теории — принципом методологического 
плюрализма — мы привлекали разнообразные методы 
и приемы исследования [Денисенко, 2021б; Яковлев, 2021; 
Khomutova, 2021a].

7. Разработана методология и инструментарий для авто-
матизированного анализа корпуса туристических дискурсов 
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на русском и английском языках. Для проведения анализа 
единиц языкового сектора был сформирован инвентарь 
единиц, отражающих специфику туристического дискурса, 
прежде всего, на лексическом уровне. Для формирования 
глоссариев и фразариев предметной лексики использова-
лись методы автоматизированного извлечения значимых 
слов и словосочетаний из текстов. Используя достижения 
в области извлечения значимых слов и словосочетаний, 
именных групп из текстов на европейских языках, мы ре-
ализовали собственный алгоритм извлечения многокомпо-
нентной лексики из корпусов текстов с учетом специфики 
языков и предметной области. Результатом классификации 
отобранной лексики стала предметная онтология, включа-
ющая перечень когнитивных, социальных и культурных 
концептов, организованных в иерархическую структуру, 
и онтолексикон, компоненты которого ассоциированы с уз-
лами этой структуры. Программно реализован функционал 
для автоматизации идентификации фрагментов дискурсов 
с заданным (через связь с онткоконцептами) распределе-
нием характеристик по параметрам интегральной модели, 
что дает возможность для выявления корреляции этих 
дискурсов на двух языках. Основные результаты автомати-
зированного анализа туристических дискурсов представ-
лены методологией индексирования и инструментарием 
вебсайта, с помощью которого любой пользователь может 
осуществлять отбор словарных статей, индексированных 
посредством отображения на единицы предметной онто-
логии [Бабина, 2021; https://www.dict.susu.ru].

8. Собран корпус текстов энциклопедического дискур-
са интеллектуального туризма на русском и английском 
языках, общий список персоналий составил 110. К сбо-
ру текстов привлекались студенты-лингвисты в рамках 
выполнения выпускных квалификационных, курсовых 
и научно-исследовательских работ. Изучены более 700 
источников, которые отражены в библиографических раз-
делах указанных работ и словарных статей. Общий список 
персоналий и соответствующих текстов словарных статей 
на русском и английском языках представлен на сайте сло-
варя [https://www.dict.susu.ru].

9. Проведен интегральный анализ корпуса текстов эн-
циклопедического дискурса интеллектуального туризма 
в соответствии с разработанной технологией интегрального 
анализа, которая включала анализ единиц когнитивного 
сектора (тематическая структура и макроструктура), язы-
кового сектора (лексика, грамматика, суперструктура, ком-
позиционная структура), культурного сектора (культурные 
ценности и концепты), социального сектора (участники ком-
муникации и жанр), коммуникативной составляющей (цель 
коммуникации) с последующим симультрекингом единиц 
и обоснованием их употребления. Основные результаты 
интегрального анализа представлены в [Khomutova, 2021b] 
и на вебсайте словаря [https://www.dict.susu.ru].

10. На основе разработанной интегральной модели сфор-
мирован и структурирован контент двуязычного энцикло-
педического мультимедийного словаря культурного насле-
дия для интеллектуальных туристов «Челябинск в жизни 
и творчестве замечательных людей». Тематическая струк-
тура словаря характеризуется как набор наиболее привле-
кательных для интеллектуального туриста тем, который 
включает такие тематические области, как литература, 
живопись, архитектура, кинематограф, музыка, политика, 
государственное строительство, военное дело, наука, про-
изводство, спорт, прочее. Основным принципом построе-
ния словаря является принцип «гений места», а входными 

единицами — имена людей, которые родились, жили, учи-
лись или работали в Челябинске, своим талантом и дости-
жениями обогащая культурное бытие города. Персоналии 
для словаря-путеводителя были отобраны методом экс-
пертных судей. Общий корпус составил 110 персоналий. 
Список персоналий является открытым для дальнейшего 
пополнения. Словарная статья имеет гибридную макро-
структуру, которая, как правило, включает такие типы как 
хронологическая последовательность (биография), список 
(творчество, источники), общая мысль-детали (персоналия 
и Челябинск), проблема-решение (ассоциации), описание 
(биография, творчество, персоналия и Челябинск). Компо-
зиционная структура словарной статьи состоит из 7 обя-
зательных элементов: Заголовок, Биография, Творчество/
Достижения, Персоналия и Челябинск, Путешествие по Че-
лябинску, Источники, Графические иллюстрации. Текст 
словаря — это развернутый гипертекст, где при помощи 
гиперссылок пользователь может переходить из текста 
статьи на внешние сайты. Культурные ценности и концеп-
ты актуализируются в словаре-путеводителе с помощью 
концептов-онимов. Центральным концептом-топонимом 
является Челябинск, с помощью которого вместе с другими 
концептами-онимами в тексте словаря и словарной статьи 
представлено культурное наследие России и Челябинска. 
Словарь «Челябинск в жизни и творчестве замечательных 
людей» представляет собой гибридный жанр, сочетающий 
жанровые особенности энциклопедического словаря и пу-
теводителя. Жанр словарной статьи в указанном словаре 
также является гибридным, объединяющим жанры биогра-
фии (раздел биография), эссе (разделы: персоналия и Че-
лябинск, ассоциации), путеводителя (раздел путешествие 
по Челябинску), списка (разделы: творчество/достижения, 
источники). Коммуникативная составляющая словаря-пу-
теводителя и словарной статьи на русском и английском 
языках эксплицитно представлена в разделе ассоциаций. 
В данном разделе автор статьи описывает ассоциации, 
возникшие у него при посещении места, связанного с той 
или иной выдающейся личностью, и тем самым оказывает 
непосредственное влияние на реципиента, предлагая тому 
пережить подобные эмоции, посетив места Челябинска, 
связанные с упомянутой личностью [Денисенко, 2021б].

11. Создан интерактивный сайт словаря культурного 
наследия. В рамках работ по созданию сайта проведена 
регистрация доменного имени сайта в доменной зоне susu.
ru. На основе анализа свободно распространяемых систем 
управления содержимым сайтов осуществлен выбор в поль-
зу CMS WordPress в качестве системы для разработки 
создаваемого сайта словаря. Выбор системы управления 
контентом предопределил архитектуру вебсайта, в том 
числе набор средств обработки данных и связи между 
ними. Для статей словаря был определен специальный 
тип записи, характеризующийся специфичным набором 
полей, продиктованным композиционной структурой сло-
варной статьи. Предметная онтология для индексирования 
единиц словаря была реализована через иерархию рубрик, 
допускающую надстройку путем расширения структуры 
и соотнесения с компонентами онтолексикона. Структура 
является гибкой и пополняемой в ходе верстки сайта. Опре-
делена карта сайта, включающая, наряду с телом словаря, 
информацию о проекте, разработчиках, а также пополняе-
мый раздел, позволяющий представлять дополнительные 
сведения об экземплярах онтологии (часто репрезентиро-
ванных концептами-онимами), а также освещать события, 
связанные с реализацией проекта. Разработан уникальный 
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дизайн вебсайта, определены таблицы стилей. Проведе-
на верстка статей словаря на русском и английском язы-
ках на сайте, которая включала: а) внесение информации 
о персоналиях словаря, б) составление аннотированной 
справки о каждой персоналии в форме фрейма, заполнен-
ного языковыми единицами, которые вербализуют компо-
ненты ветви онтологии о персоналии, в) индексирование 
словарных статей и текста путем отображения элементов 
на концепты онтологии (рубрики); г) компрессия и визуа-
лизация отдельных сведений посредством формирования 
таймлайнов и списков достижений; д) оформление текста 
и фоторяда средствами системы управления контентом. 
С итогами выполнения задачи можно ознакомиться на веб-
сайте словаря [https://dict.susu.ru].

12. Определены перспективные направления использова-
ния интегральной теории туристического дискурса в науч-
ных и практических целях, которые включают следующее:

• Интегральная теория туристического дискурса может 
быть использована для изучения других его типов и жан-
ров, в вузовских курсах по теории дискурса, дискурсивной 
лексикографии, компьютерной лексикографии, теории 
межкультурной коммуникации, а также при подготовке 
научных работ разного уровня;

• Разработанная интегральная модель и технология ин-
тегрального анализа энциклопедического дискурса интел-
лектуального туризма могут служить в качестве руковод-
ства при создании других словарей культурного наследия 
и описании лингвокультурного портрета города, основан-
ных на принципе «гений места».

• Представляет научный интерес исследование потен-
циальной воздействующей роли дискурсивной личности 
автора словарной статьи в трансфере культурных смыслов.

• Важным представляется дальнейшее наполнение соз-
данного словаря-путеводителя информацией о выдающих-
ся людях, чья жизнь и творчество связаны с Челябинском 
и Южным Уралом. Размещение словаря в сети Интернет 
дает возможность всем желающим совершить интеллекту-
альное путешествие по Южному Уралу и будет способство-
вать развитию интеллектуального туризма и его дискурса.

• Перспективным направлением исследования является 
работа по продвижению сайта мультимедийного энцикло-
педического словаря «Челябинск в жизни и творчестве за-
мечательных людей» в российском и международном ин-
тернет-пространстве, которая может включать социолинг-
вистическое и лингвокультурологическое исследование.

Сопоставление результатов с мировым уровнем
Сопоставление результатов, полученных при реализа-

ции, с мировым уровнем позволило сделать следующие 
выводы. Проведенное исследование является новатор-
ским, как и сам интегральный подход в лингвистике. Ос-
новоположником универсального интегрального подхода 
является американский ученый Кен Уилбер [Wilber, 1977]. 
К. Уилбер представляет свой «интегральный подход» как 
подход, в котором различные научные школы понимают-
ся не как конкурирующие, взаимоисключающие, а как 
подходы справедливые только для определенных частей 
полного спектра объекта исследования. Интегральный 
подход К. Уилбера — это попытка согласованной инте-
грации всех областей знания в поисках истины. В миро-
вой практике существуют интегральные исследования 
в области медицины, психологии, политики, математики, 
искусства, образования и других областях человеческого 
знания [AQAL]. В лингвистике в настоящее время этим за-
нимается научная школа российского лингвиста Т. Н. Хо-

мутовой, которая разработала и применила интегральный 
подход к лингвистическим объектам [Хомутова, 2010а]. 
В русле интегрального подхода выполнены и защищены 
одна докторская [Хомутова 2010б] и шесть кандидатских 
диссертаций [Денисенко, 2021б, Кравцова 2016, Нохрин 2019, 
Парулина 2020, Силкина 2021, Шабан 2020], одна канди-
датская диссертация готовится к защите (Яковлев Д. И.). 
Дискурс интеллектуального туризма и его вариантная реа-
лизация в жанре энциклопедического словаря культурного 
наследия ранее не становились объектами интегрального 
исследования, хотя отдельные попытки по их изучению 
и репрезентации предпринимались российскими авторами 
(Девель Л. А., Карпова О. М., Филатова Н. В. и др.).

Научная новизна исследования определяется тем, что 
оно является первым системным исследованием тури-
стического дискурса, выполненным в русле интеграль-
ного подхода. Впервые разработана интегральная модель 
дискурса интеллектуального туризма с ее вариантной 
реализацией в жанре мультимедийного энциклопедиче-
ского словаря культурного наследия «Челябинск в жизни 
и творчестве замечательных людей». Новым является инте-
гральное исследование культурных ценностей и средств их 
вербализации в англоязычном и русскоязычном дискурсе 
интеллектуального туризма. Представляет практический 
интерес и является новым разработанный инструментарий 
для автоматизированного анализа туристического дискурса. 
Новизна работы заключается также в том, что в ней впер-
вые на основе разработанной интегральной модели создан 
двуязычный мультимедийный энциклопедический словарь 
культурного наследия «Челябинск в жизни и творчестве 
замечательных людей», представленный на специально 
разработанном для этих целей вебсайте для интеллекту-
альных туристов [https://www.dict.susu.ru].

Большой вклад в прикладной аспект разработки дан-
ной проблематики внес научно-образовательный проект 
«Словари без границ. Флоренция в творчестве выдающихся 
людей. Проект словаря для гидов и туристов», проводи-
мый под эгидой Фонда Ромуальдо дель Бьянко (Италия) 
[http://www.fondazione-delbianco.org] и научной лексикогра-
фической школы О. М. Карповой (Ивановский государствен-
ный университет, Россия) [http://www.ivanovo.ac.ru]. Цель 
проекта заключается в создании словаря о выдающихся 
людях, которые жили и творили во Флоренции. Словарь 
о Флоренции существует в виде печатного издания, свет 
увидели 8 его выпусков за период с 2008 года по настоя-
щее время, в которых представлены более 200 персоналий 
[Григорьева, 2021; Карпова, 2014; Карпова, 2019].

Отличие составленного в рамках нашего проекта сло-
варя «Челябинск в жизни и творчестве замечательных лю-
дей» от словаря о Флоренции заключается в следующем: 
1) в отличие от словаря о Флоренции, который существу-
ет в бумажной версии в весьма ограниченном количестве 
экземпляров, словарь о Челябинске размещен на специ-
альном вебсайте [https://www.dict.susu.ru], к которому есть 
открытый доступ у любого человека, независимо от страны 
проживания, возраста, образования, пола и религии, что 
значительно расширяет число его потенциальных пользо-
вателей; 2) в отличие от словаря о Флоренции, существую-
щего только в англоязычной версии, словарь о Челябинске 
существует в двух версиях: русскоязычной и англоязычной, 
что также расширяет число его потенциальных пользова-
телей как в мире, так и в России; 3) в отличие от бумаж-
ного словаря о Флоренции, словарь о Челябинске может 
постоянно и оперативно пополняться как статьями о новых 
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персоналиях, так и новыми сведениями о персоналиях, уже 
представленных в словаре; 4) структура словаря о Челя-
бинске предполагает постоянное интерактивное общение 
в виде отзывов между составителями и пользователями, 
чего нет в словаре о Флоренции; 5) реализация словаря 
о Челябинске в формате вебсайта позволяет представить 
текст словарной статьи как развернутый гипертекст, где 
при помощи гиперссылок пользователь может переходить 
из текста статьи на внешние сайты и таким образом попол-
нять свои знания, что отсутствует в словаре о Флоренции; 
6) мультимедийный характер словаря в форме вебсайта по-
зволяет интегрировать текст, графические иллюстрации 
(фотографии, рисунки, портреты, интерактивные карты), 
аудио- и видеофайлы, которые служат источником допол-
нительной информации; 7) онтологическая разметка сло-
варных статей и текста, которая может быть реализована 
лишь в цифровой версии словаря, позволяет осуществлять 
навигацию внутри ресурса, выполнять фасетный поиск 
по элементам композиционной структуры словаря.

Таким образом, сопоставление полученных в ходе осу-
ществления проекта как фундаментальных научных, так 
и прикладных результатов позволяет нам утверждать, что 
настоящее исследование является новаторским и не имеет 
точных аналогов в мировой науке и практике.

Выводы
В ответах на вопросы жителей Челябинской области 

во время прямого эфира 08.12.2021 губернатор Челябинской 
области А. Л. Текслер отметил, что туристический потен-
циал Челябинской области не раскрыт, хотя нам есть что 
показать и чем гордиться. Результаты проведенного иссле-

дования наглядно это демонстрируют. Проект представляет 
собой первое системное исследование дискурса интеллек-
туального туризма, выполненное в русле интегрального 
подхода, результаты которого могут быть использованы 
для исследования других типов и жанров туристического 
дискурса, а также в вузовских курсах по теории дискурса, 
дискурсивной лексикографии, теории межкультурной ком-
муникации, при подготовке научных работ разного уровня. 
Выводы и материалы проведенного исследования могут 
служить в качестве рекомендаций при создании и напол-
нении сайтов для туриндустрии. Технология интеграль-
ного анализа может быть применена для более глубокого 
многоаспектного анализа туристического дискурса Челя-
бинска, а также использована при реализации других про-
ектов, связанных с продвижением в сети туристического 
сектора регионов. Технология интегрального анализа до-
ступна и применима не только в научных исследованиях, 
но и в проектном обучении. Интегральная модель дискурса 
интеллектуального туризма и ее продукт — мультимедий-
ный энциклопедический словарь культурного наследия «Че-
лябинск в жизни и творчестве замечательных людей» будут 
способствовать дальнейшему развитию внутрикультурной 
и межкультурной коммуникации в сфере интеллектуаль-
ного туризма, привлечению внимания интеллектуальных 
туристов к Челябинску, созданию положительного обра-
за-имиджа Челябинской области, что внесет свой вклад 
в реализацию ее социально-экономического потенциала. 
Проект также послужит включению российских ученых 
в международное научное сообщество, экспорту россий-
ской науки, культуры и образования.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КРЫЛАТЫХ ЕДИНИЦ­ТРАНСФОРМОВ В ЗАГОЛОВКАХ 
(НА ПРИМЕРЕ ГАЗЕТЫ «КОММЕРСАНТЪ»)

THE USE OF WINGED TRANSFORM UNITS IN HEADLINES  
(USING THE EXAMPLE OF THE NEWSPAPER «KOMMERSANT»)

Аннотация
Статья посвящена изучению особенностей использования крылатых единиц-трансформов в современном россий-

ском заголовке. Цель статьи — рассмотреть особенности функционирования крылатых единиц-трансформов в со-
временном газетном тексте, а также проанализировать характер использования языковой игры в процессе создания 
трансформов крылатых единиц. Анализ показал, что варьирование крылатых единиц, реализуемое посредством 
замены определенных компонентов (субституции), ряда синтаксических преобразований, приводящих к измене-
нию не только плана содержания, но и плана выражения рассматриваемой единицы, позволяет задействовать их 
в заголовках статей различной тематической направленности. В ходе анализа также удалось установить, что при 
формировании современных заголовков авторы статей прибегают к использованию новых, так называемых по-
тенциальных крылатых единиц. Проанализированный материал показал, что к наиболее популярным способам 
трансформации крылатых единиц в составе заголовка можно отнести субституцию (замена компонента) и ком-
плексное преобразование.

Abstract
The article is devoted to the study of the features of the use of winged transform units in the modern Russian title. The pur-

pose of the article is to consider the features of the functioning of winged transform units in the modern newspaper text, as 
well as to analyze the nature of the use of language play in the process of creating winged unit transformations. The analysis 
showed that the variation of winged units, implemented by replacing certain components (substitution), a number of syntac-
tic transformations that lead to changes not only in the content plan, but also in the expression plan of the unit in question, 
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allows them to be used in the headings of articles of various thematic orientation. During the analysis, it was also possible 
to establish that when forming modern headlines, the authors of articles resort to the use of new, so-called potential winged 
units. The analyzed material showed that the most popular methods of transformation of winged units in the header include 
substitution (replacement of a component) and complex transformation.

Ключевые слова: заголовок, крылатые единицы, прагмалингвистика, публицистический текст, трансформация, 
функциональный потенциал.

Keywords: headline, сatchwords (winged words), pragmalinguistics, journalistic text, transformation, functional potential.

Возникновение интереса к заголовку как к объекту линг-
вистического исследования принято относить к 50—60-м гг. 
XX века. Обзор научной литературы в данном направлении 
позволяет констатировать, что заголовок изучается с по-
зиции различных филологических дисциплин (М. Ю. До-
ценко, Ф. Б. Каримова, О. В. Ломакина, А. Шарипов и др.).

О функциональном потенциале заголовка на сегодняш-
ний день написано немало лингвистических исследований, 
что позволяет говорить о все более растущем внимании 
ученых к заголовку как к предмету прагмалингвистики. 
А. Ю. Маслова к наиболее типичным функциям заголов-
ка относит номинативную, графически-выделительную, 
информативную, рекламно-прагматическую и прогно-
стическую [Маслова, 2008]. О. И. Таюпова подчеркивает, 
что номинативная функция является «исходной и обяза-
тельной», а «наиболее важной» является информативная 
функция [Таюпова, 2015, с. 138]. Эффективность воспри-
ятия газетного текста как печатных, так и интернет-изда-
ний напрямую связана с предваряющим текст заголовком, 
который дает возможность потенциальному читателю за-
ранее сфокусировать внимание на интересующей его ин-
формации в общем информационном потоке. А. С. Макаро-
ва отмечает, что в процессе создания публицистического 
текста автор, стремясь «сделать современный газетный 
текст прагматически более интенсивным», зачастую при-
бегает к «вторичному» использованию языковых средств. 
[Макарова, 2016].

Широкое использование фразеологических средств в со-
временной публицистике позволяет говорить и об эсте-
тической роли фразеологических средств, которая опре-
деляется, с точки зрения И. Б. Голуб, «умением автора 
отобрать нужный материал и ввести его в текст»; данное 
обстоятельство, по мнению автора исследования, по-
зволяет говорить об общем обогащении речи и служит 
««противоядием» против речевых штампов» [Голуб, 2010, 
с. 120]. Среди всех фразеологических средств, употре-
бляемых в современном заголовке, к наиболее востребо-
ванным, как утверждает О. В. Ломакина, можно отнести 
крылатые единицы (далее — КЕ) [Ломакина, 2020, с. 62]. 
Данная точка зрения представляется наиболее справедли-
вой, поскольку КЕ, по мнению С. Г. Шулежковой, «при-
надлежат по преимуществу к экспрессивным языковым 
единицам, а «жажда экспрессии», свойственная и сред-
ствам массовой коммуникации, и устному общению, вы-
зывает к жизни все новые и новые языковые единицы» 
[Шулежкова, 2001, с. 17]. Оригинальность использования 
автором фразеологических средств в процессе построения 
заголовка позволяет ему донести до потенциальной ауди-
тории свою позицию, актуализировать скрытые смыслы, 
что нередко позволяет оказать сильное эмоциональное 
воздействие на читателя.

К одним из основных направлений современной фра-
зеологии можно отнести описание функционального по-
тенциала фразеоресурсов в различных контекстах, что 
соответствует одной из задач прагмалингвистики — из-

учению реализации языковых единиц в различных ком-
муникативных ситуациях. Использование в заголовках 
прецедентных текстов, в том числе и крылатых выражений, 
по мнению О. В. Ломакиной, подразумевает определенную 
последовательность речевого акта: «читатель владеет неким 
прецедентным минимумом (по аналогии с паремиологичес-
ким минимумом), благодаря пресуппозиции происходит 
понимание значения единицы, а различные актуализаторы 
(прежде всего, субституты) служат средством привлечения 
читателя и вовлечения его в круг обсуждаемых проблем» 
[Ломакина, 2019, с. 77].

Цель данной статьи — рассмотреть использование кры-
латых единиц-трансформов в современном газетном тексте. 
Подобное описание необходимо для получения сведений 
о функционировании крылатики в составе современного 
медиадускурса. Материалом исследования послужили за-
головки статей печатного издания «Коммерсантъ». В ка-
честве доминирующего методологического принципа вы-
ступает прием сплошной выборки.

Наиболее часто авторами заголовков используются ва-
рианты крылатых единиц — трансформы. Анализ пред-
ставленных заголовков показал, что наиболее популярными 
способами трансформации КЕ в составе заголовка являются 
субституция (замена компонента) и комплексное преобра-
зование, что объясняется варьированностью крылатики.

Рассмотрим способы употребления КЕ-трансформов 
в составе современного российского заголовка.

Одним из наиболее распространённых приёмов изме-
нения КЕ в современной публицистике по праву можно 
считать субституцию. При этом следует отметить, что 
нередко такой вид построения заголовка происходит без 
изменения количества компонентов в составе исходной КЕ. 
Так, в заголовке «С корабля на трибунал», ср.: С корабля 
на бал («Коммерсантъ», 12.10.2021), построенном на транс-
формации КЕ, автор ограничивается заменой компонен-
та бал созвучной лексемой трибунал. Образовавшийся 
трансформ позволяет заранее погрузить читателя в кон-
текст статьи, которая посвящена слушанию Арбитражно-
го трибунала по делу об инциденте в Керченском проливе 
в ноябре 2018 года.

Аналогичным способом построен заголовок «И вновь 
начинается Трамп», ср.: И вновь начинается бой («Ком-
мерсантъ», 12.10.2021). Субституция, используемая при об-
разовании данного трансформа, символична: заменяемый 
компонент бой не перестаёт быть актуальным в контексте 
статьи, в которой речь идёт о намерениях экс-президента 
США Дональда Трампа вернуть себе лидирующие пози-
ции на политической арене. Рассмотрим заголовок «Глав-
ное — не Виктория, а участие», ср.: Главное — не победа, 
а участие («Коммерсантъ», 14.10.2021), в котором вербаль-
ная часть выражена трансформацией КЕ: субституция, 
заключающаяся в замене компонента победа на синони-
мичную лексему Виктория, позволяет говорить о двойной 
актуализации, поскольку в данном контексте замещающий 
компонент служит в том числе и для обозначения имени 
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заместителя госсекретаря США Виктории Нуланд. Данное 
преобразование позволяет автору заголовка заранее озна-
комить потенциального читателя с содержанием статьи, 
в которой речь идет об итогах визита американского пред-
ставителя в Москву.

Современные исследователи отмечают (О. В. Ломакина, 
А. С. Макарова, В. М. Мокиенко), что в современной пу-
блицистике наиболее часто встречаются комплексные пре-
образования КЕ, что нередко демонстрирует креативность 
языковой личности журналиста.

Так, заголовок «Так облагалась электросталь», ср.: Так 
закалялась сталь («Коммерсантъ», 14.10.2021), построен 
на комплексной трансформации КЕ: субституция компо-
нента закалялась созвучным облагалась, как и преобразо-
вание завершающего компонента КЕ (сталь — электро-
сталь) позволяет актуализировать появившийся трансформ 
в контексте дискуссии между Министерством финансов 
и российскими металлургами об освобождении электроста-
леплавильных мощностей из-под действия акциза на жид-
кую сталь. Образовавшийся трансформ позволяет не только 
привлечь внимание читателя к заголовку, но и предвари-
тельно ознакомить его с содержанием статьи.

Подобный пример можно встретить в заголовке «Ваш 
звонок очень важен для ФСИН» («Коммерсантъ», 19.10.2021), 
в котором задействуется потенциальная КЕ (термин Ло-
макиной О. В.) Ваш звонок очень важен для нас. В дан-
ном случае наблюдается изменение источника крылатики 
за счёт частотности употребления выражения, его транс-
формируемости, что позволяет отнести растиражирован-
ное выражение к разряду крылатых единиц. Актуализация 
в данном случае происходит за счет замены компонента нас 
на лексическую единицу ФСИН, которая позволяет автору 
статьи частично отразить ее содержание в заголовке. Ста-
тья посвящена открытию Общественной наблюдательной 
комиссией горячей линии для жалоб на пытки в местах 
лишения свободы.

Заголовок «А был ли запуск?» («Коммерсантъ», 
18.10.2021) построен на трансформации КЕ А был ли маль-
чик? (из художественного произведения советского писателя 
Максима Горького). В данном заголовке прослеживается 
прагмалингвистический аспект: реализуемая адресантом 
установка, которая заключается в передаче определенной 
оценке описываемых в статье событий, позволяет достичь 
требуемый эффект — читатель погружается в контекст ста-
тьи, заранее ознакомившись с авторской оценкой. В статье 
описывается реакция китайского правительства на обви-
нения в испытаниях новейшего гиперзвукового оружия.

Семантические преобразования КЕ в современной пу-
блицистике встречаются реже. Данный факт объясняется 
сложностью образования трансформов подобного рода. 
Так, в заголовке «Лишенный за пьянство летать не мо-
жет», ср.: Рожденный ползать летать не может («Ком-
мерсанть», 12.10.2021), автор, помимо субституции, одно-
временно прибегает и к изменению семантики исходной 
КЕ, что позволяет говорить о двойной актуализации, при 
которой актуализируется значение компонента летать, от-
сылающего читателя к контексту статьи, в которой речь 
идёт о намерении Правительства РФ в очередной раз уси-
лить ответственность за управление авто в нетрезвом виде, 
а именно: пожизненным изъятием прав, запретом управлять 
лодкой, поездом и самолётом. Языковая игра, достигнутая 
в процессе трансформа КЕ, позволяет придать заголовку 
иронический оттенок, чем и выражается авторская оценка 
описываемых событий.

К разряду комплексных преобразований можно отнести 
и заголовок «О, сколько нам визитов чудных» («Коммер-
санть», 12.10.2021), основанный на преобразовании выраже-
ния из пятистишия «О, сколько нам открытий чудных…» 
А. С. Пушкина. Субституция, заключающаяся в замене ис-
ходного компонента открытий на лексему визитов, а также 
усечение компонентного состава КЕ позволяют сфокуси-
ровать внимание потенциального читателя на ключевой 
информации содержания статьи, в которой речь идёт о го-
товящихся визитах в Москву премьер-министра Армении 
Никола Пашиняна, а также религиозных лидеров Армении 
и Азербайджана. Экспрессивность заголовка, определяемая 
выбором исходной КЕ, позволяет автору подчеркнуть всю 
важность описываемых в статье событий.

Аналогичным способом образован заголовок «Не Орба-
ном единым» («Коммерсанть», 18.10.2021), в основе которого 
лежит библейское выражение Не хлебом единым жив чело-
век. Усечение компонентного состава КЕ позволяет автору 
сфокусировать внимание читателя на заголовке, а субсти-
туция компонентов хлебом на Орбаном актуализирует об-
разовавшийся трансформ в контексте статьи, в которой речь 
идёт о встрече оппозиционных партий Венгрии с одним 
из кандидатов на пост премьер-министра страны. Наблю-
даемая трансформация приводит к изменению не только 
плана выражения, но и плана содержания исходной КЕ.

Положенная в основу заголовка «Горе от дума» («Ком-
мерсанть», 13.10.2021) КЕ Горе от ума (изначально — на-
звание комедии А. С. Грибоедова) подчёркивает его экс-
прессивность, которая позволяет заранее ознакомить по-
тенциального читателя с содержанием статьи: автор под-
вергает серьезной критике депутатов Государственной 
Думы нового, восьмого созыва. Анализируемая в данном 
случае субституция позволяет не только погрузить чи-
тателя в контекст статьи, но и донести до него уже изна-
чально заложенную авторскую оценку описываемых со-
бытий. Таким образом, появившийся в процессе языковой 
игры трансформ позволяет задействовать сразу несколько 
функций заголовка: информативную, прагматическую, 
экспрессивную.

Приведенное исследование позволяет говорить о том, 
что наиболее распространённым способом трансформации 
КЕ является субституция — замена компонента. Следует 
также отметить, что не менее популярным способом упо-
требления КЕ являются комплексные трансформации, 
прагматическая цель которых состоит в том, чтобы при-
дать заголовку экспрессию, актуализировать информацию, 
а также усилить эффект воздействия. Приведенные примеры 
доказали, что в современной публицистике все больший 
интерес у авторов вызывают КЕ из синтетических видов 
искусства, единичны примеры потенциальных КЕ. Рас-
смотренные случаи употребления трансформов КЕ в со-
ставе современного газетного заголовка позволяют гово-
рить о крылатике как о неотъемлемой части современного 
медийного дискурса.

Таким образом, варьирование КЕ, проявляющееся по-
средством замены определенных компонентов (субститу-
ции), а также ряда синтаксических преобразований, приво-
дящих к изменению плана содержания и плана выражения 
рассматриваемой единицы, позволяет задействовать ее 
в заголовках статей различной тематической направлен-
ности. Нередко при формировании заголовков авторы ста-
тей прибегают к использованию новых, так называемых 
потенциальных КЕ.
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Аннотация
В статье исследуется специфическая форма интернет-коммуникации юристов в социальных сетях «Фейсбук» 

и «Инстаграм». Актуальность исследования обусловлена необходимостью дальнейшего изучения потенциала раз-
личных форм существования юридического дискурса. Новизна исследования связана со спецификой материала ис-
следования и применением комплексной методики. Анализ был проведен в соответствии с трехуровневой моделью, 
в которой были учтены социально-коммуникативный, текстовый и семантический параметры.

Abstract
The article examines the specific form of Internet communication of lawyers in social networks Facebook and Instagram. 

The research addresses the need for further study of the potential of various forms of legal discourse. The novelty of the re-
search is connected with the specific corpora and the application of a complex methodology. Applying of three-level model 
allowed us to investigate the socio-communicative, textual and semantic parameters of video memes.
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видеомем.
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Введение
Активная деятельность профессиональных групп в меди-

асреде породила гибридные профессиональные дискурсы, 
сохраняющие в себе типологические признаки соответ-
ствующих институциональных дискурсов, в то время как 
изменение способа и канала общения привело к значитель-
ным преобразованиям в строе дискурса и развитию харак-
терных черт, свойственных медиадискурсу. Разновидность 
юридического дискурса, производимая и потребляемая 
в пределах медиапространства, определяется нами как 
неофициальный юридический дискурс (НЮД) на основа-

нии того, что его ядро составляют дискурсообразующие 
категории институционального юридического дискурса. 
Сферой функционирования НЮД выступает массовая 
коммуникация, влекущая изменения в концептуальной 
организации дискурса и параметрах коммуникации. Тек-
сты НЮД обретают признаки медиатекста, в котором со-
четаются вербальные и медийные компоненты [Хустенко, 
2021, с. 112—113]. Данные параметры обусловили активное 
функционирование интернет-мемов в интернет-сообществе 
юристов. Существует множество определений интернет-
мема в зависимости от научной перспективы и специфики 
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исследования. В качестве рабочего определения будет ис-
пользоваться следующее: «интернет-мем является семи-
отически сложным образованием, содержащим вербаль-
ный и невербальный компоненты и функционирующий 
в интернет-среде в качестве особого вида полимодального 
дискурса» [Канашина, 2016, с. 9]. Исследователи выделя-
ют следующие типы интернет-мемов: текстовый мем: сло-
во или фраза; мем-картинка; видеомем; креолизованный 
мем, состоящий из текстовой и визуальной части. Видео-
мемы — это «комические видеосюжеты, которые разме-
щаются на личных страницах пользователей социальных 
сетей, передаются друг другу по электронной почте и проч.
Специфика их использования заключается в возможности 
неоднократного воспроизведения, повторного просмотра, 
в том числе коллективного» [Щурина, 2012, с. 165—166].

Интернет-мем рассматривается нами вслед за многими 
исследователями как разновидность поликодового (крео-
лизованного) текста. Поликодовые тексты — это «тексты, 
построенные на соединении в едином графическом про-
странстве семиотически гетерогенных составляющих — 
вербального текста в устной или письменной форме, изо-
бражения, а также знаков иной природы» [Сонин, 2005, 
С. 117]. Термины «креолизованный» и «поликодовый» 
используются нами как синонимы.

Методы и материал исследования
Поставленные в исследовании проблемы и его цель об-

условили применение методологии в рамках нескольких 
подходов: анализа дискурса [Дейк 2000] и семантического 
подхода [Raskin, 1985; Attardo, Raskin 1991; Attardo, 1994, 
Fauconnier, Turner 1998]. В связи с чем предлагается трех-
уровневая модель анализа видеомемов, которая включает:

1. Анализ социального и коммуникативных параметров, 
отраженных в тексте. К основным параметрам описания 
данного уровня мы относим: статус/ роль участников, вза­
имоотношения участников, профессиональные действия, 
хронотоп, объекты, репертуары тем, мнения, оценки.

2. Анализ креолизованных видеомемов профессиональ-
ного сообщества юристов произведен на основании сле-
дующих параметров: по количеству задействованных 
семиотических компонентов, по характеру средств кре­
олизации; по композиции визуальных компонентов, 
по значимости компонентов, по степени корреляции 
компонентов.

3. Семантический анализ
Материалом для исследования послужил корпус виде-

омемов профессиональных групп юристов и адвокатов 
в социальных сетях Фейсбук и Инстаграм. Были отобраны 
интернет-мемы, функционирующие в юридических со-
обществах, группах, индивидуальных профилях юристов 
в социальных сетях, личных профилях профессионалов 
и юридических фирм (tvoe_pravo63, kosnyrevaanna, legal_
spb, legalsb.ru, evs44, jurist_suhovoy, iustvesko, pishchaev.
praveks, _legal_aid__voen.com_, advokatshashkin, advokat.
podolskiy drakinaolga, shergina.voctoria, advocat.murat.
mustafin, advocat_anna_shinke; v.aldokhin). Для исследу-
емого профессионального сообщества юристов данная 
разновидность мемов является новой, в общей сложности 
нами было выявлено около 40 мемов, и их число ежеднев-
но увеличивается.

1. Анализ социального и коммуникативных параме­
тров, отраженных в тексте

Было установлено, что все участники юридического 
дискурса дифференцируются на профессиональных и не­
профессиональных. Профессиональные субъекты мо-

гут быть выражены имплицитно: юрист и адвокат; или 
эксплицитно: адвокат, выпускник юрфака, коллега ад-
воката, судья, прокурор. Непрофессиональные субъекты: 
клиент адвоката, истец, свидетель, ответчик.

Взаимоотношения участников: адвокат и судья, адво-
кат и коллега, адвокат и его сотрудники, адвокат и клиент;

Профессиональные действия: судебная инстанция: 
первая инстанция, кассация, мировое соглашение, допрос, 
подготовка адвоката к процессу, отказ в возбуждении уго-
ловного дела, подготовка жалоб, юридический совет.

Хронотоп: зал суда, офис адвоката;
Объекты: уголовное дело, апелляционная жалоба
Репертуары тем: Видеоряд длится несколько секунд 

и представляет собой какую-либо необычную или забав-
ную ситуацию, как правило, из жизни животных: бегущая 
собака, кусающая саму себя за заднюю лапу; кот случайно 
запрыгнувший в ванну с водой и в панике выскакивающий 
обратно (Рис. 3); горилла, готовящаяся к прыжку; коты, го-
товые к схватке; странный персонаж, переходящий улицу; 
при этом сопровождающий вербальный компонент, опи-
сывает исключительно стереотипные профессиональные 
ситуации, с которыми сталкиваются юристы, что обуслав-
ливает ограниченность тематического репертуара: осо-
бенности судебных действий и решений, взаимодействие 
участников: клиент/ свидетель на допросе без адвоката, 
адвокат и сотрудники офиса, взаимоотношения с коллегой-
адвокатом, адвокат и судебная инстанция, адвокат и судья, 
адвокат берет дело, арест клиента, поиск вакансий юриста 
на госслужбе и т. д.

Мнения, оценки составляют ценности дискурса. Анализ 
показывает, что аксиологическая рефлексия представите-
лей профессионального сообщества направлена на оценку 
самих участников и действий профессиональных и непро-
фессиональных участников.

По прагматической установке серьезности/ несерьез­
ности все видеомемы характеризуются как несерьезные 
и юмористические.

2. Анализ креолизованных видеомемов профессио­
нального сообщества юристов.

— по количеству задействованных семиотических 
компонентов

Видеомемы представляют собой разновидность поли-
кодовых интернет-мемов, созданных с использованием 
более двух кодов. Они представлены короткими видео 
Reals и включают видео-, аудио- и вербальный компонент.

— по характеру средств креолизации
Средствами креолизации выступает видео- и аудиоком-

поненты. Обязательными являются видео- и вербальный 
компонент, аудио- является факультативным компонентом.

— по композиции визуальных компонентов
— одночастная композиция (Рис. 1) — в 25 % 

ви деомемов;
— двухчастная композиция (Рис. 2) — в 32 % 

ви деомемов;
— трехчастная композиция (Рис. 3) — в 40 % 

видеомемов;
— по значимости компонентов
Текстовый компонент является значимым во всех ви-

деомемах в выборке.
1. В подавляющем большинстве видеомемов (37,5 %) 

значимыми выступают видео- и вербальный компонент, 
аудиокомпонет не несет смысловой нагрузки.

2. Большую группу (35 %) составляют видеомемы, в ко-
торых значимыми являются видео- и вербальный компо-
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нент, аудио- играет коннотативную функцию, например, 
смех за кадром, нарочито романтическая музыка или, на-
оборот, рок, взволнованные крики людей и т. д.

3. В 15 % видеомемов значимыми выступают все три 
компонента.

4. Только в 7,5 % вербальный компонент и аудио- вы-
ступают смыслообразующими, а видеокомпонент носит 
поясняющую функцию к аудио-.

— по степени корреляции компонентов
Все видеомемы представляют собой разновидность ин-

тернет-мемов с полной креолизацией.
3. Cемантический анализ
Семантический анализ проводится на основании скрип-

тов [Raskin, 1985]. Скрипты могут быть выражены посред-
ством видео-, аудио- и вербального компонента в различных 
комбинациях и вступать между собой в два основных типа 
отношений: интегративные и контрастные. На данном ос-
новании мы выделяем интегративные, образованные в ре-
зультате концептуальной интеграции (Рис. 3) и контраст­
ные модели (Рис. 4), основанные на оппозиции скриптов. 
Около 90 % видеомемов создано на основе концептуальной 
интеграции. Один из скриптов выражен всегда вербаль-
ным компонентом, второй — видео- или аудиокомпонен-
том. В основе всех выявленных и проанализированных 
интегративных моделей лежит аналогия — обыденные ситу-
ации осмысливаются в ракурсе профессиональных (Рис. 3): 
кот с интересом приближается ванне с водой и не ожиданно 
падает туда, после чего стремительно выскакивает. Ви-
деоряд интегрируется с тремя текстовыми фрагментами: 

«беру дело не по специализации — погружаюсь в тему — 
следующие два месяца». В результате образуется много-
уровневый бленд, актуализирующий стереотип об узкой 
специализации юристов. Конфликтные отношения между 
адвокатом, его клиентом и ответчиком осмысливаются че-
рез аналогию с тремя вцепившимися друг в друга котами; 
интерес адвоката при упоминании о гонораре осмысли-
вается через видео кота с внезапно загоревшимися глаза-
ми; признание судом недопустимости норм в уголовном 
деле — с рухнувшей 
верандой и т. д.

Контрастная мо-
дель была выявлена 
в 10 % видеомемов 
и основана на оппо-
зиции двух скриптов, 
один из которых вы-
ражен вербальным, 
а другой — видео- 
и аудиокомпонен-
тами. На рисунке 4 
представлен видео-
мем, созданный с по-
мощью контрастной 
модели, один скрипт 
выражен вербаль-
ным компонентом: 
« К о г д а  с и д и ш ь 
за столом и тебя 

Рис. 1 Рис. 2

Рис. 3

Рис. 4
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просят дать юридический совет»; второй — аудиокомпо-
нентом, который представляет собой фрагмент припева 
из песни С. Лободы «А мне пора домой!». В результате оп-
позиции скриптов актуализируется стереотип о том, что все 
(чужие) хотят бесплатно воспользоваться услугами юриста.

Выводы
Было установлено, что все видеомемы являются прекция-

ми официальных ситуаций юридического дискурса. Видео-
мем представляет собой сложный в структурном и семанти-
ческом отношениях феномен, сочетающий вербальный, ви-
део- и аудиокомпоненты. Было установлено, что вербальный 
компонент является смыслообразующим во всех видеомемах 

из выборки. Текст коррелирует с аудио- и видео- в разных 
комбинациях. В большинстве проанализированных видео-
мемов аудио- является факультативным компонентом или 
несет коннотативную функцию. На семантическом уровне 
выделяются интегративные, образованные в результате 
концептуальной интеграции, и контрастные модели, осно-
ванные на оппозиции скриптов. 90 % видеомемов в выборке 
создано на основе концептуальной интеграции, что позволяет 
сделать предположение, что интеграция семиотически раз-
личных компонентов предоставляет широкие возможности 
для создания новых стереотипов, ранее не характерных для 
данного профессионального сообщества.
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ТРУДНОСТИ КИТАЙСКИХ СТУДЕНТОВ  
В ОБЩЕНИИ С РУССКИМИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯМИ

COMMUNICATIVE DIFFICULTIES OF CHINESE STUDENTS  
IN COMMUNICATING WITH RUSSIAN TEACHERS

Аннотация
 1 В последние годы наблюдается развитие сотрудничества между РФ и КНР в области образования, активизируются 

академические обмены между университетами, в результате которых число китайских студентов в российских ву-
зах растет с каждым годом. В статье рассматриваются проблемы социокультурной адаптации китайских студентов, 
которые сталкиваются с языковым, культурным и коммуникативным барьерами.

В центре внимания — трудности коммуникации китайских студентов с российскими преподавателями. Цель 
данного исследования — выявить основные трудности и определить их причины. Для выявления конкретных труд-
ностей был проведен онлайн опрос среди китайских студентов, обучающихся в России, в котором приняло участие 
52 человека. В данной статье приведены предварительные результаты исследования, которые показали, что 1) все 
опрошенные студенты так или иначе встречаются с трудностями в процессе обучения в России; 2) значительное ме-
сто занимают трудности в общении с преподавателем. Мы высказываем гипотезу, что причиной данных трудностей 
являются коммуникативные ценности, которыми руководствуются китайские студенты, среди которых — особое 
уважение к учителю, скромность и эмоциональная сдержанность. Данные ценности, основанные на учении Конфу-
ция, во многом определяют поведение китайских студентов как в процессе обучения, так и в общении с преподава-
телем. В перспективе планируется рассмотреть влияние данных ценностей на дискурсивные практики в различных 

1 Исследование выполнено при поддержке CSC (China Scholarship Council).
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речевых актах, что может способствовать преодолению барьеров в коммуникации и развитию межкультурной ком-
муникативной компетенции как китайских студентов, так и их российских преподавателей.

Abstract
In recent years, there has been a development of cooperation between Russia and China in the field of education, academic 

exchanges between universities are intensifying, as a result of which the number of Chinese students in Russian universities 
is growing every year. The article deals with the problems of sociocultural adaptation of Chinese students who face language, 
cultural and communicative barriers.

The focus is on the difficulties of communication between Chinese students and Russian teachers. The purpose of this study 
is to identify the main difficulties and determine their causes. In order to identify specific difficulties, an online survey was 
conducted among Chinese students studying in Russia, in which 52 people participated. This article presents the preliminary 
results of the study, which showed that (1) all surveyed students encounter difficulties in one way or another in the process 
of studying in Russia, (2) difficulties in communication with the teachers occupy a significant place. We hypothesize that these 
difficulties are caused by the communicative values that Chinese students hold, among which are special respect for the teach-
er, modesty and emotional restraint. These values, based on Confucius values, largely determine the behavior of Chinese stu-
dents both in the learning process and in communication with the teacher. In the future it is planned to consider the influence 
of these values on discursive practices in various discourse acts, which can help to overcome barriers in communication and 
develop intercultural communicative competence of both Chinese students and their Russian teachers.

Ключевые слова: социокультурная адаптация, языковой барьер, коммуникативный барьер, культурный барьер, ки-
тайские студенты, русские преподаватели, коммуникативные проблемы.

Keywords: sociocultural adaptation, language barrier, communication barrier, cultural barrier, Chinese students, Russian 
teachers, communicative problems.

1. Введение
В последние годы отношения между Китаем и Росси-

ей становятся более тесными. Между двумя странами 
выстраиваются и развиваются коммуникации в разно-
образных сферах. Особенно стоит отметить значитель-
ное развитие коммуникаций в научно-образовательной 
сфере. Российско-китайское сотрудничество в области 
образования характеризуется активизацией академиче-
ских обменов. К 2020 году России и Китаю удалось до-
стичь суммарного показателя двусторонних образова-
тельных обменов обучающимися в 100 тысяч человек [9]. 
По данным статистики, помимо обучающихся в России 
иностранцев — граждан стран СНГ, большую часть за-
нимает число студентов из Китая [10].

В отличие от большинства студентов из СНГ, у кото-
рых имеются схожие или близкие языки и культура, ки-
тайские студенты, приехавшие в Россию за обучением, 
сталкиваются с большими различиями — как языковыми, 
так и коммуникативными, в основе которых культурные 
различия.

Цель данного исследования — выявить основные труд-
ности, с которыми сталкиваются китайские учащиеся 
в процессе коммуникации с российскими преподавателя-
ми, а также рассмотреть основные социально-культурные 
черты, присущие китайским студентам.

2. Барьеры в межкультурной коммуникации
В своей работе «Основы межкультурной коммуникации» 

Ларина Т. В. пишет о барьерах в межкультурной коммуни-
кации. Она выделяет три основных рода барьеров: языко-
вой, который возникает при незнании или недостаточном 
знании языка собеседника; культурный, возникающий 
в связи с недостаточным знанием культуры, принадле-
жащей собеседнику; коммуникативный, связанный с не-
достаточным знанием особенностей коммуникативной 
культуры собеседника [Ларина, 2017, с. 10—11].

Также она указывает на важность наличия знаний раз-
личий в культурах, культурных ценностях для преодо-
ления этих барьеров и повышения межкультурных ком-
муникативных компетенций, которые разделяет на три 
вида: языковую — знание и умение применения системы 

иностранного языка; коммуникативную — умение орга-
низовать эту коммуникацию в зависимости от ситуации 
общения; культурную — определяемую как знание и по-
нимание особенностей другой культуры [Ларина, 2017, 
с. 166—169].

3. Материал и методология исследования
Материал для исследования был собран в результате 

анкетирования, проведенного среди китайских студентов. 
Цель анкетирования — выявить трудности, с которыми 
сталкиваются китайские студенты, обучающиеся в Рос-
сийских ВУЗах. Анкета состояла из 14 вопросов, в которых 
мы просили студентов ответить на вопросы, касающиеся 
коммуникативных трудностей, которые они встречают 
на пути обучения в России.

В опросе участвовало 52 китайских студента, обуча-
ющихся в таких вузах как: МГУ, РУДН, МГТУ. СПБГУ, 
КФУ, ЮУРГУ, Государственный институт русского языка 
им А. С. Пушкина и др. Среди опрошенных обучающих-
ся бакалавры составляют 15,38 %, магистры — 59,62 %, 
и остальные — аспиранты и выше. Из них — 32,69 % муж-
чины и 67,31 % женщины.

В рамках данной статьи мы ограничимся анализом от-
ветов на 3 вопроса и попытаемся выявить:

1) «Как часто вы испытываете проблемы или трудно-
сти, живя и учась в России, и расположите по степени их 
значимости?».

2) «Как часто Вы испытываете проблемы или трудности, 
в процессе коммуникации с русскими преподавателями?».

3) «Какие основные коммуникативные проблемы вы ис-
пытываете при общении с русскими преподавателями?».

4. Результаты и дискуссия
Анализ результатов показал, что большинство опро-

шенных достаточно часто сталкиваются с различного рода 
трудностями, возникающих в процессе обучения. Например, 
на вопрос: «Как часто вы испытываете проблемы или труд-
ности, живя и учась в России?», 40,38 % из респондентов 
выбрали вариант ответа «Часто». Меньше всего, а именно 
3,85 % из них выбрали вариант «Редко», и практически ни-
кто не выбрал вариант «Никогда» (Рис. 1).
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Рис. 1. Результаты ответов на вопрос:  
«Как часто Вы испытываете проблемы или трудности, 

живя и учась в России?»

Также в анкете был приведен вопрос следующего со-
держания: «Выберите из предложенного списка проблемы/
трудности, которые Вы испытываете в России, и расположи-
те по степени их значимости», и предложены 10 вариантов 
ответа. По результатам было определено, что три из них 
имеют наивысшую значимость: «трудности в коммуника-
ции с русскими преподавателями», «сложно привыкнуть 
к другой системе учебной деятельности», «сложно привы-
кнуть к другой системе преподавания».

Следует обратить внимание на тот факт, что коммуни-
кация с русскими преподавателями является самой важной 
составляющей для китайских студентов во время обучения 
в Российских вузах. Далее мы хотели выяснить, как часто 
студенты испытывают проблемы или трудности в процес-
се коммуникации с русскими преподавателями. Как по-
казали результаты (см. Диаграмму 2), 9,62 % респондентов 
выбрали вариант «Всегда», 42,31 % — «Часто» и 40,38 % 
выбрали вариант «Иногда». Таким образом, практически 
все из опрошенных китайских студентов (98,08 %) когда-
либо встречаются с трудностями в процессе коммуникации 
с русскими преподавателями.

Рис.. 2. Результаты ответов на вопрос:  
«Как часто Вы испытываете проблемы или трудности  

в процессе коммуникации с русскими преподавателями?»

На следующем этапе мы попытались выяснить, какие 
основные коммуникативные проблемы испытывают китай-
ские студенты при общении с русскими преподавателями. 
Наиболее частыми были следующие ответы: «непонимание 
речи преподавателя» (44,44 %), «непонимание отношения 
преподавателя» (40,74 %), а также «непонимание поведения 
преподавателя» (37,04 %) и «незнание мной норм поведения 
при общении с преподавателями» (35,19 %).

Высшие показанные результаты позволяют прийти к сле-
дующим выводам:

Во-первых, коммуникативные трудности возникают 
у всех китайских студентов, обучающихся в России, только 
различаются по частоте возникновения и формам проявле-
ния. Из представленных вариантов, по мнению опрошенных 
студентов, самыми яркими для них являются трудности 
в коммуникации с русскими преподавателями.

Во-вторых, как показано в результатах, китайские сту-
денты сталкиваются со всеми тремя типами барьеров: 
языковым, коммуникативным и культурным.

Прежде всего, в процессе коммуникации с русскими пре-
подавателями возникает языковой барьер, обусловленный 
незнанием или недостаточным знанием языка собеседника. 
По той или иной причине, студенты из Китая отмечают, что 
они не всегда могут понять речь русских преподавателей. 
Несомненно, это вызывает особенную трудность для об-
учающихся, ведь непонимание речи преподавателей пре-
пятствует эффективности получения знаний на занятиях. 
Но стоит отметить, что чем выше уровень образования 
опрошенных, тем меньше они сталкиваются с этими про-
блемами — среди бакалавриатов 60 % испытывают труд-
ности, связанные с языковым барьером, среди магистров 
50 %, а среди аспирантов только 21,43 %.

Помимо этого, между китайскими обучающимися и рус-
скими преподавателями существует и коммуникативный 
барьер. Результаты анкетирования показывают, что в про-
цессе коммуникации студенты отметили: «Незнание уча-
щимися норм поведения при общении с преподавателями», 
«Непонимание поведения преподавателя», и «Непонимание 
отношения преподавателя к учащемуся».

Казалось бы, что коммуникативный барьер должен ис-
чезать по мере увеличения времени прибывания студентов 
в иной культуре, но, как показали наш анализ, незнание 
норм поведения при общении с преподавателями сохраня-
ется на всем пути обучения студентов (см. Диаграмму 3).

Наличие вышеописанных трудностей и барьеров, с ко-
торыми сталкиваются китайские студены в процессе ком-
муникации, обусловлены культурными различиями пред-
ставителей двух стран, т. е. культурным барьером.

На данном этапе мы можем только предположить, ка-
ковы причины трудностей, испытываемых китайскими 
студентами. Наша гипотеза сводится к следующими — 
в основе коммуникативных трудностей лежат культурные 
ценности, которыми руководствуются китайские студенты 
в процессе взаимодействия с русскими преподавателями. 
Об этом свидетельствует как наш опыт, так и наблюдения 
исследователей [Афонасенко, 2015, Балыхина Т. М. Чжао 
Юйцзян., 2001, Zhang, Yi (Leaf), 2013].

1) Под влиянием Конфуцианства китайским студентам 
до сих пор свойственна такая норма поведения, как особое 
уважение к преподавателям. Преподаватели воспринима-
ются студентами как авторитеты, основные источники 
знания и обладатели высокой власти. Процесс обучения, 
по мнению китайских учащихся, в большей степени ори-
ентирован на преподавателя и соблюдение иерархии.

2) Также китайские студенты руководствуются такими 
ценностями, как скромность и эмоциональная сдержанность.

3) Являясь представителями мы-культуры [Larina, 2017], 
китайские обучающиеся приучены не ставить свое «Я» 
на первое место и заявлять открыто о своих личных ин-
тересах и желаниях, они действуют с учетом позиции или 
точки зрения других людей, вовлеченных в ситуацию, 
в первую очередь преподавателя.
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В результате китайские студенты проявляют склонность 
к соблюдению иерархии, эмоциональной сдержанности. 
Как отмечают исследователи, в отличие от российских 
студентов, китайские учащиеся чаще всего выступают 
в роли объекта, пассивно усваивающего знания, они ред-
ко принимают участие в дискуссиях, не задают вопросов, 
не демонстрируют понимания или непонимания учебного 
материала [Кошелева Е. Ю., Пак И. Я., 2013].

Заключение
В ситуации, когда студенты и преподаватели являют-

ся представителями различных культур, для их успеш-
ного взаимодействия необходим определенный уровень 
межкультурной коммуникативной компетенции.

В данном исследовании мы хотели выявить коммуни-
кативные трудности, образующиеся в процессе общения 
китайских студентов с русскими преподавателями и опре-
делить причины их возникновения.

Результаты показали, что коммуникативные проблемы 
связаны с языковыми, культурными и коммуникативными 
барьерами между представителями двух народов.

Обучение людей различной этнической принадлежности 
требует учета закономерностей проявления их националь-
ной идентичности и национальной психики, поскольку 
они влияют на их коммуникативное поведение, восприя-
тие и процесс обучения в целом. Кроме того, для развития 
и совершенствования системы международного взаимо-
действия, коммуникаций — необходимо совершенствовать 
межкультурные компетенции учащихся и преподавателей.

В будущих исследованиях планируется изучить влияние 
данных ценностей на дискурсивные практики в различных 
речевых актах, что может способствовать преодолению 
барьеров в коммуникации и развитию межкультурной 
коммуникативной компетенции как китайских студентов, 
так и их российских преподавателей.

Список литературы
1. Афонасенко, Е. В. Особенности профессиональной иден-

тичности китайских и российских студентов / Е. В. Афона-
сенко, С. Кипкаева // Материалы 65-й научно-практической 
конференции преподавателей и студентов, Благовещенск, 
01—02 апреля 2015 года / Министерство образования и науки 
Российской Федерации. — Благовещенск: Благовещенский 
государственный педагогический университет, 2015. — 
С. 7—9. — Текст: непосредственный.

2. Балыхина, Т. М., Чжао Юйцзян. Какие они, китайцы? 
Этнометодические аспекты обучения китайцев русскому язы-
ку // Высшее образование сегодня. — 2009. — № 5. — С. 16—
22. — Текст: непосредственный.

3. Иванова, М. А. Социально-психологическая адаптация 
иностранных студентов к высшей школе России: Дис. … д-ра 
психол. наук. — СПб., 2001. — 353 с. — Текст: непосредствен-
ный.

4. Кошелева, Е. Ю., Пак И. Я., Чернобильски Э. Этнопсихо-
логические особенности модели обучения китайских студен-
тов // Современные проблемы науки и образования. — 2013. — 
№ 2. — Текст: непосредственный.

5. Ларина, Т. В. Основы межкультурной коммуникации: 
учебник для студ. учреждений высш. образования / Т. В. Лари-
на. — М.: Издательский центр «Академия», 2017. — 192  с. — 
Текст: непосредственный.

6. Чан Д. Обучение китайских студентов за пределами Китая: 
проблемы и решение //Успех и современного естествознания. — 
2014. — № . 5—1. — С. 170—173.

7. Larina, Tatiana V., Ozyumenko, Vladimir I. and Kurteš, 
Svetlana. I-identity vs we-identity in language and discourse: An-
glo-Slavonic perspectives // Lodz Papers in Pragmatics, vol. 13, no. 
1, 2017. — P. 109—128. — Текст: непосредственный.

8. Zhang, Yi (Leaf). Power Distance in Online Learning: Experi-
ence of Chinese Learners in U. S. Higher Education // International 
Review of Research in Open and Distributed Learning 14, no. 4, 
2013. — P. 238—254. — Текст: непосредственный.

9. [Электронный ресурс] URL: https://minobrnauki.gov.ru/
press-center/news/? ELEMENT_ID=26080 (дата обращения: 
08.01.2022)

10. [Электронный ресурс] URL: https://old.minobrnauki.gov.
ru/ru/press-center/card/?id_4=2328 (дата обращения: 08.01.2022)

Сведения об авторе
Чжоу Цин, аспирант кафедры иностранных языков филологического факультета, Российский университет дружбы наро-

дов, e-mail: Zhousveta@yandex.ru.

Рис. 3. Результаты ответов 
на вопрос: «Какие основные 
коммуникативные проблемы  

Вы испытываете  
при общении с русскими 

преподавателями?»




































































































































































































































































































































































































